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INTRODUCTION 



Sous le titre de Flore populaire nous publions un recueil syste- 
matique des noms populaires donnes aux vegetaux et des proverbes, 
devinettes, contes et superstitions qui les concernent. Le domaine 
explore, a ces divers points de vue, est TEurope ancienne et mo- 
derne, l'extr£me nord de l'Afrique et l'Asie occidentale. Le lecteur 
sapercevra bien vite que les diverses parties de ce vaste champ 
d'enqu£te sont tres inegalement representees dans notre Flore et 
que TEurope occidentale y occupe une place preponderate . C'est 
que, pour cette region, les sources nous ont ete plus facilement 
accessibles. 

Les documents que nous avons mis a contribution sont les sui- 
vants : 

1° Les ouvrages imprimes de toutes sortes, principalement les 
Vocabulaires des divers idiomes et les Flores locales. (On trouvera 
la liste des auteurs cites a la fin de chaque volume). 

2° Ceux que nous avons ete chercher nous-meme dans ce puits 
sans fond qu'on appelle la Tradition orale. lis sont suivis des 
mots: recueilli personnel lement ou, en abrege, rec. pers. 

3° Ceux que nous devons a 1'obligeante communication de nos 
amis et correspondants. lis sont suivis chaque fois de la mention 
du nom de la personne qui a bien voulu nous les envoyer. 
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4° Enfm ceux que divers savants ont extraits pour nous d'ou- 
vrages qui pour etre utilises, demandaient une competence speciale. 
lis sont suivis des initiales de Ieurs noms mises entre crochets. 

Voici la liste do ces personnes, que nous tenons a remercier 
d'une fagon toute particuliere : 

M. H. Gajdoz, pour les langues celtiques (moins le breton). — 

Abreviation : [H. G.] 

M. E. Ernault, pour le breton. - 

M. A. De Cock, pour le neerlandais Ihollan- 
dais et flamand . - 

M. H.-F. Feilberg, pour les langues scan- 
dinaves. 

M. Th. Volkov, pour les langues slaves. 

M. A. Gorovei, pour le roumain. - 

M. J. Vinson, pour le basque. 

M. Er. Lalayantz, pour Tarmenien. - 

MM. J. Camus fJ. C], Ed. Edmont [Ed. E), et feu H. 
Tusch [H. J.-T.], pour divers noms de plantes releves dans des 
ouvrages de botanique. 

Nous avons classe les plantes dans Tordre generalement adopte 
par les botanistes modernes, c'est-a-dire que nous avons suivi pour 
les Families la classification de A. -P. de Gandolle [Theorie de la 
Botanique, 1819, p. 243-250) et pour les Genres et Esp£ces celle 
de Nyman (Sylloge florae europeae, 1854-1855). 

Nous avons classe les langues et les dialectes dans l'ordre suivant : 

Grec ancien, grec du moyen-age, grec moderne. 

Latin ancien, latin du moyen-age. 

Nomenclature latine savante de la Renaissance et de nos jours. 

Francais ancien et moderne, dialecles et patois gallo-romans 
(de la France, de la Suisse romande, du Pays wallon, des lies 
Normandes, du Val d'Aoste). 

Italien, ladin. 

Espagnol. 
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INTRODUCTION III 

Portugal s. 

Catalan. 

Roumain. 

Allemand. 

Neerlandais (flamand et hollandaisi. 

Anglais. 

Langues celtiques. 

Langues scandinaves. 

Langues slaves. 

Langues lithuaniennes (lithuanien et letton). 

Albanais. 

Tsigane. 

Basque. 

Magyar, esthonien, finnois. 

Arabe, persan, turc, armenien et autres langues orientales. 

Nous terminons en faisant appel a de nouveaux collaborateurs 
pour les volumes suivants de la Flore populaire. 

Eugene Roll and. 
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FLORE POPULAJRE 



RENONCULACfiES 



ATRAGENE (■) ALP IN A. (Linn£, 4753) 

NOMS DE CETTE PLANTE. 

clematis alptna geranifolia, nomenclature savante, C. Bauhin, Prodro- 

mos theatri botanici, Basil. 1671, p. 135. 
clematis cruciata alpina, nomencl. sav., Pona cite par Bauhin, 

Pinax, 1671, p. 300. 
clematis alpina, nomencl. sav., Miller, Diet. 1768. 
vitalbina dei sassi, italien, Nomi adoperati. 1873. 
vabies, Mont Cenis, J. F. Re, Flora segusiensis. 1805. 
curpenitca, naprasnic, roumain, Brandza. 
naprasnica, roumain, Gihac. 
doppelblume, allemand. 
umwund, Altenau , Pritzel et Jessen. 
yoasstrauben, bavarois, Schmeller. 
srobotina, serbo-croate, Sulek. 
dikoi chmiely russe, Falk, Beytr. 1786. 
zurgamysch, tatare, Falk, Beytr. 1786. 

CLEMATIS VITALBA. (LinnS). — LA CLEMATITE 
DES HAIES. 

1. NOMS DE CETTE PLANTE. 

a/x7reAos aypta, grec anc, Dioscoride, selon Billerbeck, 1824. [H. J.-T.] 
ay t ota^7rsAo;, grec anc, Theophraste, selon Billerbeck, 1824. [H. J.-T.] 
xV/jixaTts, xA/j/xartTi?, grec ancien. 

*A>j/xaTi<?a, grec mod., Portius, Dictionarium gr. barb. 1635. 
clematis, latin, Pline, Hist. nat. 



(0 'Aflpays'vij dans Theophraste (livre V, chap. 10) est le nom done cUmatitc dont 
Identification n'est pas tres certaine. Linn6 a eu le tort Ue ne pas &rirc athragem comme 
lavaient fait ses predecesseurs Anguillara , Cesalpin, J. Hay. (Voy. a ce sujet A. Gras, 
dans Bull, de la Soc. bot., 1860, p. 907). 



1 



Digitized by 



Google 



CLEMATIS VITALBA 



clematis , clematitis, clematitis sylvestris, clematitis sylvestris latifolia, 
vitis sylvestris, vitis nigra, vitalba, viburnum gallorum, atragene 
Theophrasti, vitis sylvestris caustica, vioma, nomencl. sav. du 
Moyen-Age et de la Renaissance, Bauhin, Pinax. 1671. 

clematite, f., clematite des hates, f., clematite grimpante, f., francais. 

clematide, f., francais populaire. 

vidalbo, f., Toulouse, AzAis, Did. des idiomes rom. 

bidalbo, f., Herauit. — Aveyron. — Haute-Garonne. — Lot. — Tarn. — 
Tarn-et-Garonne. 

vidaouba, f., Tulle (Correze), G. de Lepinay, Noms. 

vidaoubo, f., Correze. — Gard. 

guidaoubo, f., Brive et Ussel (Correze), G. de Lepinay, Noms. 

bidaoua, f., bidaoueres, f. pi., Luchon (Pyr.) , comm. par feu J. Sacaze. 

bidaouo, f., env. de Moissac (Tarn-et-Gar.), rec. personnell. 

bidable, f., Haute-Garonne, Poumarede. — Montauban, Gaterau. 

guidalbi, f., Perigord, Poesies popul. de la France, Mss. de la Dibl. nat., 
f. fr., 3341, /"° 147. 

bidaoude, f., Tarn-et-Garonne, Adrien Pages, p. 193. 

bidaoude, f., Landes, Metivier, 1839; etcomm. de M. J. de Laporterie. 

bidaouclo, f., sud-ouestdu Lot-et-Garonne, comm. par M. l'abbe L. Dardy. — 
Gers, comm. par M. H. Daignestous. 

bidaoule, f., bidaoulere, f. Armagnac, comm. par M. J. de Laporterie. 

bidaou, Gironde, Laterrade, 1846. [H. J.-T.]. 

bidaouguero, f., gascon, Azais, Diet. 

biraougo, f., Lot, Puel, Catal. des pi. 

biraoiigueros, f. pi., gascon. Guide des Gascons, Tarbes, 1858. 

bilargo, f., Saint-Germain (Lot), Soulie. 

visable, f., Isere, A. Gras, Hist, nat., (dans Statist, de 1'Isere, II. 1846). 

visaube, f., Saintonge, J6nain ; Boucherie, Patois. 

visoueille, f., Cornieville (Meuse), comm. par M. F. Bonnardot. 

viable, f., canton d'Aime (Savoie), comm. par M. Marjollet. 

yable, f., envir. d'Albertville (Savoie), rec. pers. 

vouable, f., Geneve, Beauquier, Diet, du Doubs, 1881. 

ouable, f., Sallanches (Savoie), rec. pers. 

vouablla, f., Suisse romande, Bridel, Glossaire. 

wouaublla, f., Vallorbes (Suisse rom.), Vallotton-Aubert. 

voble, f., La Salle (Val d'Aoste), rec. pers. 

wabthe, f., (avec th doux anglais), Bas Valais, Gillieron. 

vouailles, f. pi., Jura, rec. pers. 

vouaille, f., Doubs, Beauquier, Vocab. du Doubs. 

veillee, Franche-Comte , Perron, Proverbes de la Fr.-Comte, 1876. 
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CLEMATIS VITALBA 



velier, m., vehier, m., eveuillie, m., Doubs, Beauquier, Voc. du Doubs. 
villi, m., ForSt de Clairvaux (Aube), Baudouin, Patois de la Foret de Claim, 
veillie, m., voudie, m., bois a la vieille, m., bois a la vigne, m., 

Franche Comte, Dartois. 
velie, m., veie, m., Montbeliard , Contejean, Gloss, du pat. de M. 
veuillet, m., viieux, m., wee, f., viie, f., H te -Marne, c. par A. Daguin. 
vieille , f., Tranqueville (Vosges), Haillant, Flore pop. des Vosges. 
vellhana, f., Suisse romande, Bbidel, Gloss, du pat. de la Suisse rom. 
valinie, m., provencal mod., Gabcin, Nouv. did. provencal, 1841. 
vioche y f., Anjou, Desvaux, 1827. — Deux-Sevres, comm. par M. B. 

Souche. — Chef-Boutonne (Deux-S$vres), Beauchet-Filleau. 
viouche, f., Deux-Sevres, comm. par M. B. Souche. 
vioche blanche, f., Charente-Inferieure , comm. par M. E. Lemarie. 
virgouenne, f., vigouenne, f., vigougne, f., Centre de la France, Jaubert. 
vigane, f., vicane, f., Centre, Jaubert. 
vigoune, (., Ineuil (canton de Chateauneuf, Cher), rec. pers. 
vis, Meuse, Doisy, Hist. nat. de la Meuse, 1835. 
vtssano, f., avissano, f., Gard, Rev. des lang. rom., 1884, p. 70. — Anduze 

(Gard), Viguieb. 
ravtssano, f., Languedoc, Sauvages, Dictionn. 
bissana, f., Montpellier, Lobet, Flore, 
vigne sauvage, f.,Mayenne. — Ille-et-Vilaine. 
vifranche, f. Villers-le-Sec (Haute-Sadne), rec. pers. 
folle vigne, f., fausse vigne, Manche et Calvados, Joret. 
vigne de la Vierge, f., Envir. de Caen, Jobet. 
vigne blanche, f., aubevigne, f., francais de diverses provinces. 
aoubavit, f., Var, Mistral. 
aoubovit, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
aoubavis, f., Var, Hanry. — Porquerolles, Ollivieb. 
abravis, f., Marseille, Mistbal. 
aoubujo, f., Alpes, Mistbal. . 
aoubugea, f., Digne, Honnobat. 
obi, in., Centre de la France, Jaubert, Gloss, 
obisse, Nivernais, c. par M. A. Millien. 
vigno de Salamoun, f., provenc. mod., Mistral. 
vigne du diable, f., Eure-et-Loir, c. par M. J. Poquet. 
viorne ( l ), f., francais ancien et mod. — Normandie. — Orleanais. — 

Anjou. — Berry. — Poitou. — Champagne. — Nivernais. — Bourgogne. 
vionrna, f., Basse-Auvergne, Malval. 



0) Du mot latin viburnum, qui plus ordinairement, s'applique a d'autres plantes. 
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viorne des pauvres, f., frangais, Nemnich, Catholicon. 

vienne, f., grande vrdne, f., Anjou, Desvaux, Flore. 

grosse vrdne, f., Mayenne, comm. par un botaniste de la Mayenne. 

vione, f., Mayenne, Idem. — Normandie, Joret. 

vianne, f., Berry, Jamet-Massicault, Thibaud, roman berrichon, 1870. 

viennes, f. pi., Centre de la France, Jaubert, Gloss, du Centre. 

viene, f., Vendee, Lalanne, Gloss, du pat. poit. 

vieyne, f., Pays messin, D. Lorrain, Gloss, du pat. lorrain. 

vine, f., Pays messin., rec. personnels 

jorne, f., pays d'Ouche (Normandie), Joret. 

yorne, f., Annoville (Manche), comm. par M. J. Couraye dd Parc. 

Homey f., /tone, f., liane ( l ), f., normand, Joret. 

vianchi, f., Villefranche (Rhdne), Puitspelu. 

lianchi, f., lyonnais, Puitspelu. 

liebos, m., Issoire (Puy-de-D6me). c. par M. J. Bareire. 

tortile, f., Valenciennes, Hegart. 

redorta, f., Montpellier, Loret, Flore de Montp. 

redouorto, f., Apt (Vaucluse), Colignon, Flore d'Apt. 

ridorte, f., Pyrenees-Orientales, Companyo,/#s/. nat. des Pyrenees Orient. 

regourtiol ( 2 ), m., Aveyron, Vayssier, Diet, patois de VAveyron. 

riorte, f., francais. 

rampille, f., Haute-Normandie, Delboule; Joret. 

rampioule, (., wallon, Grandgagnage. — Spa, Lezaagk. 

gripette, f., wallon, Feller. 

traineau, m., Centre de la France, Boreau, Flore du centre. 

trainiau, m., Centre, Jaubert. 

trainasse, f., Morvan, Chambure, Gloss, du Morv. 

trena, m., Plancher-les-Mines (Haute-Sadne), Poulet. 

enlrevadis, m., Aries, Laugier de Chartrouse, 1838.— Bouches-du-Rhdne, 

Villeneuve. — Aix-en-Provence, Boyer de Fonscolombe. — Var, 

Amic. — Environs d' Avignon, Palun. 
entrevige, m., Gard, comm. par M. P. Fesquet ; — Pouzolz. 
entrevedil, m., Gard, Pouzolz, Flore, 1857. 
anbriri, f., Letra (Rhdne), Chabert, Patois de Letra (dans Revue des 

patois, 1888). 



(i) Ces mots viennent de viorne devenu yorne avec l'article I soude" prot6thiquement. — 
Voila probablement l'origine du mot liane qui aura 6te transports en Amerique oil il a servi 
a designer diverses plantes sarmenteuses et grimpantes. 

(2) En patois c^venol regourtilha a le sens d 1 en tor tiller, enrouler (Azais, Diet, des 
idiomes du midi). 
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beligds, m., beligasso, f., birgasso, f., Aveyron, Vayssier. 

coulmon, m., AHier, coram, par M. C. Bourgougnon. 

sariejo, f., Gard, comm. par M. C. Fesquet. 

sariuejho, f., languedocien, Sauvages. 

sain bois ( l ), m., Centre de la France, Jaubert. 

sen-bvas, m., lie d'Elle (Vendue), Revue de Philol. franc., 1889, p. 117. 

bois-garou, m., Nivernais, c. parM. A. Millien. 

houblon, m., hoblOn, m., Haute-Marne, comm. par A. Daguin. 

liseron ( 2 ), m. francais du XVI e siecle , Linocier , Hist, des Plantes, 1584-. 

— Matthiole, Commentaires, 1655. 
drabieux, Cdte Saint-Andr6 (Isere), Robin, Essai de topograpkie medicate 

de la Cote-Saint- Andre, Lyon, 1855. 
bois de biquc, m., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
coune de gaisse, f., (= come de chevre), Retonfey (Pays messin), c. par 

M. Auricoste de Lazarque. 
jassemi de borro, (c'est-a-d. jasmin d'ane), Pyr6nees-Orientales, Companyo. 
jaoussemi des a%es, m., erbo del vent, f., Card, comm. par M. P. Fesquet. 
range, Verviers, Lejeune. 
rang, Spa, Lezaack. 
rantch, wallon, Feller. 
herbe aux gueux, f., francais. 

yep' du bribeu f., (herbe du mendiant), Spa, Lezaack. 
barbe de chieuve, f., Centre, Jaubert. 
barbe de chevre, f., Anjou, Desvaux. — Normandie, Joret. 
barbe au bonDieu, f., barbe du bon Dieu, f., Normandie. — Champagne. 
barbe de Judas, f., Maine, Desportes. [H. J.-T.]. 
barbe de capucin, f., Aube, Des Etangs. 
barbabulo, f., Alpes, Mistral, Tres. d. Fel. 
cheveux de la Vierge, m. pi., Berry. — Champagne. — Dauphine. 
cheveux de la Bonne-Dame, m. pi., barbe de Notre-Seigneur, f., Centre 

de la France, Jaubert, Gloss, 
trait de chin, (c.-a-d. laisse, corde, trait de chien), Gendreville (Vosges) 

et Virecourt (Meurthe), Haillant, Fl. pop. des V. 
boisdfumer, m., Normandie. — Champagne. 
bois de fume, m , Wignehies, pres Avesnes (Nord). 



(i) Cette plante est ainsi appelee parce qu'elle peut remplacer, au point de vue medical, 
le veritable sain bois, Daphne Guidium. — Jaubert. 

(2) La figure representee par Linocier sous le nom de liseron est blen une clematite et 
non pas un convolvulus. Est-ce par suite d'une erreur ? — Comparez le mot lisoni , nom 
vgnitien de la clematis flammula. 
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bo fumant, ra., bo fumd, m., Vosges, Haillant, Flore, 
bois fumerot, m., Doubs, Beauquier. — Montbeliard, Contejean. 
bo femerot, m., Montbeliard, Contejean, Gl. du pat. de M. 
fumerotte, f., Doubs, Beauquier, Voc. du Doubs. 
fumailles, f. pi., Salins (Jura), rec. pers. 
fumeu, m., environs de Cambrai, rec. pers. 
feum bo, m., boned' toubak, m., bo d' toubak, m., wallon, Feller. 
bois de pipe, m., herbe de pipe, f., Haute-Marne, comm. par A. Daguin. 
. djon, tournan-boue (bois tournant), m., wallon, Feller. 
crankegni, m., Somme, Ledieu. 

crinquillier, m. Samer (Pas-de -Calais), c. par M. B. de Kerherve. 
crlnkiyie, f., incrinque-hayure , f., Saint -Pol (Pas-de-Calais), com. par 

M. Ed. Edmont. 
cranquillure, f., Manin (Pas-de-Cal.), com. par M. Ed. Edmont. 
crinquillure , f., crinque-hayure , f., Ramecourl (Pas-de-Calais), com. 

par M. Ed. Edmont. 
diable en haie, m., Manche, Joret. 
vitalba, clematide, italien. 
fior di minue, ital., Targioni, Dfa. botanico, 1825. 
capponi, m. pi., (les fruits cotonneuxde la plante), Targioni, Diz. botanico. 
vis sarvaja, piemontais, Annates de I'Observ. de Turin, 181 1, p. 144. 
viorna, piemontais, Balris, Piante dei contorni di Torino. Torino, an IX. 

— Zalli, Di%. piem. 
vitalbera, visrabbia,, Turin, Nomi adoperati. 

liarba, piemontais, Zalli, Di%. piem. 

bialba, mialba, rialba, vialba, Verone, Pollini, Flora veronensis, 1824. 

vialber, erba dei pitocch, milanais, Banfi, Voc. mil. 

viddrbola, Come, Monti,. — Brescia, Melchiori. 

viderbola, Plaisance, Nomi adop. 

videlbora, Milan et Cdme, Nomi adop. 

vidalbora, C6me, Comolli. [H. J.-T.]. 

vinerbola, cavriceula, ligabosch, milanais, Cherurini. 

videlbour, Pavie, Manfredi. 

vidalba, bolonais, Coronedi-Berti. — Mantoue, Cherubini. 

videlba, Modene, Parme, Plaisance, Nomi adop. — romagnol, Morri. 

vitabia, Rome, P6rouse, Nomi adop. 

vitabbia, Env. de Perouse, Zanetti, p. 203. 

vitarba, Sicile, Cupani, Hortus catholicus, 1696; Nomi adop., 1873. 

visalba, Perouse. [H. J.-T.]. 

vialba, Verone, Pollini. [H. J.-T.]. 

inalba, Valle Imagna, pres de Bergame, Tiraboschi, 1873. [H. J.-T.]. 
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inambola, Valle San Martino, pres dc Bergarue, Tiraboschi. [H. J.-T.]. 

viturbo, Messine, Nomi adop. 

vitarvole, Calabre, Pasquale et Avellino. 

vitarva, Cosenza, Catanzaro, Nomi adoperati. 

vidasa, idasa, Brescia, Melchiori. 

vidison, Vicence, Nomi adoperati. 

videson, Trevise, Saccardo. 

vidigade, Trevise, Nomi adoperati. 

vidercia, Parme, Malaspina. 

vit bastarda, eua de bosch, Bergame, Nomi adoperati. 

vite falsa, Forli, Ravenne, Ferrare, Bolognc. [H. J.-T.]. 

vida salvadga, Parma, Peschieri, 1828. |H. J.-T.]. 

viticella, vitaglia, Avellino, Nomi adoperati. 

viticedda , sicilien, Mortillaro. 

vitaura, Ischia, Gussone. 1854. [H. J.-T.]. 

vidhela, Brescia, Melchiori, 1817. [H. J.-T.] 

ir%er, Valle Gandino (pres de Bergame), Tiraboschi. [H.. J.-T.]. 

veticchia, vilicchia, vildcchia, vitjielva, vita selvatica, Abruzzes, Finamore, 

Vocabulario dell' uso abru%zese. 
viticchio, Aquila et Ascoli-Piceno, Nomi adop. 
viticchie , Ancdne, Nomi adoperati. 
vitosa, Sud de l'ltalie, Nomi adop. 
vitacchiosa, Chieti, Nomi adop. 
vitoja, vitalbo, vitacchia, Potenza, Nomi adop. 
vitajo, Bari, Nomi adopprati. 
gi*ambollino, Cosenza, Nomi adop. 
vitusara, vitusa, Catanzaro, Nomi adoperati, 1873. 
vitaja, lortavitaja, Vesuve, Pasquale, Flora vesuviana, 1869. 
vitara,vitrara, Naples, Pasquale et.AvELLiNO, Flora medica diNapoli, 1841. 
vitura, vitusara, Reggio (Calabria), Nomi adoperati. 
ligabosch, reabla, Brescia, Nomi adop. 
ligara, Mirto (Sicile), Cupani, Hortus catholicus, 1696. — Sicile, Nomi 

adoperati, 1873. 
Ugana, Sicile, Cupani, Hor(. cathol., 1696. 
ligonia, Calabre, Pasquale, 1841. [H. J.-T.]. 
passionen, Parme, Malaspina. 
gusserna, Parme et Plaisance, Nomi adoperati. 
gm%eder t Reggio, Nomi adoperati. 
erba dei censiosi ('), italien, d'aprcs Spano. 

(1) Dicesi in Toscana erba dei censiosi, perche- i poveri applicant) sulla cule le foglie 
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clemati, Genes, Nomi adop. 

sciarboa, Genes, Casaccia, Dice, genovese. 

blaudin, blaudinarie, brundinarie, Frioul, Pirona, Vocabolario friulano, 

in-8°, 1871. 
vidigada, guiz, roaje, vidigon, vidison, viligada, rtgoleze, Belluno, Nomi 

adoperati. 
benzigliu, zara, Sardaigne du sud, Moris, Flora sardoa, 1837-1850. 
auzzdra, azzara, zara, Sardaigne meridionale, Spano. 
islerzu, sterzu, Lanussei (Sardaigne), Moris, Flora sardoa, in -4°, 

1837-1859. 
auciada, Iglesias (Sardaigne), Moris, Fl. sardoa, in-4°, 1837-1859. 
bidighinzu, Cuglieri (Sardaigne), Moris, FL sardoa. 
vitichingiu, Fonni (Sardaigne), Moris, FL sardoa. 
idrighinzu, sarde logodourien, Spano. 

vidalba, muermo, muermera, yerba del pordiosero, vid blanca, espagnol. 
erba d'os pordioseiros , erba d'os mendigos , erba d'o pobre, gallicien, 

Valladares. 
vidauba, Catalan. 

vidalba, ridorta, Vail de Nuria, Vayreda. 
viadella, Calella (Catalogne), Cum, Flora de Calella (dans Anuari de la 

Associacio d'excurs. catalana, 1883. 
vidaura, vidarsa, Catalan, Colmeiro, 1846. [H. J.-T.]. 
vidriella, Valence, Colmeiro, 1846. [H. J.-T.]. 
vitigera, Aragon, Willkomm et Lange. [H. J.-T.]. 
virgaza, virgaraza, Santander, Comission, 1872. [H. J.-T.]. 
botigueras, enredadera, Aragon, Comission, 1872. [H. J.-T.]. 
erba de llagos, manaiula, Catalan, Colmeiro, 1846. [H. J.-T.] 
nuezza, nuezza blanca, castillan, Colmeiro, 1846. [H. J.-T.]. 
vide branca, sipo de reino, portugais. 
mormeira t gallicien, Cuveir/), Dice, gallego. 
luminosa, vitea alba, roumain, Brandza, Limba bolanica. 
ctuyen, kurpen, roumain, Cihac, Diet, daco- rom. — roumain transylva- 

nien, Fusz. 
waldrebe, brennkraut, brennwurz, allemand. 

liela, liola t hranka, anc. haut allemand, Diefenbach, Glossarium. 
bettlerseil, allemand, Grimm, Deutsches Woert. 
waldstrick, allemand, Grassmann, Deutsche Pflanzennamen, 1870. 
tockebart, bocksbart, diiivels-tweren, Gocttingue, Pritzel et Jessen. 



stiacciate per farvi dell' escoriazioni che sembrano ulcere, ond'eccitar laltrui commiserazione, 
Spano. 
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gdnsemord, Alsace. 

judesel, Luxemb., Koltz, Flore du Grand duche de Lux. 1873. 

lelhekken, Luxembourg, J. Weber. 

lehnheck, Eifel, Wirtgen, Vegetation der Eifel, 1865. 

liene, Autriche allcmande, Pritzel et Jessen. 

teufelsreben, Carinthie, Zwanziger. 

niala, 'raiicherli, canton de Saint-Gall (Suisse), Wartmann. 

petersbart, teufelszwirn, Golling, Pritzel et Jessen. 

hekkenldrm, f., hurenseil, n., Souabe, Schmid. 

lahlen, allemand de Transylvanie, Fusz. 

lirlisch, Merkersdorf (Basse-Autriche), comm. par M. F. Branky. 

nursche, nirschn, linsch, lirchn, jiiln, lirlacher, lirchkozn, lurschn, 

lulgen, liarlisch, jiillische widn, ulawiedn, ulischividn, hatt'n ( = les 

fruits de la pi.), Autriche all. , F. Hcefer. 
lynen, flamand, Dodonaeus, 1644; Oodemans, 1872. [A. de Cock]. 
hegkoorde, klimkoorde, flamand. [A. de Cock.] 
heete klim, flamand, Roucel, Flore du Nord de la France, 1803. 
Clementine, flamand, De Bo, Weslvlaamsch idiotikon. 
virgin's bower, wild clematis, climber, anglais. 
traveller's joy ( l ), anglais, Cotgrave, French, diet., 1650. 
smoke-wood* anglais, Prior, Popular names of british plants, 1870. 
grey beards, old man's beard, old man, smoking cane, Devonshire. Friend. 
old man's woo%ard, lady's bower, beggar-brushes, maiden's honesty, 

honesty, honey-stick, love, love bind, bullbind, bellywind, bedwine, 

bethwine, bindivith, hag-rope, crocodile, dans les diff. dial, de 

l'Anglet., Brut, et Holl., 1878. 
lus-streapach (— plante grimpante), gaelique d'Ecosse, Mac Alpine et 

autres [H. G.]. 
ysgarllys bychan (= la petite ysgarllys; ysgarllys = la plante qui se 

divise), gallois, J. Davies, 1632 et J. Walters, 1794. [H. G."|. 
barf y gwr hen (= barbe du vieillard), cudd y coed{= qui cache lc bois), 

gallois, Hugh Davies, 1813. [H. G.]. 
dringiedydd (= grimpeur), gallois, S. Evans, 1852. | E. E.]. 
roiianes (= reine), breton, P. Gregoire de Rostrenen. [E. E.]. 
rouanch, breton, Le Gonidec, Troude, Lieqard. [E. E ]. 
barvinek, tcheque, A. Mueller, Alph. Wozrterb. synonymer Namen der 

offic. Pflamen, Prag, 1866. 
trta, trtol, lorn, biela lorn, le%a, serbo-croate, Sulek. 



(•) Ainsi appelee parcc que le voyageur rcconuait qu'il est arrive aupres rt'iin village 
lorsqu il voit les haies couvertes de cette plante. 
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borodavnyk (plante des verrues (')), petit russien [Th. V.]. 
aihen zuri, basque, Lacoizqueta, 1888, [J. V.] 
szulak, magyar, Miklosich, Slav. Elem. im mag. p. 117. 
fejer venilz, magyar, Fusz, Trivialnamen d. Pflan%en in Stebenbilrgen. 
melaa', arabe du Mont-Liban, Berggren, Guide francais-arabe , 1844. 
tschermaluk, tatare crimeen, Steven, \er%. d. taurischen Pflanwn. 
tschermawuk, tatare crimeen, Pallas, Observations faites dans un voyage 
en 1793-94, II, 393. 

2. — USAGES de la clematite grimpante. 

1st in alien Theilen brennend scharf, so dass sie auf der Haut leicht 
Blasen und Geschwure hervorruft. Man hat das Kraut, Herba et Stipites 
Clematidis sylveslris bei syphilitischen und rhcumatischen Zustaenden, 
Wassersucht, Wechselfieber, oeusserlich gegen Kraetze und Geschwure, die 
Wurzel als Abfiihrmittel , in fruherer Zeit auch das zerquetschte Kraut als 
Vesikator angewendet. Die Triebe dienen in Slavonien zur Anfertigung 
von Bienenstocken , Korben u. dgl. — Rosenthal, Synopsis plantarum. 

Toutes les parties de la clematite des haies ont une saveur acre et bru- 
lante. Ses feuilles fraiches ccrasees et appliquees sur la peau, rougissant 
d'abord la partie avec laquelle elles sont en contact, y font naitre de l'inflam- 
mation, y produisent des vessies, et par suite des ulceres superficiels. C'est 
de la que celte plante a recu le nom ftherbe aux gueux, parce que certains 
mendiants s'en servent pour se faire venir des ulcerations aux bras ou 
aux jambes, et par la exciter la commiseration. Ces ulceres ont peu de 
profondeur, sont larges a volonte, et se guerissent facilenient ; il suffit de 
les couvrir avec des feuilles de poiree, et de les garantir du contact de 
l'air. 

Les paysans en font un cautere, ils prennent la fine pellicule qui est sous 
l'ecorce, la roulent en forme de pois et se 1'appliquent sous un sou fortement 
comprime par unc bande. Le trou se forme aussi bien qu'avec un caustique 
plus puissant. — Nivernais, c. par M. A. Millien. 

La cuisson dans l'eau fait perdre a ses jeunes pousses leur acrete, et dans 
quelques parties de FItalie, principalemcnt dans l'fitat de Genes et dans la 
Toscane, les gens de la campagne les mangent apres les avoir ainsi prepa- 
rers ( 2 ). En Provence les paysans se servent de la clematite quand elle est 



(') II vient des verrues aux mains a celui qui louche celte plante. [Th. V.J 

(2) Dans le ctepartement de l*H<Jrault on mange les jeunes pousses de la clematite en 
guise d'asperges sous le nom de bidablous. (Barthes, Gloss, bot. de Saint-Pons). — En 
Ilalie, selon Targioni, Di%. hot., la jeune pousse est appelee vitalbino. 



Digitized by 



Google 



CLEMATIS FLAMMULA 11 



scene, pour guerir la morve des chevaux, des mulcts et des anes, en fore ant 
ces animaux a l'aspircr par les narincs. Loiseleur-Deslongchamps. 

Les branches trainantes servent de cordes a lessive pour faire secher le 
linge. 

La clematite est employee dans la vannerie grossiere, principalcment 
pour faire des muselicres pour les boeufs et les chevaux. 

On en fait des panicrs ou doivent couver les poules, les pigeons. 

Les chapeliers en font des ronds qu'ils mettent a l'interieur des cas- 
quettes pour les maintenir. 

Les enfants, a la campagne, font dcssecher la tige de la clematite et la 
foment, en guise de cigare. 

3. LOCUTIONS DIVERSES. 

« On appelle vidaoubo une personne dont la taille est longue et effilee. » 
Correze, Beronie, Diet, du pat. du Bas-Limousin. 

« Toumba dins un beligas. — S'empdtrer dans une affaire epineuse ou 
ruineuse. » Aveyron, Vayssier, Diet, dupat. de I'Av. 

« Vitalbaio : Iuogo pien di vitalbe e figuratamente luogo pericoloso. » 
Italien, Manuzzi, Dizionario ital. 

4. FOLKLORE. 

Le rossignol chante la nuit parce qu'autrefois il s'endormit sur une branche 
d'arbre, ou il y avait une guidalbe (Clematis vitalba). Les vrilles de cette 
planle grimperent pendant la nuit et lui entorlillerent lellement les pattes 
qu'il ne put s'envoler ; aussi pour eviter d'etre retenu pendant la nuit, il 
chante : dormira'i pu, pu, pu... me toursounaio la vil (Je ne dormirai plus, 
plus... m'entortillerait la vigne !) — Perigord. — Poesies pop. de la France, 
Mss. de la B. Nat., f. fr. 3341, f» Ul. Tradition recueillie par M. de 
Gourgdes. 

« Colta la mattina di S. Giovanni, ha virtu di preservare da' dolori di capo 
e di ventre chi se ne cinge il capo e i lombi. » Abruzzes, Finamore. 

Pour se guerir du mal de dents on se met sur le pouce une feuille de 
cette plante. — Lauraguais (Haute-Garonne), c. par M. P. Fagot. 

CLEMATIS FLAMMILA. (Linne). — LA CLEMATITE 
ODORANTE. 

1. NOMS DE CETTE PLANTE ( l ) : 

uypiv.pTzili, ile de Zante, Margot, Flore de Vile de Zantc, in-4, 1841. 
Xs/t^povta, grcc modernc de rAltique, Sirtiiorp. 



0) Cette planle porte tres souvent les m£mes uoms que la pre"cedente, 
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«Aoyaxi y/vxu/zj, grec moderne de Laconie, Billerbeck. [H. J.~T.]. 
flammula viticella, clematis urens, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
flammula Jovis ( l ), anc. nom., Hyac. Ambrosinus, 1666. [H. J. T.J. 
vincula, anc. nomenclat. savante, J. Camus, Circa instans, n° 198. 
flammule, f., francais du XVI e s„ Roch le Baillif, Le demosterion, 

Rennes, 1578, p. 71. 
clematite odorante, f., clematite flammule, f., francais savant. 
clamatico, (., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
viradelo, f., Castres, Azais, Diet, des idiomes du midi. 
biradelo, f., Saint-Pons (Herault), Barthes. — Sud-ouest du Languedoc, 

Duboul. 
rivouarto, f., Var, Hanry. — He de Porquerolles, Ollivier. 
entiwadis, m., Aix-en-Provence, Boyer de Fonscolombe. 
entrevije, m., Montpellier, Loret. — Nimcs, Vincens. 
jaousemin d'ase (jasmin d'ane), Apt , Colignon, — Env. d' Avignon, Palun. 
jassemi de borro, m., Pyrenees orientalee, Companyo, Hist. n. des P.-O. 
Useron espagnol, m., francais du XVI e s. LiNoof R , Hist, des Plantes, 1584. 
vitalba piccola, italien, Targioni, Dte. bot. 
fuoeo morto , Vesuve et Capri , Pasquale , Flora vesuviana. — Ischia , 

Gussone. 
binullu, bimigliu, Sardaigne merid., Spano. 

gelsomino baslardo, Emilie, Nomi adoperati a designare le piante di bosco. 
geusmi bastard, vitalba odorusa, Bergame et Cremone, Nomi. 
brundinarie rosse, Udine, Nomi adoperati. 
tetti, Sardaigne du Nord, Moris, Fl. sardoa. 
urmla, Arrizo et Bari (Sardaigne), Moris, Flora sardoa. 
lisoni, Venise, Boerio. — padouan, Patriarchi. 
gusmina, Brescia, Nomi adoperati. 
vidraria, flamula trepadora, espagnol, Colmeiro. 

muelmera, Grenade, Boissier, Voyage botanique dans le midide VEspagne. 
vidriella, Minorque, Costa, Mora de Catalutia, 1864. 
erba de flamula, erba de Job, catal., Willkomm et L. [H. J.-T.]. 
badiella, badialla, catal., Colmeiro, 1846. [H. J.-T.]. 
erba de las Hag as, Catalan, Costa, Fl. de Cat. 
scharfe waldrebe, kriechende waldrebe, allemand. 
plamenek, tcheque. 

divhmina, skrobut, serbo-croate, Sulek, Jugosl. im. bilja. 
sebeuq, arabe algerien, Munby, Noms arabes des plantes de VAlg., 1866. 
narberd, arabe algerien, Hanoteau, La Kabylie. 

(l) flammula dicitur, quod contusa applicata, veficas flammae instar excitet. Bauhin. 
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%en%ou, arabe algenen, Hanoteau. — arabe tunisien, Not. s. les forets 

de la Tunisie, 1889. 
a%en%ou, thomiimth, kabyle, Hanoteau. 

2. usages. 

On la cultive aux environs d'Aigues-Mortes, et on en donne les feuilles 
secbes aux bestiaux qui les mangent avidement, tandis que la planie fraiche 
est un poison pour eux. — De Lamarck et de Gandolle. 

CLEMATIS RECTA. (Linn*). 

flammula recta, flammula Jovis, anc. nomencl., Badhin, Pinax, 1671. 

clematis erecta, nomencl. de De Candolle. 

jaoussemi, m., Nimes, Azais, Diet, des id. du midi. 

entrevadis, m., treverin, m., Apt (Vaucluse), Colignon. 

entrevige, m., Card, comm. par M. P. Fesquet. 

fiammolo, v it albino, italien, Targioni, Di%. bot. 

fiammola, Tessin, Lenticchia. [J. C.]. 

erba bormera, Catalan, Costa.— Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda. 

virumbellas, Yall de Nuria, Vayreda. 

naprasnica, roumain, Brandza, Limba botanica, etc. 

naprasnic, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 

naprasnike, roumain transylvanien, Fusz, Trivialnamen. 

blattering, Thuringe, Pritzel et Jessen, Volksnamen. 

lomonts (== casse-nez) ( l ), lomynis, lomynos, petit russien. [Th. V.] 

lotorma, magyar, Fosz, Trivialnamen..., 1848. 

CLEMATIS VITICELLA. (LinnS). 

clematite bleue, f. clematite a fleurs bleues, francais. 
entrevijhe, m., canton du Vigan (Gard), Kouger. 
vitalba pavona%%a, vitalbino, viticella, italien, Targioni. 

CLEMATIS CIRRHOSA. (LinnS). 

xA7j|xaTtTt$ , grec ancien de Dioscoride, selon Sibthorp, Florae grsscse 

prodomus, 1806. 
uOpocyhri, grec ancien de ThSophrastc, selon Fraas. 



(i) On provoque les saignements de nez en se fourrant des parties de cette plante dans 
les fosses nasales. 
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;CsAt<fyov«xi, grec mod. des environs de l'Hymette, Fraas. 

clematite toujours verte, francais, Bon jardinier pour 1843. 

yerba de foco, anc. espagnol, Ibn Beithar, traduit par Leclerc, H, 430. 

pidighignu, pidighinzu, Sardaigne du Nord, Moris, Fl. sardoa. 

bintirhzu, Sardaigne du Sud, Moris, idem. 

trezzu, Muravera (Sardaigne), Moris, idem. 

mussorgia, Iglesias (Sardaigne), Moris, idem. 

%en%ou, ramous, arabe algerien, Munby, Notice sur les noms arabes. 

dheyian, arabe, Ibn Beithar, trad. Leclerc, II, p. 430. 

zenwu, gamous, arabe tunisien, Not. sur les foreis de Tunisie, 1889. 

azenwu, kabyle, Hanoteau, La Kabylie. 

anenzou, kabyle, Ibn Beithar, trad. Lecl. II, 430. 

thouzzimt, berbere,E. G. Paris. — arabe du Boghar (Algene), Debeaux. 

maraa'n, arabe du Mont-Liban, Berggren, Guide francais arabe, 1844. 

ddliyye souda, arabe syrien, Berggben. 

dalia souda , arabe algerien, Durando, Calendrier de Flore algerienne. 

CLEMATIS INTEGRIFOLIA. (Linne). 

klokut&e, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen, etc. 

clocotici, (pi.), roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 

siberische waldrebe, allemand. 

tsiganky (= les bohemiennes), %abiy~kroutcha (= l'ouragan mortel). petit 

russien, comm. par M. Th. Volkoy. 
tsiganka, (plantedes Tsiganes ) , sinii lomonos, Petite Russie, De Guber- 

natis, Mythologie des plantes. 
bertse-virag, magyar, Nemnich, Cathol. d. Nalurg., 1793. 
bertse, magyar, Fusz, Trivialnamen in Siebenb., etc. 

folklore 

En Tartarie, un chef cosaque vaincu, desespere de voir ses soldats Taban- 
donner, se suicida avee sa lance. Cet acle de l&chete ne tarda pas a £tre 
cruellement puni, car il survint bientdt un ouragan qui mit les cosaques 
en lambeaux et les fit entrer en terre ou ils furent transformes en 
clematiies. Saint Pantaleon les voyant toules nues en hiver, cut pitie d'elles 
et leur donna ce duvet qui aujourd'hui couvre leurs fruits. Cependant elles 
etaient tres trisles de demeurer en terre etrangere et ces &mes cosaques 
fmirent par obtenir de Dieu , d'etre transportees en Oukraine pour que les 
jeunes filles en fissent des couronnes. 

Petite Russie, comm. de M. Th. Volkov. 
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CLEMATIS MAURITIANA. (De Candolle). 
vigne vierge, f, ile Maurice, Baker, Flora of Mauritius, 1877. 

PULSATILLA VERNALIS. (Miller). — 1/ ANEMONE 
PRINTANIERE. 

1. NOMS DE CETTE PL ANTE. . 

anemone vernalis, nomenclature de Linne. 

anemone printaniere, f. francais savant. 

flur de luf, Grisons et Engadine, Durheim, 1856. 

anemolo primaticcio, Tessin, Lenticchia. [J. C.]. 

Pulsatilla, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda, Catal. 

wilde tulpe, allemand, Nemnich, Catholicon, 1793. 

waldtulpe, Silesie, Pritzel et Jessen. 

schlaapblaum, wilder crocus, Pomeranie, Pritz. et Jess. 

schafblume, Prusse occidentale, Treichel, Volksth. 

eselsglocken, Tyrol, Zwanziger. 

ganslan, gugguhosen 1 Carinthie, Zwanziger. 

ganserle, Ratisbonne, Hoppe, Flora. 

oxeoron, gbkeklokka, tjxlatuppa, kjxlsippa, mosippa, movippa, Hung- 

snoren, rosk, suedois dialectal, Jenssen-Tusch. 
gjethivel, norvegien dialectal, Idem. 
verjurtf danois. [H. J.-T.]. 

On donne souvcnt a Yanemone prtntaniere les mSmes noms qu'a Yane- 
mone pulsa title. 

2. FOLKLORE. 

Die Schlaflumc soil nicht ins Haus gebracht werden , wenn die Gansen 
briiten, wcil sonst die Embryonen im Ei ersticken wiirden. — Prusse Occi- 
dent., Treichel. Volksth. 

PULSATILLA VULGARIS. (Miller). - V ANEMONE 
PULSATILLE. 

1. NOMS DE CETTE PLANTE. 

Pulsatilla , Pulsatilla vulgaris , anemone communis , anemone montana, 
herba venti, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
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herba sardoa, nomencl. de Dodoens, cite par Bauhin, idem. 

anemone limonia, samolus Plinii, nomencl. de Dalechamps, citee par 

Bauhin, idem, 
anemone Pulsatilla, nomencl. de Linne. 
anemone^ anemone pulsalille, pulsatille, (') frangais savant. 
codes, f. pi., anc. fr., Duchesne, De stirpibus, 1544; Ch. £tienne, Diet. 

latinogallicum, 1561. 
colquelourdes , f. pi. anc. fr., Duchesne, De stirpibus, 1544. 
coquelourdes , f. pi. (le mot est presque toujours employe au pluriel), 

franc, anc. et mod. — Centre de la France. — Orleanais. — Cham- 
pagne. — Normandie. 
coqueluriau, m. Yonne, Jossier, 1882. 
coquerelles, f. pi., anc. franc., Brohon, De stirp., 1541 ; Ddchesne, De 

stirp. 1539. — Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
coqueret, f. Les Riceys (Aube), Guenin, Statist, du cant, des Riceys, 1852. 

— Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
coquerette, f., Cdte-d'Or, Royer, Flore, 1883. 
clochette, f. fils avant le pere, m., herbe a la teinture, f. Haute-Marne, 

comm. par M. A. Daguin. 
couchotj m., Lemmecourt (Vosges), Haillant, Flore pop. des Vosges. 
couchiri, m.,. Meuse, Cordier, Voc. des mots patois de la Meuse, 1833. 
couchiri, m., coucheriu, m., coucheru, m., couchereu, m., coucheriot, 

m., Meuse, Labourasse, Gloss, du pat. de la Meuse, 1887. 
coucherieu, m., Meuse, Doisy, Ess. s. Vhist. nat. de la Meuse; Labourasse. 

Gloss, du pat. de la Meuse. 
coucou, m., Centre dela France, Jaubert, Gloss, du Centre. — Cdte-d'Or, 

Royer, Flore de la Cote-d'Or, 1883. 
canquoin, m. Chltillon-sur-Seine (Cdte-d'Or), c. par M. F. Daguin. 
canquoins, pi., cougias, pi., Cdte-d'or, Royer, Idem, 
coincoin, m., Haute-Marne, comm. par M. L. Aubriot. 
fleur de Pdques f., Haute-Marne. — Normandie. 
flou de Pasco, f. Forcalquier (B.-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
passobelours, erbo d'entee ( 2 ), Lot-et-Gar., c. par M. Tabbe L. Dardy. 
passevelours, m., passefleur , francais du xvir 3 s., Duez, Diet, francois- 

ital. 1678. 
erbo del vent, f., Card, comm. par M. P. Fesquet. 

(J) Le mot pulsatille est deja dans Cotgrave, A french. diet., 1050. 

(2) Entie signifie poison lent, langueur. — Les paysans atteinls de fievre intermittente 
lappliquent autour du poignet, a l'endroit des pulsations [Abbe L. Dardy]. Comparez le 
nom de la plante : pulsatille. [E. R.]. 
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herbe au vent, f., Champagne. — Normandie. — Bourbonnais. 
ecorche viau, Aube, Des Etangs, Noms pop. des pi. de VAube, 1844. 
herbe au diable, f., Aube, Des Etangs, Idem. — Canton des Riceys (Aube) 

Guenin, Statist, du Cant, des Ric. 1853. 
flour de lou> f., Brianconnais, comm. par M. J. A. Chabrand. 
tete de loy%e , f. Suisse romande , Vicat, Hist, des plantes veneneuses. 
tita de louaise, f., teta de louaise, f., Suisse romande, Bridel, Gloss, des 

pat. de la Suisse ; Durheim , Schweit. Pflanten-Idiotikon. 
gironato, f., Var, Awe, Catal. des Plantes du Var. 
mourgue, f., Cantal, recueilli personnellement. 
coripiene, culotle, Normandie, Chesnon, cite par Joret. 
passafior, fior de Pasqua, erba de vent, milanais, Cherubini. 
erba del diavolo ( l ), italien, Duez, Di%. ital. fram., 1678. 
stelarO) Venise, Boerio, Di%. del dial. vena, 
flor del viento, espagnol. 
erba do venlo, gallicien, Cuveiro, Dice, gallego. 
adormitzele ( 2 ), f. pi., dedit%ei ( 3 ), pi., oit%a, florea-vintului , florea- 

pascelui, roumain, Hasdeu. 
tagschlaf* tagschlag, ancien allemand, Diefenbach, Gloss, lat. germ. med. 

aet. t 1857 ; s. v° Pulsatilla, 
bergmandel, bergmannlein, allemand, Grimm. 
kuhschelle, kiichenschelle ( 4 ), osterschelle, osterblume, bocksbart , mutter- 

blume, ivildmanns kraut, tageschlaf, das graue bergmdnnchen (wegen 

des grauharigen Kopfes den man nach der Bluthe auf dieser Pflanze 

sieht), allemand, Nemnich, Catholicon, 1793. 
kronblom, bas allemand, Grimm, Worterb. 
hackelkraut, Prusse, Fiuschbier, Preuss. Worterb. 
beissivurz, bisswurz, Suisse, Nemnich, Catholicon. 
arschkucke, Autriche allemande, Nemnich. 
arstguck'n, aschgub'n, blaue arschkum, mer%nbecherl t oarguka, Basse- 

Autriche, F. Hoefer. 
schlotterblume, cantons de Schwitz et d'Unterwald, Durheim, Schwei%. Pfl. 

Idiot. — Prusse, Frischbier. 



(1) Ainsi appelee parce quelle fait da tort aux bles. (Duez.) 

(2) C.-a-d. let petites endormies. — Le calice de la fleur de la pulsatille se referrae, 
qaand vient la nuit. 

(S) Cihac, Diet, daco-roman, explique ainsi ce mot : de dadacesc =. faire la bonne 
d'enfant, soigner an petit enfant. On emploie la plante tout entiere pour les bains des petits 
enfants. 

(4) Par fausse elymologie populaire. 

2 
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heuschlafen, f., Souabe, Sghmid. 

giiggelblume, Suisse allem., Pritzel et Jessen, D. d. Volksn. d. Pfl. 

ruug moderhrut, Holstein, Idem. 

tagschlaferle, Henneberg, Reinwald, 1793. fH. J.-T. | 

wolfspfote, bords de la Moselle, Pritzel. 

plumpbtomen, allem. transylvanien, Pritzel. 

uihstereblomm, biereblommen, allem.de Transylvanie , Fusz, Trivialnamen 

in Siebenb. 
klockenblome, environs de Br6me, Focke, Volksth. Pflanzennamen, BrSme, 

1870. 
mdnskraut, Luxembourg, J. Weber. 

oschterblum, Luxembourg, Koltz, Flore du Grand Duche, 1873. 
kuchensehell, Alsace, Mappus, Historia plantarum alsaticarum, 1742. 
bihwurz, allemand, Diefenbach et Wuelcker, Hoch und niederdeutsches 

Wozrterb. 
belswort, moyen bas allem., Idem, 
beizwurz, Saxe, Baumg\rten, 1790. [H. J.-T.] 
kueckenschelle, flamand, Dodonaeus, 1644. [A. de C] 
wildemanskruid, flamand, Oudemans, 1872. [A. de C] 
pasque flower, anglais. 
passe (lower, flau flower, anglais du XVII e siecle, Cotgrave, French 

diet., 1650. 
dane's blood, dane's flower (*). Coventry bells, anglais dialectal., Britten 

et Holland. 
blodeuyn y pasc (= fleur de Paques), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
coculocc, breton, Nomenclator de 1633. [E. E.] 
eoculoe%, breton, P. Gregoire. [E. E.] 
oxoron, ysnbron, koskdlla, bxnabjalla, vippa, bakktulpan, bakksippa, 

tidlroser, suedois dialectal, Jenssen-Tusch, Nordiske plantenavne, 

1867. 
kubjelle, norvegien, Idem. 

bid vejrurt, bid voerurt, bid kobjelde, bid oxetfre, danois dialectal, Idem, 
pohanina, puhlatnik, tcheque, A. Muller, Wort d. off. Pflamen, 1866. 
sasa, poklonac, kosmatinec, serbo-croate, Sulek, Jugosl. im. bilja. 
sasanka, polonais. 

sanki, sek, polonais, Erndtel, Warsavia physice illustrata, 1730. 
c%arne ziele, polonais, Linde. 



(i) Ces noms sont uoe corraptioa par fausse etymologie populaire des mots Adonis blood, 
Adonis flower. 
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son-trawa, wetre%ina, prostrel, russe, Falk, Beytr. %. topog. Kenntn. des 

russ. Reichs, 1786. 
nahas-loraki, basque, Lacoizqueta. [J. V.]. 
tavasu, kwkartsin, magyar, Fusz, Trivialnamen. 
karro keppad, esthonien, Hupel. 

hawaye, arabe syrien, Berggren, Guide francais-arabe, 1844. 
sortschup, Kirghiz, Falk, Beytr., 1786. 

« L'ensemble des fruits plumeux de l'anemone pulsatille est nomme cha- 
boussel ; au figure on appelle chaboussel un homme qui a les cheveux he- 
risses et mal peignes. » Brianconnais, comm. par M. J. -A. Chabrand. 

Les fleurs de cette plante servent a teindre les oeufs au temps de P&ques. 

PULSATILLA PRATENSIS. (Miller). 

anemone pratensis, nomencl. de Linne\ 

Pulsatilla nigricans, nomencl. des pharmaciens, XVIII e siecle. 

barbanto, f., provenc. mod., Azais. Diet, des idiomes du midi. 

sisinei, roumain, Brandza, limba botanica, 1882. 

wiesenkuhschelle, allemand. 

osterblume, Prusse, Frischbier, Preuss. Worterb. 1882. 

bitzwurzel, allemand, Grimm, Worterb. 

glockrose, Brandebourg, Pritzel et Jessen. 

schwarze arschtgucken , heanaug'n, heanglock'n, schafglocken , Basse- 

Autriche, F. Hcefer, Woerterb. 
sasanka, pohanina, tcheque, A. Mueller, Alph. Worterb., 1866. 
ozarne ziele (= herbe noire), polonais, Nemnich, Cath. 
lesjak mali, mali lesjak, sasa, zaspanka, serbo-croate,SuLEK. 
son blakitny (= sommeil bleu), prostril (= traversant commeune fleche), 

petit russien, comm. par M. Th. Volkov. 
leany kiikorstin (= herbe noire), magyar, Nemnich, Catholicon, 1793. 
numanu perri, turc, Pharmacopea romana, 1862. 

PULSATILLA MONTANA. (Miller). 

anemone montana, nomencl. de Linne. 

anemouno de mountagno, f., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
graulon, Forez, A. Legrand, Statist, botan. du Forez, 1873. 
osterglockchen, Tyrol, Pritzen et Jess., D. d. Volksn. d. Pfl. 

PULSATILLA PATENS. (Miller). 

anemone patens, nomenclat. de Linne. 
heideblume t Prusse, Frischbier, Preuss. Worterb. 
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arschglocken, erstgucker, Basse-Autriche, F. Hoefer. 

wetrenik, wetrenha, russe, Falk, Beytr., 1786. 

son (sommeil), son trava (herbe du sommeil), son blakitny (sommeil bleu), 
petit russien, comra. par M. Th. Volkov. 

On dit en Russie que si Ton place cette plante sous l'oreiller, elle vous 
fait voir en r&ve ce qui vous arrivera en realite. — De Gubernatis, Mythol. 
des pi. 

PULSATILLA ALP IN A. — (Loiseleur Deslonchamps). 

anemone alpina, nomenclature de Linne. 

eponse, f., (= 6pouse), canton d'Aime (Savoie), comm. par M. Marjollet. 

amimone, f., Montreux (canton de Vaud), Durheim. 

pel de rat, m., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

peou d'arrat, m., (= poil de rat), Luchon (Pyr6n6es), J. Sacaze. 

pel di cu. m, Alpes vaudoises, Durheim. 

barbua, f., provencal mod., Honnorat, Voc. provenc. 

barbudo, f., Gard, comm. pa. M. P. Fes*quet. 

booumiano, f., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

viola blanca, Catalan, Costa,, Intr. a la Flora de Gat. 1864. 

Pulsatilla, Vail de Nuria (Catal.), Vayreda, Catal. 

barentatzen, wilder jager, schneerosen, rduchling, weisser rduchling, 
rducherlan, Carinthie, Zwanziger. . 

haarige mann, Berne, Durheim, Schweiz. Pflanzen- Idiot. 

haarmanteli, Oberland bernois, Idem. 

teufelsbart, Silesie, Pritzel et Jessen. 

sidahnat, schaudermann, fotzabasa. lufelsbart, bergmatmli, canton de Saint- 
Gall, Wartmann, Beitr. %. Saint-Gall. Volksbot., 1874. 

hoar im arst, schnearoase, Basse-Autriche, F. Hoefer, Worterb. d. nieder- 
osterr. Pflamenn. — Carinthie, Lexer, Kdrntisches Worterb. 1862. 

ANEMONE NEMOROSA. (Linne). — L' ANEMONE DES BOIS. 

1. NOMS DE CETTE PLANTE : 

anemone sylvestris vulgaris, ranunculus candidus, ranunculus nemo- 

rosus, ranunculus sylv arum, anc. nomencl., Bauhin , Pinax theatri 

botanici, 1671. 
anemone des bois, f., renoncule des bois, f., anemone sylvie, f., sylvie, f., 

sylvie blanche , f., francais. 
anemona dels prats, f., Pyrenees-Orientales, Companyo, Hist. nat. 
alimo'ino dei boues, f., provencal, Lions, Ess. s. les veget. des Bouches- 

du-Rhone, 1863. 
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anemouno du bouos. f., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

limouna, f., proven^al mod., Honnorat, Voc. provencal, 1848. 

alemdnne, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 

amimone, f., Montreux (canton de Vaud), Ddrhejm. 

bassin blanc, m., bassinet blanc, m., Haute-Marne, comm. par M. A. Da- 

guin. 
risoletla, f., Chateau d'OEx (Suisse romande), Vicat, PI. veneneuses. — 

Bridel, Gloss, du pat. de la S. rom. 
tourne-midi, casse-veire, Haute-Marne, comm. par M. L. Aubriot. 
queudron-paiele (= chaudron-poele), Saint- Just (Oise), U Intermediate , 

Vol. I, p. 169.. 
coucou, m., Normandie, Joret, Fl. pop* 

fleur aux cocus, f., Centre de la France, Jaubert, Gloss, du Centre, 
passe-fleur, pihalte e le, f., Spa, Lezaack, Diet, des noms wallons. 
socheld, Plancher-les- Mines (Haute-Sadne), Poulet. 
sohhldye, f., Valine de Cleurie (Vosges;, Thiriat, La vallee de Cleurie. 
sohldye, f., Vosges, Haillant, Flore pop. des Vosges. 
hhohhlauye, f., Cornimont (Vosges), Idem. 
hhohhlaue, f., fourfelaue, f., La Brcsse (Vosges), Idem. 
fourfelae, f.,Gerbamont (Vosges), Idem. 
fourfelaye, f., Vagney (Vosges), Idem. 
jeannette, f., Bainville (Vosges), Idem. 
demoiselle, (., Normandie, Jorkt, Fl. pop. 
fleur des dames, f., Normandie, Idem. 

biles de cheuve, Ban de la Roche, H. C. Oberlin, Description geognostique. 
ecorche viau { l ), Aube, Des Etangs, Noms pop. des pi. de VAube, 1844. 
pommerole, f., cloche, clochette, claquets, m. pi., Normandie, Joret. 
pdquette, f., Oise, Graves. — Herlin-le-Sec (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. 

Edmont. 
fleur de Pdques, f., normand, Joret. 
fleur du vendredi saint, f., Oise, Graves. 
fleur do vinrdi sin, f., fleur du printin, f., fleur du md (fleur de mars), 

yep' du moss (herbe de mars), blan md, pihele, m., hiV d'ouhe, wallon. 

Feller. 
rosella borda, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda, Catal. de la Flora, 
mapdla sibestre, gallicien, Valladares. 

oitza, florea vintului, florea pascilor, roumain, Brandza, Limba botanica. 
floare aschtilor, mustenitsch alb, roumain de Transylvanie, Fusz. 



(i) Cette plante cause le pissement de san? et la dyssenteric aux vaches. 
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weisse osterblume, martbliimchen, windrbschen, kaseblume, kasebliim- 
. chen, weisse wlndblume, buschwindrbschen, allemand. 

kattenblume, kdsblume, Henneberg, Pritzel et Jessen. 

luk 9 Tubingue, Idem. 

morgenddmmcher, allem. de Transylvanie, Idem. 

schneekaterl, Salzbourg, Idem. 

zegenblaume, Gocttingue, Idem. 

abrelblum, beschblum* kesblimchen, keschtblimchen, hohblum, leffelkraut, 
hefflerblum, Luxembourg, J. Weber. 

ivaldhanchen , Oldenbourg, Focke, Volksth. Pflamenn. 

storchenblume, Suisse allem., Durheim, Schw.-Idiot. 

bettseichara, ostcrbluoma, eierbluoma, wildi %itlosa, tubateckel, zitlosa, 
gaisbliiomli, merzaglbggli, dschabluoma, schneeglbggli, gdssdhdgeli, 
gaissandgeli, canton de Saint-Gall, Wartmann, Beitr. 

gdnsbliimli, canton des Grisons, Durheim, Schw.-Idiot. 

gdsglbggli, cant. d'Appenzell, Idem. 

kronhaxn, Basse-Autriche, F. Hoefer, Wort. d. niedbsterr. Pflanzenn. 

naaken hiemdken, naakte wiewken, Westphalie, Landois, Die westfdli- 
schen Pflamennamen (dans Botanisches Centralblatt, 1882). 

kdsbliimchen, kuckuksblume, Eifel, Wirtgen, Vegetation der Eifel, 1865. 

miihlradeln, Carinthie, Zwanziger, Verzeichn. 

bosch-hanenvoet , flamand, Dodonaeus, 1644. [A. de C] 

melkbloem, bosch-hanevoet. windbloem, flam., Oudemans. [A. de C] 

kwade oogen-bloemen, berstbloemen, eierkens, Flandre orientate, c. par 
M. A. de Cock. 

melk-wortel, Groningue, de Gorter. 

anemony, emony, wood crowfoot, anglais, Prior, Pop. names of br. pi. 

enemy, anenemy (par suite de fausse etymologic populaire*, anglais dia- 
lectal, Britten et Holland, Diet, of engl. plant-names, 1878. 

cuckoo flower, granny's nightcap, anglais dialectal, Idem. 

cowslip* nord de l'ficosse, Idem. 

bowbells, cuckoo spit, Devonshire, Friend, Gloss, of Devonsh. plant-names, 
1882. — West Worcestershire, Chamberlain, Gloss, of Worcestersh. 

lus na gaoithe (= plante du vent), irlandais, Foley. [H. G.] 

plitr na gaoithe (= plante du vent), gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 

lus na geagee (= plante du vent), mannois, Cregeen et Kelly. [H. G.J 

blodau V gwynt (= fleur du vent), ffrithogen (= forestiere), gallois , 
Meddygon Myddfai. [H. G.] 

blodeuyn y gwynt (= fleur du vent), llys y gwynt (= plante du vent), 
Ifrithlys (= plante du taillis), gallois, Hugh Davies. [H. G.J 

nead chailleach, [= old woman's nest], irlandais, 0' Reilly. [H. G.| 
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disgrab, breton, D. Le Pelletier. [E. E.] 

diskrab, breton, Lieg'ard. [E. E.] 

hvitsippa, hvithverf, hvilmeja, tjalblomma, lukk, su^dois dialectal, Jenssen- 

Tusch, Nordiske plantenavne , 1867. 
simmer, kvidvis, hvitveis, hvidsimmer, norvegien dialectal, Idem. 
hvidvisse, hvidsippe, snogeblombster, danois dialectal, Idem. 
ruiicka hajni, tchcque, A. Mueller, Alph. Woerterb. 1866. 
ranilica, breberina, rupetnica, minica, serbo-croate , &ulek, 
kouroslip (= cecite des poulcs) (*), petit russien, comm. par M. Th, 

Volkov. 
fejer berek-virdg , magyar, Fusz, Trivialnamen in Siebenb. 
fejer pipats, magyar, Nemnich, Catholicon, 1793. 
fedjcla, arabe algerien, Florian Pharaon, Voc. ar. t 1860. 

2. FOLKLORE. 

Die Kinder pflegen die drei ersten Windroschen, welche sie im Fruhjahre 
findcn, zu essen, wcil sic dann das ganze Jahr hindurch nicht krank 
werden. » Prusse occidentale, Treichel, Vollkslh. aus der Pflanzenvelt f. 
Westpreussen . 

Cf. " Magi multum quidem iis tribuere, quumprimum aspiciatur, eo anno 
tolli jubentes; dicique, colligi earn tertianis et quartanis remedio. Postea 
alligari florem panno roseo et in umbra asservari ita, quum opus sit, adal- 
ligari. " — Les mages ont attribue de grandes vertus a ces plantes (aux 
anemones), ordonnant de cueillir aussitdt la premiere qu'on aura apercue de 
l'annee, et de dire qu'on la cueille pour guerir de la ficvre tierce ou de la 
fievre quarte; apres quoi on enveloppera la fleur dans du drap incamat, on 
la gardera a l'ombre, pour la porter en amulette, quand il en sera besoin. 
Pline, Hist. nat. edit. Littre, XXI, 94. 

ANEMONE COIWNAIUA. (Linne). et ANEMONE 
HORTENSIS. (Linne) (->). — L' ANEMONE DES JARD1NS. 



avepwvvj, grec ancien. 

dyotv. 7Tv.7:v.povvv., grec mod , Fraas, Synopsis plantarum. 

TzoL-nv.poiJvv. , grec mod., Sibthorp, Florae Prodromus, 1806. 



(l) On appelle ainsi certaine maladic des yeux. Celui qui en est attaint ne voit plus 
clair a partir du coucher du soleil, meme aupres d'une lampe allumee. fTh. V.] 
(-) Cette derniere est Yanemone stellata de Lamarck. 
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p«va?t>a>e (6), grec modeme, Somavera, Tesoro delta lingua greca. 

anemone, latin. 

anemone sativa, ancienne nomenclature. 

anemone, f., anemone des jardins, f., anemone des fleuristes, (., ane- 
mone cultivee, f., francais. 

anemouno dei jardin, f., anemouno des ouort, f., Forcalquier, comm. 
par M. E. Plauchud. 

animone, f., Valenciennes, Hecart. 

coucudo, (., anemouno, f., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

iol de perdigal, m., Agde (Herault), Azais, Diet, des idiom es rom. 

anemone, anemone de giardino, anemolo, italien. 

anemola, napolitain, Savastanus, Botanicorum libri IV, Neapoli, 1712, 
p. 93. 

anemuL Frioul, Pirona, Voc. friulano. — Bologne, Coronedi-Berti, Voc . 

nemula, framesiglia, sarde meridional, Spano. 

anebolo, m., G6nes, Casaccia, Diet, genov. 

anemolo, anemone, m. sarde logodourien et septentrional, Spano. 

anemone areste, Sardaigne, Moris, Flora sardoa. 

fagottino, lindadoro, italien, Targioni, Di%. hot. 

paparinedda a&zola { l ) (?), Sicile, Lagusi, Erbuario-italiano-siciliano, 
Napoli, 1742, in-4°. 

argemone, Sicile, Cupani, Hortus catholicus, 1696. 

argemolo , argemolo dal fioco , Verone , Pollini , Flora veronensis. 

anemone de coronas, anemone coronada, espagnol, Nemnich, Cath. 

nemora, Catalan, Colmeiro, 1846. [H. J.-T.] 

anemone, anemola, portug., Brotero, Flora lusitanica, 1804. 

anemona, gallicien, Valladares. 

kronenanemone, gartenanemone , anemone, allem. 

salamonli, salo?nonli, Suisse allem., Durheim, Schweiz. Idiot. 

alembnli, Suisse allem., Pritzel et Jess., D. d. Volksn. d. Pfl. 

tuin-anemone , hollandais, Nemnich, Catholicon, 1793. 

gallant, ancien anglais, Britten et Holl., Diet. of. engl. plant-names. 

trdgards-sippa , suedois, Nemnich, Catholicon. 1793. 

kalos, serbo-croate , Sulek, Jugosl. im. bilja. 

an-no'mdn ( 2 ), cheqdHq an-no y man, arabe. 



(i) Lagusi traduit paparinedda azzola par animone sauvage. De quelle anemone veut- 
il parler ? 

(2) Selon Dozy, Glass, des mots derive" s de I arabe, p. 373, et De Slane, Traduct. 
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na'moun, arghamouni, arabe syrien, Berggren, Guide franeais arabe. 
lala, arabe algerien, Munby, Noms arabes des pi. de I'Algerie, 1866. 
kahwiela, Malte, Delicata, Flora melitensis, 1853. 

On trouvera les noms franeais des varietes d'anemones cultivees, dans 
V allot, Hortus regius, 1665, p. 13-19. 

Les jardiniers et les fleuristes se servent, dans la culture de ces fleurs, de 
termes particuliers qu*on pourrait appelcr largot des amateurs d'anemones. 
Voir ces termes dans Rozier, Cours d'agriculture, 1793, sub verbo anemone, 
p. 477-483 et le Bon jardinier pour 1811, p. 14M49. 

2. FOLKLORE. 

Selon Bion, 'E^Ta^io; 'A^wvt^o;, vers 66 et suivants, 1'anemone est 
nee des pleurs de Venus, et la rose du sang d'Adonis. Selon Nicander, dans 
ses scholies sur Theocrite, V, 92, c'est 1'anemone qui est nee du sang d'Adonis. 



ANEMONE PA VONIA. (De Candolle). — ANEMONE 
. CEIL DE PAON. 

anemone pavonina , nomencl. de Lamarck. 

griffe de chat, f., Centre de la France, Jaubert, Gloss, du C. 

ceil de paon, m. franeais. 

iol de pavou, m., Agde (Herault). Azais, Diet, des idiomes du midi. 

olho de pavdo, portugais, Brotero, Flora lusitanica, 1804. 

ANEMONE HEPATICA. (Linne). — L/HEPATIQUE ( l ). 

trifolium hepaticum , hepattcum trifolium , tri/olium magnum , trifolium 
aureum, hepatica, hepatica trifolia, hepatica terrestris, herba trini- 



angl. d'Ibn Khallicdn , II , p. 57 , le mot arabe an-tw'man est une corruption du grec 
(AViiLfJrjr, . — Les Syriens expliqaent ce nom , en disant que No'man , le c61ebre roi arabe 
de Hira, ayant le premier introduit cette plante dans son pays, lui donna son nom. M. 
Clermont-Ganneau (Etudes d'Arche'ologie orientate, Paris, 1880, p. 26 et suiv.) pense 
que le No'man dont il est question , n'est pas le roi de Hira , mais une divinite de l'ancienne 
Syrie, correspondanl a Adonis. 

(i) C'est une planle dont les racines fibreuses poussent des Unifies de feuilles a long 
petiole, nombreuses, d'un vert luisant, tavelees de blanchatre, divisees en trois lobes ; ce 
qui leur a fait trouver quelque ressemblance avec le foie, et a valu a la plante le nom 
d'HEPATiQUE, de mot grec »J7raTfcx6<;. — Bon jardinier pour 1805, 
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tatis, trinitas, nomenclature savante du Moyen-Age et de la Renais- 
sance, Bauhin, Pinax theatri botanki, 1671. 
trinitas~unitas, latin du XV e siecle, G. Camus, L opera salernitana. 
hepatica triloba , nomenclat. de De Candolle. 
hepatica nobilis, nomenclat. de Moench. 
hepatique, f.. hepatique des jardins , f., anemone hepatique, f., anemone 

bleue, f., herbe de la Trinite, f., francais. 
hepatique des fleuristes, f., hepatique trinitaire, f., francais, Barbeu- 

Dubourg, Le Botaniste francois, 1767. [Ed. Edm. ]. 
patica, Valenciennes, Hecart. (terme corrompu introduit par les jardiniers.) 
erba del fetje, f., erba del bajou, f., buxol, Pyrenees -Orientales, 

Companyo, Hist. nat. des Pyr. -Orient, 
erba d'aou feye, f., Card, Pouzolz, Flore du Card, 
erba d'aou fetyhe, f., Le Vigan (Gard), Rouger, Topoyraphie. 
erbo d'oou feye, f., Aix en Prov., Boyer de Fonscolombe. — Var, Hanry. 

— Apt (Vaucluse), Colignon. 
erbo dou feye, f. Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
erba au fed%o, f., vaudois, Durheim, Schw. pfl. idiot, 
eirb' au fedje, f., ouvelletta, f., Suisse romande, Bridel, Gloss, des pat. 
lierre de terre, m., Beaumesnil (Normandie), Joret. 
violeto de Sante-Madeleine, f., Aix en Provence, Boyer de Fonscolombe. 
anemone feyatella. italien, Nemnich, Catholicon. 
erba fiyadela, Venise, Boerio, Dh. del dial, venet. 
fiyadela, Brescia, Melchiori, Voc. bresc. 
erba Trinitd, erba Trinitas, Trinitas, ranuncolo tridentato, trifolio 

epatico, italien, Targioni, Dh. botanico. 
piadasna, f. , romagnol, Morri. 
erba fetyera. Catalan, Costa. 
erba da Trinitade, gallicien, Cuveiro, Dice. yall. 
yerba de la Trinitad, esp., Colmeiro; aragonais, Willromm. [H. J.-T.] 
trebol de prados, esp., Clusius, 1601. [H. J.-T.] 
hiyadela, espagnol, Oudin, Tres. des deux lanyties esp. et franc., 1660. 
crucea voinicului (= la croix du fort), trei-rei (= les trois mechants), 

roumain, Brandza, Limba botanica, 1882. 
foi de juare, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen d. Pfl. 
leberblume, leberkraut, her%kraut , blaue osterblume, edel-leber kraut, 

allemand. 
yulden Idee, allemand, Clusius, Rar. plant, historia, 1583. 
giildenklee, allem., Lonicerus, 1540; Dodoens, 1644. 
fisawan leper, m., Luxembourg, J. Weber. 
blatterkraut, allemand, Grimm, Deutches Wort. 
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vorwtt%chen, Paderborn, Pritzel et Jess. Volksn. d. Pfl. 

haselmiinich, Tyrol, I. V. Zingerle, Wald, Rdume, etc. ( dans Zeitsch. /. 

d. d. Myth. I, 323.) 
kat%enaug'n, lebakraud, Autriche allemande, F. Hgefer, Wort. 
marMume, Prusse, Frischbier, Preuss. Wart. 
Idbarabliiamli, steibliiomli, merzabliiomli, Saint-Gall, Wartmann. 
miihlibliiamli, Sargans (Canton de Saint-Gall), Wartmann. 
blaue violen, Prusse orientate, Pritzel et Jessen. 
blaue holtblume, Henneberg, Pritzel et Jessen. 
liewerkrockt, hasselvoaltcher, allemand de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
apateka ( l ), flamand. [A. de Cock]. 
liver ivort, anglais. 
Trinity, herb Trinity, noble agrimony, noble liverwort, three leaved 

liverwort, anglais, Cotgrave, French diction., 1650. 
squirrel cups, heart liverwort, spring beauty, Etats-Unis, Bergen. 
lifrarurt, islandais, Jennsen-Tusch , Nordiske plantenavne. 
lefverbrt. bldsippa, lakk, bldldkk, killingblomma, suedois, Idem. 
bldsimmer, bldveis, norvegien, Idem. 

leverurt, adelklever, bldsimmer, gyldenklever, danois. [H. J.-T.] 
jaternick, podliska, tcheque, A. Muller, Wort. d. off. pfl., 1848. 
alencik, jatrenka, trojica, macka, tetenek, serbo-croatc, Sulek, Jugosl. 
trilislnik (= trois feuilles), russe, Falk, Reytr. a. Kenntn. d. russ. R. 
kwiat walrobiany, polonais de la Prusse, Treichel. 
watrobnik, polonais, Erndtel, Warsav. phys. illust. 
aknu sahle, letton, Ulmann, Lettisches Wort, 
pehtera sables, aknuabding, letton, Hopel. 
kiilma-alune, kulma-elajad, kulma-elased, esthonien, Wiedemann. 
maksa rohhud, esthonien, Hupel. 
mdjfii, magyar, FflSz, Trivialn. d. Pfl. 

Remarque importante. — Ne pas confondre cette hepatique qui appartient 
a la famille des Renonculacees avec la pulmonaire, espece de lichen qu'on 
appelle quelquefois aussi hepatique. 

ANEMONE RANUNCULOIDES. (Linne). — 1/ ANEMONE 
A FLEURS JAUNES. 

ranunculus nemorosus luteus, anemone nemorum lutea, ancienne no- 
menclature, Bauhin, Pinax theatri botanici, 1671. 
anemone a fleurs jaunes, f., sylvie jaune, f., fausse renoncule, francnis. 

(1) Par corruption du terrae savant hepatica. 
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elleborine, f., frangais des jardiniers, Le Bon Jardinier pour 1805. 

casse-verre jaunc, Haute-Marne, comm. par M. L. Aubriot. 

gelbe osterblume, allemand. 

aprilblume, mdrMume, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort. 

goldhahnchen , geelbgschen , gelbe waldveilchen , Silesie , Pritzel et Jess. 

gelbe waldviolen, geele haselblumen, Prusse orientale, Idem. 

gul simmer, danois. [H. J.-T.] 

gulsippa, suedois, Jennsen-Tusch, Nord. planten. 

guldsimmer, gulveis, norvegien, Idem. 

iuta sumarica, polcnik, casa, serbo-croate, Sulek. 

ko%elet%, petit-russien, comm. par M. Th. Volkov. 



ADONIS AESTIVALIS. (Linne). ET ADONIS 
AUTUMN ALIS. (») (Linne). — LES GOUTTES DE SANG. 

OLpyeptavy , grec ancien de Dioscoride, selon Billerbeck, 1824, et Fraas. 

uyptaitanapovw., ile de Zantc, Margot, Flore de Vile de Zante. 

adonium ( 2 ) (??), latin, Pline, Hist. nat. 

ahonis, flos adonis, adonium, anemone tenuifolia, anemone agrestis, 
eranthemum, chamsemelum eranthemum vel purpureum vel rubrum, 
aculeata, ranunculus arvensis flore rubicundo, anlhemis eran- 
themos } Nomenclat. du Moyen-Age et de la Renaissance, Bauhin, 
Pinax theatri botanici, 1671. 

helleborus Hippoeratis ( 3 ), nomenclature pharmaceutique ancienne, 
Rosenthal, Synopsis pluntarum diaphoricarum, 1861. 

goutte de sang, (., gouttes de sang, f. pi., sang de Venus, m., sang de 
Jesus, m., francais. 



(1) Ces deux plantes sont quelquefois eonfondues sous le nom de Adonis annua. 

(2) A propos de ce mot Eug. Fournier a insere dans le Diet, botanique de Baillon, 
1876, t. I, p. 53, le petit art. suivant : 

Adonium, plante inventee par Pline, qui a mal rendu, comme cela lui est arrive sou vent, 
le lexte de Theophraste et qui a traduit par adonium les mots "Adovidoq /./jTrot, les 
jardins d'Adonis. 

La mSme opinion avait deja £16 emise par Littre dans sa traduction de YHistoire natu- 
rclle de Pline, t. II, p. 73, note 10. 

(3) Clusius rapporte que de son temps (XVI s.) les pharmaciens allemands substituaient 
sa raeine a celle de Thellebore et la regardaient meme eomnie le veritable hellebore d'Hip- 
pocrate a cause d'une sorte de resseinblance exterieure avec la raeine que le pere de la 
medecijie decrit sous ce nom. 
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goutte ed* sang, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed, Edmont. 

gottes di sonk, f. pi. wallon. Feller. 

fleur d' Adonis, f., Duez, Di%. ital. fran*. 1678. 

saigne-ne%, Anjou, Desvaux, Flore de I'Anjou. 

coq-the, m. Loiret, c. par M. J. Poquet. 

bassin. Jouy (Loiret), c. par M. J. Poquet. 

rubit%, m. anc. francais, Decaisne, Catalogue des plantes repres. 

roubisso, f. environs d'Avignon, Palun, Cat. des plantes d' Avignon. — 

Card, comm. par M. P. Fesquet. 
rubisso, f., Apt (Vaucluse), Colignon, Flore d'Apt. — Bouches^du-Rhdne, 

Villeneuve, Statist, des B.-du-Rh. — languedocien, Sauvages, Diet, 
rougeotte, f., Menil en X. (Vosges), Haillant, Fl. pop. des Vosges. — 

Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
brunette, f., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi.— Somme, Ledieu. — Haute- 
Marne, comm. par M. A. Daguin. — Moyenmoutier (Vosges), Haillant. 
roouro bastardo, f., gouio de sang, f., flou dou masclun, f., Forcalquier 

(Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
rouelo bastardo, f. (mot a mot faux coquelicot), Apt (Vaucluse), Colignon. 
ceil de perdrix, m., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. — Normandie, 

Joret, Fl. pop. 
ceil de faisan, m. francais, Vilmorin, Fleurs de pleine terre, 1870. 
ceil du diable, m. francais, Diet, d'hist. nat., 1804-1830. [H. J.-T.] 
galan, (') m., Toulouse, Tournon, Flore de Toul. — Tarn-et-Garonne, 

Lagreze-Fossat. — gascon, Noulet, Flore, 
erbo d'amour, f., Var, Hanry, Catal. des pi. du Var. 
aourignol, m. sud-ouest du Languedoc, A. Duboul. 
tnoussuret, m., (= petit monsieur), aouriflan routje, m. sud-ouest du 

Languedoc, Duboul. — Tarn-et-Gar., Lagreze-Fossat. 
boulech rouge, m. Villefranche de Lauragais (Haute-Gar. ), c. par M. P. 

Fagot. 
grata, masculin pluriel, Charente-Inferieure, comm. par M. E. Lemarie. 
jalbert salbage, m., Herault, Barthes, Gloss, bot. de Saint Pons, 
bramefouam roudze, Issoire (Puy-dc-Ddme), comm. par M. J. Bareire. 
fior d'Adone, ranunculo dei grani, italien, Targioni, Diz. bot. 
adonide, occhio di diavolo, italien. 
adonio, ital., Duez, Diz. ital. franz., 1678. 
gozze de sangue , Verone , Pollini , Flora veronensis. 
gioze de sangue , Tr^vise , Saccardo , Flora trevigiana. 



( l) Gomparez gallant, nom anglais de Vatiemone hortensis, plante de la meme famille. 
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paparinicchia diventu, Sicile, Cupani, Hortus catholicus, 1696. 

russulidda, Sicile, 6. Bianca, Flora dei dintorni d'Avola (Dans Atti delV 
Accad. di science nat. di Catania , 1842-1857.) 

piumetta, Parme, Malaspina, Voc. parm. 

ogu de boi, Sardaigne du Sud, Moris, Flora sardoa. 

cardinalin, piantamalanni, Tessin, Zeilschr.f. d. deutsche Mythol.lS ', 177. 

camomilla rossa, italien, selon Morri, Di%. romagn, 

gattapozza, chegasanghv, m., romagnol, Morri. 

uy de perdiu, Minorque, Costa, Introd. a la Flora de Catal. 

ull de perdiu, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda, Catal. de la Fl. de V. 

salta-ojos, gota de sangre, espagnol, ColmeirO, Diction. 1871. 

olio de perdis, gallicien, Valladares. 

rushcutca (= la petite russe), roumain, Cihac, Diet, daco-roman; 
Brandza, Limba bot. 

cocoshei (*), plur., roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 

adonisroschen , aekerroschen , feuerroschen , teufelsauge, allemand. 

schabab, canton de Lucerne, Durheim, Schw. Idiot. 

bluatstropfli , canton de Saint-Gall, Wartmann, B. ft. St-Gall. Volksbot. 

blulstropfli , canton de Berne, Zeitsch. f. d. d. Mylhol. IV, 177. 

braune madel, marienroslin , feuerrosel, rosa kamillen, Silesie, Pritzel. 

sehwarzbraun mddchen } Hesse, Idem. 

hadderbleam, Schassburg (Transylvanie), Idem. 

fiierfiinksken, Westphalie, Landois, Westfdl. Pflanzennamen , 1882. 

bluetstropflan , toiflaugen, Carinthie, Zwanziger, Verzeichn., 1888. 

diiwelsooge, bas allemand, Focke, Volksth. Pflamennamen, 1870. 

fiierooge , Frise orientale, Idem. 

tvdld kokeschblommen , allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen , etc. 

bruynettekens, flamand, Dodonaeus et Oudem ans, Flora van Ned. [A.deC] 

duivelsoog, koolken-vuur, Flandre et Brabant. [A. de Cock.] 

adonis flower, purple camomile, red camomile, red mathes, love-lies- 
bleeding, anglais dialectal, Britten et Holl. Diet. 

pheasant's eye, rose-a-ruby, anglais, Prior, Popul. names. 

bloddroppar, gossen i det grona, suedois, Jennsen-Tusch . 

brune piger, jomfruen i det gronne, danois dialectal, Idem. 

rdeca mrvca, rudeca kamilica, plamencic, ognjenice, serbo - croate, 
Sulek, Jugoslav, im. bilja. 



(i) Cocosh en roumain signifie coq: La plante est ainsi nommge a cause de sa couleur 
rouge comparee a la crete de l'oiseau domestique. En France, dans quelques provinces, on 
appelle le papaver rh03as coq , pour la meme raison. 



Digitized by 



Google 



ADONIS MICROCARPA 31 



hlavdceh jarni , ohnicek , tcheque, A. M'uller, Wort. syn. nam. 
pavlyni otchi (= yeux de paon), petit russien, comm. par Th. Volkov. 
kakas virdg, magyar, Fusz, Trivialnamen. 

ben na'aman, arabe algerien, Munby, Not sur les norm ar. des pi. 
nab djemel ( mot a mot dent de chameau ) , arabe de Constantine , Prax, 
Plantes de Constantine, etc. (dans Revue de I'Orient, 1850). 

ADOXIS VERNALIS. (Linne). 

1. NOMS DE CETTE PLANTE. 

aourignol, Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 

spintc, cucoshel, roumain, Brandza, Limba botanica. 

bbhmische christwurzel, bbhmische nieswunel, falsche christwur&el , 

allemand. 
bbhmische christwurz, Sitesie, Mattuschka, 1779. [H. J.-T.] 
gelbe arschtgucken , Basse Autriche , F. Hoefer. 

koe-ooghe (= oeil de vache), flamand, Dodonaeus, Cruydt-boeck. [A. de C.J 
kastloser, arontorpsros , aronsros, suedois dialectal, Jenssen-Tusch. 
trold-bjn, danois dialectal, Idem. 
gorocvet, %ecji mak, serbo-croate , Sulek, Jugosl. etc. 
scheltoi %vet (prononcezj eltoi zviet), russe, Falk, Beytrage etc. 
starodoubka, russe siberien , Pallas, Voy. en Russie, III, 26. 
horytwit (= fleur flamboyante), petit russien, comm. par Th. Volkov. 

2. usages. 

Die schwarzc. bittre Wurzel wirkt scharf purgirend und emetisch und 
wird in den (namentlich franzoesischen ) Apotheken oft statt dor schwarzcn 
Nieswurz gehalten. — Rosenthal, Synopsis plantarum diaphoricarum . 

Le spintc est employe dans la medecine v6terinaire popul. des Roumains 
pour guerir certaines maladies des chevaux. — comm. par M. A. Gorovei. 

ADONIS CUPANIANA. (Gussone). 

uy de perdiu, Baleares, Mares, Cat. des plantes des Baleares, 1880. 
a'llet elserduck } Malte, Delicata, Flora melitensis. 

ADONIS MICROCARPA. (De Gandolle). 

nab-djemel (c. ad. dent de chameau) , arabe algerien, Debeaux, Cat, 

des pi. du Boghar, 
bou garouna f arabe algerien, Duveyrier, Les Touaregs. 
a r in el buma (c. ad. oeil de chouette), arabe de Cyrenaique, Ascherson, 

P/lamen der Rohlfs Expedition (dans G. Rohlf, Kufra, 1881). 
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ADONIS DENTATA. (Delile). 
schubbotan, arabe de Tripoli, Ascherson, Idem. 

THALICTRUM FLAVUM. (Linne). — LA RUE DES PRfiS. 

0«>ixt|3ov, grec ancien, Dioscoride. 

pou>7Tta, grec moderne, Fraas, Syn. florae class. 

thalictrum, latin, Pline, Hist, natur. 

accipitrina, sophia, eruca geratina, latin du Moyen-Agc, Diefenbach, 

Gloss, lat. germ. med. sstatis. 
piganum, ruta pratensis, saxifraga lutea, barba caprina minor, 

thalictrum majus, thalictrum, thalietrum f 1 ) (sic), nomenclat. du 

Moyen-Age et de la Renaiss. Rauhin, Pindx theatri bot., 1671. 
rue des pauvres, (., rue despres, f., rhubarbe despauvres, f., fausse 

rhubarbe, (., pigamon, m., francais. 
rude dels prats, f., Pyrenees orient., Company©, Hist. nat. des P. or. 
rubarbo saoubajo, f., Beziers, Azais, Diet, des id. du midi. 
rubarbo salbatjo, Sud-Ouest du Languedoc, Dubool. 
raw, f., row de pres, f., wallon, Feller. 
persil des pres, Aube, Des Etangs; Guenin, Statist, du canton des 

Riceys. 
frenelle. f , Anjou, Desvaux, Flore de VAnjou, 
verdemarco, Toscane, Caesalpinus, Deplantis, 1583. 
ruta di prato, ruta salvatica, pigamo, erba pina, taliltro, italien, 

Targioni. 
erbapinera, erba pignoeu, milanais, Banfi, Voc. mil. 
ruda dels prats, ruibarbo dels probes, Vail de Nuria (Catalogne), 

Vayreda. 
rutishor, ruta de livedci, roumain, Brandza, Limba bot. 
feld rude, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, 1866. 
meadow rue , false rhubarb , anglais. 
fen rue, anglais, Prior, Popular names, 
sophienkraut , heilblatt, allemand. 
krbtendill, krottendill, ancien allem., Diefenbach, Gloss, 
graubergmannlein, sonnenwirbel, Sitesie, PRiTZELet Jessen, Volksn. d. Pfl. 



(i) Ce nom du originairement a une fausse lecture a 6te" adopts par plusieurs botanistes 
du Moyen-Age et de la Renaissance. 
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federbusch, Mm, Idem. 

valsche rhabarber, water-ruyte, poel-ruyte, flamand, Dodonaeus, Cruydt- 

boeck. [A. de C] 
heilblad, hollandais, Oudemans, Flora. [A. de C] 
veldruit, poefruit, hollandais, Nemnich, Cathohcon. 
troed y barcud, (= pied de milan) gallois, Hugh Da vies. [H. C] 
arrianllys (== herbe d'argent), gallois, Silvan Evans. [H. G.) 
engjeruta, torrvdrksgras, iktegras, suedois dialectal, Jennsen - Tusch, 

Nord. plantenavne. 
raenselgras, norvegien dialectal, Idem. 
knaep i panden, froestjerne, danois dialectal, Idem. 
metiljka, Ijetna pavenka, ko%lacica, serbo-croate, Sulek, Jugosl. im. bilja. 
ruta, lithuanien, Jacoby, Litauische Pflanzennamen, 1884. 
rutka zolta, polonais, Linde, Slown. je%. polsk. 
wrwdoiviec, stulisA, polonais, Nemnich, Cathol. 
solo Inch a trawa (— herbe a la scrofule), saplisa, russe, Falk. 
wlotoucha, russe, Nemnich, Catholieon. 
vad virnantz, magyar, Nemnich, Catholieon. 
angelma, finnois, Fellman, Index plantarum in Lapponid fennicd lec- 

tarum, 1835* 
rist-rabanduze-rohi, esthonien, Wiedemann, Ehstniches Wort. 

Folklore. 

On dit que le thalictrum suspendu avec fleurs, feu i lies et racines dans 
les chambres a coucher, ou fiche dans les berceaux, peut preserver les 
jeunes enfants de tout mal et accident ou de malefices et que l'odeur est 
utile dans l'epilepsie. 

Trad, de Dodonaeus, Cruydt-boeck. [A.deC.]. 

THALICTRUM MINUS (Linne). 

0a/ixTpov, grec ancien de Dioscoride, selon quelques auteurs. 
ruta pratensis tenuifolia, ruta pratensis minor, thalich'um tenuifolium, 

nomenclature du Moyen-Age et de la Renaissance, Bauhin, Pinax 

theatri bot. 1671. 
erba scopaia, ital., Targioni, Di%. botanico. 
kleine iviesenraute, allemand. 

graumandel, grau mennlin, Silesie, Pritzel et Jessen, Volksn. d. Pfl. 
ocobajka, serbo-croate, Sulek, Jugosl., etc. 
kozberet-el-habechy (c. a d. coriandre d'Abyssinie), koiberet-eth-thaleb, 

arabe, Ibn-el-Beithar, Edit. Leclerc. 

3 



Digitized by 



Google 



34 BATRACHIUM FLUITANS 



THALICTRUM ALP1NUM (Linne). 

velindisurt, krossgras, jufrsmein, brjostagras, kverkagras, Islande, 
Jenssen-Tusch, Nord. planten. 

THALICTRUM ANGUSTIFOLIUM (Linne). 

erba cipi % essa, ital., Targioni, Di%. botanico. 

ilutucha, tcheque, A. Mueller, Wort. syn. namen, etc. 

talin, trambulika, mrkovec, serbo-croate, Sulek, Jug o si. 

THALIC TR UM GLA UC UM ( Linne ) . 
ruda dos pi'ados, galicien, Cuveiro, Dice, gallego. 

THALICTRUM FCETIDUM (Linne). 

silfu, fu agrestis, martagon (selon quelques-uns), lat. du XV e s., Camus, 

L 'opera salernitana, etc., p. 117. 
valeriane sauvaige, f., francais du XV e s., Idem, p. 117. 

THALICTRUM AQ UILE GIFOLIUM (Linn*). 

panatche (*), sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

panacheres, f. pi., Luchon (Pyrenees), Jules Sacaze. 

colombine panachee, f., francais, Gillet et Magne, Nouu. flore franchise. 

THALICTRUM CALARRICUM (Sprengel). 
adidntu biancu ( 2 ), sicilien, Mortillaro. 

BATRACHIUM FLUITANS (Wimmer). - LA RENONCULE 

D'EAU ( 3 ). 

ranunculus palustris , ranunculus aquaticus , ranunculus fluviatilis , 

ancienne nomenclature, Bauhin, Pinax theatri bot. 1671. 
ranunculus aquatilis, nomenclat. de Linne. 



(1) Allusion a la fleur formant panache. 

(2) Si vende prcsso noi falsamente per Yadianto bianco. (Mortillaro). 

(3) Le vulgaire confond, sous les noms qui suivent, di verses especes de renoncules 
aquatiques. 
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ranunculus fluitans, nomenclat. de Lamarck. 

renoncule d'eau, f., grenouillette, f., grenouillette d'eau, f. bassin d'eau, 

m., bassinet d'eau, m., francais. 
herbe aux grenouilles, f., env. de Domfront (Orne), c. par M. Aug. Chevalier. 
grapaoudino, f. Apt (Vaucluse), Colignon, Flore d'Apt. 
ranouncles, Card, comm. par M. P. Fesquet. 
ranombe d'aiwe, blanc ranombe, ranombe di sanquiss, iebe di corauye 

wallon, Semertier. 
herbe a I'ecrevisse, f., herbe a la crabosse, f., crabosse, (., herbe a la 

mouteUe (*), f., Aube, Des Etangs, Noms pop. des pL — Haute- 

Marne, comm. par M. A. Daguin. 
herbe aux egrevisses, f., Meuse, Labourasse, Gloss, du pat. de la Meuse. 
grabosse, f., greubeusse, f., creubeusse, f., Haute-Marne, communique 

par M. A. Daguin. 
erbo dei grapaou, erbo dei granouio, Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
fanes, trempette, f., Normandie Jorkt, Ft. pop. 
fanau d'ivoue, m., Suisse romande, Vicat, Hist, des pi. venen. de la 

Suisse, 1776. 
fanau d'aiyue, m., Suisse romande, Durheim. 
tirasseto d'aigo, (., Var, Hanry, Cat. des pi. du Var. — Apt (Vaucluse), 

Colignon, Fl. d'Apt. 
brouille blanche, f., Bresse, Bossi, Statistique de VAin. 
nego-fol, m., gascon, Azais; Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat ; Toulouse, 

Tournon ; Castres, Couzinie. 
nego-foou, m., environs d'Avignon, Palun, Gatal. des pi. du terr. d'Av. 
nayees, f. pi., mort chevao, f., Mayenne, comm. par un botaniste de la 

Mayenne. 
pihele, m., pihole, m., pichole, m., pichali, m., picha-o-le\ m., dyenin, 

m., wallon, Feller. 
eperdriosse, f., herbe qui gratte t f., Mery-sur- Seine (Aube), Mem. de la 

Soc. d'agric. de I'Aube, 1863, p. 286. 
marguerite de riviere, f., Aube, Des Etangs, Noms pop. des pi. 
marguerite des rus (= m. des ruisseaux), f. Semur (Cdte-d'Or), c. par 

M. H. Marlot. 
sainme (prononcez sain-me), f., Montb&iard, Contejean, Gloss, du pat. 
bovairon, m., fribourgeois, Crangier, Gloss, frib. 
morso di rana, italien, Duez, Di%. it. fran%. y 1678. 
yerba lagunera, espagnol, Colmeiro, Dice, de los nombres. 



0) La moutelle est le poisson appele en francais loche. (Co Litis barbatula). 
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naprasnic, roumain, Gihag, Diet, daco-rom. 

sim, m., sem, m., Luxembourg, J. Weber. 

lock, winterlock, flaslock, Alsace, Pritzel et Jessen. 

haarkraut, wasser-flachs, queis-flachs, Silesie, Idem. 

wasserfenchel, Berne, Idem. 

petersilienkraut, wasser-anemone, Prusse Occident., Treichel, Volksth. IX, 
1894. 

fluszhahnchen, Prusse, Frischbier, Pr. Wort. 

jdekelkruud( l ), bords de la Weser, Focre, Volksth. Pflanzenn. der Weser. 

eel-beds, eel-ware, anglais dialectal, Britten etHoLL., Diet, of engl. plant- 
names. 

rate, West Worcestershire, Chamberlain, Gloss, of West-Worcestersh . 
words. 

reits, white crowfoot, Shropshire, Jackson, Shropsh. word-book. 

fleann uisge (== le suiveur de Peau) ( 2 ), lion na h'aibhne (= lin de 
riviere), gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 

neul uisge (= nuage ou etoile d'eau), irlandais, Cameron. [H. G.] 

tuirchis fiadfiain (= renoncule sauvage), irlandais, O'Reilly. [H. G.] 

kupalnika, serbo-croate, Sulek, Jugosl, etc. 

RANUNCULUS ACONITIFOLIUS (Linnf,). — 
LE BOUTON D' ARGENT (3) 

groffe, f., Vallee de Cleurie (Vosges), Thiriat, La Vallee de CI. — Vallee 

de la Moselotte (Vosges), Clement, Quelques vallees vosg., 1864. — 

Gerardmer, La Forge, (Vosges), Haillant. 
pottos, plur., Ban de la Roche, H. G. Oberlin, Descript. du Ban de la 

Roche, 1806. 
bouton d' 'argent, m. (variete double cultivee) , francais. 
belle pucelle de France ( 4 ), f. (idem), francais, Vilmorin , Fleurs de pleine 

terre, 1870. 
boutoun d'argent, m. (idem), provencal mod., Lions. 
broutou d'argent, m., Lauraguais, c. par M. P. Fagot. 
poumpoun d'argent, m., Luchon (Pyrenees), Jul. Sacaze. 

(1) Weil die Pflanze Jucken erregen soil. (Focke). 

(2) La renoncule d'eau vit en groupes nombreux et serres dont les tongues tiges flottantes 
suivent le cours de l'eau. 

(3) Le vulgaire ne la connait guere qu'en tant que cultivee, a fleurs doubles. 

(4) Ce nom, introduit recemment dans la langue francaise, est la traduction de l'anglais 
fair maid of France. 
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pounpoun d'argent, m., Lot et Gar., c. par M. l'abbe L. Dardy. 

pimpoun d'argent, Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 

merle, canton d'Aime (Savoie) , comm. par M. Makjollet. 

merlon, m., Bas Valais, Gillieron, Patois de Vionna*. 

merlot, m., Bex (Suisse romande), Bridel, Gloss, dupat. de la Suisse rom. 

bouton d'argent d'Angleterre (la variete cultivee), francais, Le bonjar- 

dinier pour 1811, p. 210. 
pie di cornacchia, ital., Targioni, Di%. hot 
boton de Francia, m., espagnol, Colmeiro, Dice, de los nombres. 
schbnes madchen aus Frankreich, allemand, Pritzel et Jess. 
fair maid of France (la variete double), fair maid of Kent, anglais, 

Britten et Holl. 
solojkonge, rommegraes, norvegien, Jenssen-Tusch. 

RANUNCULUS ALPESTIUS (Linne), RANUNCULUS 
MO N TAN US (Linne) et RANUNCULUS GLACIALIS (Linne). 

noms : 
eirba de Vetaila , f., Suisse- romande, Bridel, Gloss, du pat. de la Suisse, 
carlina, Les Ormonts (Suisse romande), Durheim, Schtveh. Idiot, 
camozera, f., Valteline, Monti. 
alpenhahnenfusz, allemand. 

jagerkraut, Suisse allemande, Clusius, Rarior. plant, historic, 1601. 
fieber kraut , Autriche all., Idem. 
gamskress, Autriche allem., F. Hoefer. 

FOLKLORE. 

Im Berner Oberlande tragen die Gemsjager den Alpenhahnenfusz bei sich, 
um sich gegen den Schwindel zu schutzen. — Zeitsch. f. d. d. Mythol., IV, 
175. 

RANUNCULUS ASIATICUS (') (Linne). — LA RENONGULE 
DES JARDINS. 

P</.TpaLX t0V > S rec anc - d'HiPPOCRATE selon Rosenthal, Syn. pi. diaph. 
ayptoo-Atvov, grec moderne de Chypre, Sibthorp, Florae gr. prodr. 
renoncule des jardins, f., renoncule des fleurisles, f, renoncule , f. 
francais. 



(i) D'une manure generate ondonne anx autres especes de renoncules cultivees les memes 
noms qu'au Ranunculus asiaticus. 



Digitized by 



Google 



38 RANUNCULUS ASIATICUS 



ranounculo, f., provencal mod., Lions, Vegetaux utiles. 

renouncula, f., Basses-Alpes, Annales des Basses-Alpes, II, p. 8. 

ranuncle, f., Pyr£n£es orient., Companyo, Hist. nat. des P. or. 

renonculo, f., Toulouse, Tournon, Fl. de Toulouse. 

renounculo, f., Forcalquier. c. par M. E. Plaochud. — Lauraguais, c. par 
M. P. Fagot. — Lot-et-Gar., c. par M. l'abbe L. Dardy. 

reloncora, f., Menton, Andrews, Voc. ment. 

renonque, f., ernongue, f., ernonque, f., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 

ranomb, raimonk, Spa, Lezaack, Diet, des noms wallons des plantes. 

renope, f., Yerviers, Grandgagnage, Diet. wall. 

ranonke, f , ranompe, f., renonke, f., ralongue, f. f wallon, Idem. 

arnoncule, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 

renoncule semi-double, f , semi-double, f. (la rcnoncule a laquelle il reste 
quelques examines et par consequent la faculte de porter des graincs), 
francais des jardiniers, Bon jardinier pour 1805. 

renoncule-double, renoncule-pivoine, (*), f., celle dont toutes les eta mines 
ont et£ changees en petales et par suite infeconde), francais des jar- 
diniers, Bon jardinier pour 1805. 

rosellini di giardini, rosellina, ranuncolo, ranuncolo persiano, italien. 

ranuncolo, napolitain, Gusumpaur. 

ranuncole, Saluces, Eandi, Stat, delta prov. di Salu%%o. 

arnouncoula, picmonlais, Capello, Dictionn. piemontais. 

arnoncola, pi6montais, Zalli, Diz. piem. 

naroncolo, Yenise, Boerio, Diz. d. dial ven. 

noroncol, milanais, Banfi, Voc. milan. — Parme, Malaspina, Voc. 

ranunculu, Sicile, Cupani, Hortus catholicus, 1696. 

narunculo, Vdrone et Lombardie, Pollini, Flora veronensis. 

ruselta, Bologne, Coronedi-Berti ; romagnol, Morri. 

rusella, rusellu, Sicile, Macaluso, Voc. sic. 

rdseutt d'Olanda, Plaisance, Bracciforti, Flora piacentina, 1877. 

ruslen d'Ulanda, naroncal, romagnol, Morri. 

uocchio de voje, napolitain, Gusumpaur. 

giganti (= ranunculus asiaticus flore pleno rubro), italien, Targioni. 

ranunculos dos jardins, borboletas, flores de quaresma, portugais, 
Brotero, Flora lusitanica, 1804. 



(l) Aussi appelSe renoncule d'Afrique. II y en a 5 varies : tepivoine rouge ou rouma; 
la siraphique d' Alger, couleur jonquille ; le 30uci dore" ou merveilleuse, couleur de souci 
dore, coeur vert ; et le turban dore", rouge panache* de jaune. — Bon jardinier pour 1827, 
p. 608. — Le Ranunculus africanus est peut-etre une espece difffcrente du ranunculus 
asiaticus. 
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marimona, espagnol, Colmeiro. 

fransasilla, Catalan, Costa, Intr. a la Fl. de Cat. 

ranunkel, gartenranunkel, tiirkische ranunkel, allemand. 

ranunkelchen, Luxembourg, J. Weber. 

arunkele, Alsace, Kirschleger, Fl. d' Alsace. 

renonkels, flamand. [A. de C] 

edaskia. basque |J. Y.] 

saghlil, arabe de Cyrenaique, Ascherson, Pflanien der Rohlfs Expedition, 

1881. 
heranounghe, armenien. 
terene, turc. 

On trouvera les noms fran^ais des variety de Renoncules cultiv^es 
dans : 

1° Vallot, Hortus regius, 1665, in-fol., p. 149-153. 

2° D'Ardene, Traite des renoncules, Paris, 1746, in-8. 

Quelques auteurs preiendent que cetle plante, originaire de l'Asie mineure, 
a &e introduite en France par les Croises, du temps de Saint Louis ; mais il 
pa rait que ce ne fut que sous Mahomet IV que Ton se procura les belles 
varietes doubles que nous possedons aujourd'hui de cette espece dont les 
racines appetees griffes servent a les pcrpetuer. Merat. Diet, de mat. me- 
dic., 1834. 

RANUNCULUS ACRIS (Linne), RANUNCULUS 

REPENS (Linne) et RANUNCULUS RULBOSUS (Linne). 

LE BOUTON D'OR. 

noms : 
Ces trois especes sont ordinaircment confondues sous les noms suivantsC): 
|3aTj0dt;£iov ( 2 ) > grec ancien, Dioscoride. 
ranunculus, latin. 
batrachium, polyanthemum , latin du l er siecle apres J.-C, Scribonius 

Largus, cite par Meyer, Geschichte der Botanih. 
batrachium, pes corvinus, pes gallinaceus, gallipes, latin da moyen age, 

Diefenbach, Gloss lat. germ. med. act. 



(1) Le vulgaire confond encore sous ces memes noms on grand nombre d'autres especes 
de renoncules, dont lafleur estjaune. 

(2) B«rpax tov vient de /3«rpa^6?, grenouille. — Ce nom lui vient de cc que la 
plupart des especes du genre Ranunculus babitent les lteux roareeageux. 



Digitized by 



Google 



40 RANUNCULUS ACRIS 



ranunculus pratensis erectus acris (= Ranunculus acris , L.) anc. nomen- 

clat., Bauhin, Pinax theatri bot., 1671. 
bassin, m., francais ancien et moderne. — Champagne. — Bourgogne. — 

Orleanais. 
bassinet, m., francais anc. et mod. — Champagne. — Bourgogne. — 

Orleanais. — Artois. 
bassin d'or, m., Bresse ch&lonnaise , L' Intermediate, \, 184. 
bachinet, m., Oise, Graves, Cat. des pi. de I'Oise. — Normandie, Joret, 

Flore pop. — Boulonnais, c. par M. B. de Kerherve. — Pas-de-Cal., 

c. par M. Ed. Edmont. 
bassinot, m., Cdtes-d'Or, Royer, Flore de la Cote-d'Or. — Bulgneville 

(Yosges), Haillant. Fl. pop. des V. 
bassignot, m., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
bassingnot, m., Cdte-d'Or, comm. parM.'H. Marlot. 
bessingnot, m., For6t de Clairvaux (Aube), Baudouin, Gloss, 
bessinot, m., Ronceux (Vosges), Haillant, Fl. p. des V. 
clair bassin, m., Anjou, Desvaux, Fl. de I'Anjou. — Environs de Pithi- 

viers (Loiret), c. par M. J. Poquet. 
gobelet, (') m., ancien francais, Liebault, Maison rustique, Edit, de 1658, 

IV, 4, p. 480 ; Oudin, Tresor, 1660. 
gobelet d'or, m., Loiret, c. par M. J. Poquet. 
gobelet dudiable. m., Noisy-le-Sec (Seine), rec. personnellement. 
chaudih'e du diable, f., feu d'enfer, m., Franche-Comte, Dartois, Etude 

des pa^.,1850. 
godinot, m., Meuse, Labourasse, Gloss. 

pot au beurre, m., poinsot, m., chouquet, m., herbe d la tache, f., Nor- 
mandie, Joret, Fl. de N. 
pot de chambre, m., pot d'etain, ra., environs de Vire (Calvados), comm. 

par M. J. Couraye du Parc. 
grenouillette, f., ancien franc. Pinaeus, Historia plantarum, 1561. 
grenouillet, m., ancien franc., Proprietez des simples, 1569, p. 4-1. 
bouton d'or, m., renoncule des pres, f., grenouillette , f., francais. 
ranoncule, f., bacin, m., anc. franc. Philiatre, Tresor des remedes , 

1555, p. 122. 
boton d'or, m., Haillant, Fl. p. d. Vosges. 
bouton d'or, m., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
boton d'aur, m., Spa, Lezaack, Noms wallons. 
bouton d'ouai, m., Vallorbes (Suisse rom.), Vallotton-Aubert. 



(l) Duez, 1664, ne donne le mot qu'au pluriel. 
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boutoun d'or, m., provencal mod. ; languedocien. 

boutoun (Tor, m. jaounoun, m., erbo dei mandiant (*), f. Forcalquier, c. 

par M. E. Plauchud. 
broutou d'or, m., Lauraguais, c. par M. P. Fagot. 
bouton de Saint- Jacques, m., Pithiviers (Loiret) , comm. par M. L. Malon. 
beul' d'o, (., Bourg (Haute-Mame), rec. personnell. 
pimpon d'or, m., Mayenne, comm. par un botaniste de la Mayenne. 
pimpoun d'or, m., Bas-Quercy, comm. par M. J. Daymard. — Sud-Oucst 

du Languedoc, Duboul. 
pipoun d'or, m., (pipoun signifie bouton) Luchon (Pyrenees), J. Sagaze. 
poumpoun d'or, m., Saint-Pons (Herault), Barthes. — Lauraguais, c. par 

M. P. Fagot. — Languedoc, Duboul. 
pounpoun d'or, m., pinpoun d'or, m. Lot-et-Gar., c. par M. Fabbe L. 

Dardy. 
bouton d'or (la variete a fleurs doubles), Ramecourt (Pas-de-Gal.), c. par 

M. Ed. Edmont. 
pompon d'or, m., Saint- Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
gannet, m., Pays de Bray (Normandie), Decorde, Diet, du pat. du pays de 

Bray. — Normandie, Joret, Fl. p. 
jaunet, m., ancien francais ( 2 ); normand. 
jauneau, m., Haut-Maine, Montesson, Voc.Hu Haut- Maine. — Anjou, 

Desvaux, Flore de V Anjou. 
jauniot, m., Normandie, Joret, Fl. pop. 
jaounoun,m.,env. d' Avignon, Paldn, Cat. des plantes.—k^t (Vauclusc), 

Colignon, Flore d'Apt. 
gane d'eeu, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), comm. par M. Ed. Edmont. 
rouge bouqua, m., (Ranunculus acris), Vagney (Vosges), Haillant. 
pdquerette faune, f., anc fr., Degaisne, Catalogue, 
fleur de lait jaune, f., gallo du Morbihan, recueilli pcrsonnellement. 
fleur au beurre, f., burre, f., Mons, Sigart, Gloss, monlois. 
erba de buro , f., fllau de buro, f., Suisse romande. 



(i) Ainsi appetee parce que les mendianls s'en servent pour se faire des plaies sur le 
corps et ainsi exciter la commiseration. E. Pl. 

(2) On trouve ce mot dans Salnt-Amant, La Rome ridicule, poeme burlesque dela fin 
du XVII* siecle : 

La, mille robustes Carites 
Folatrent sur Ismail d'un pre 
Agreablement diapre 
De jaumts et de marguerites. 
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erbo de buri ('), f., Brianconnais, comm. par M. J.-A. Chabrand. 

beurin, m., Avesne-les-Aubert, pres Cambrai, recueilli personnellement. 

vilette ed' bure } f., environs de Cambrai, rec. personn. 

gdne bure, m., Isbergues (Pas-de-Cal ), c. par M. Ed. Edmont. 

pied de coq, ( 2 ), m., anc. fran$. — fran$. mod., Bon jardinier pour 1843. 

pie coq, m., Le Mans, Mauny. 

patte de coq, f., francos (de Bretagne ?), Le Gonidec, Diet, francais- 

breton. [E. E.] 
pas de coq, m., normand, Joret. 

pieco, m., Anjou, Desvaux. — Haute-Bretagne, comm. parM. P. Sebillot. 
piecou, m., environ d'Albertville v Savoic), rec. personn. 
piecour, m., Anjou, Desvaux. — Mayenne, c. par un botaniste. — Veru 

(IHe-et-Vilaine), rec. personn. 
pico, m., environs d'Amboise, rec. personn. 
patte de jo, f., Ineuil (Cher), rec. personn. 
piepou ( 3 ), m., anc. franc, Pinaeus, 1561. '— Morvand, Chambure. — 

Doubs , Beauquter. — Jura , Monnier, Vocab. du Jura (dans Mem. de 

la Soc. des antiq. 1823). — Yonne et Loiret, c. parM. J. Poquet. 
piapu, m., Suisse romande, Vicat, Plantes veneneuses de la Suisse; 

Durheim, Idiot, 
piapo, m., vaudois, Callet. — Suisse rom., Durheim ; Bridel. 
piapor, m., lyonnais, Puitspelu. — Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. 

— Albertville (Savoie), F. Brachet. 
pipor, m., lyonnais, Puitspelu. 
piapoeu, m., Albertville (Savoie), F. Brachet. 
piple, m., Arbois (Jura), comm. par M. H. Dorbon. 
piape, m., pipe, m., Jura, Monnier, Voc. du Jura, 
pipon, m., Oise, Graves ; et Annuaire de VOise, pour 1831. 
piepoin, m., dauphinois, Puitspelu. 
pipou, m., anc. franc., Seb. Colin, Onzieme livre de Trallian traitant des 

gouttes, 1557, p. 165. — Montret (Sadne-et-Loire) , Gaspard, Notice 

sur Montret, 1866. 
pipio, m., Auneau (Eure-et-Loir), rec. personn. 
pipo, m., Chaumont (Oise), Frion, Descr. de Chaumont, 1867. 
pieipo, m., La Hogue (Manche), J. Fleury, Essai. 



0) Dans le Brianconnais les fleurs de celte plante servent a orner le beurre, surtout le 
jonr de la Saint Jean. (Comm. de M. Chabrand). 

(2) La plante est ainsi appelee a cause de la forme de la feuille. 

(3) Cette forme correspond au latin pes pulli, pied de coq. 



Digitized by 



Google 



RANUNCULUS ACRIS 43 

pied-bot, m. (par fausse etymol. pop.), Eure, Robin. 

pip6, m., pibo, m., piepo, m., Normandie, Joret. 

pipolet, m., picard, Corblet. — Somme, comm. par M. H. Carnoy. 

pied depoule, m., Centre, Jaubert. — Normand, Joret. 

pi d' pouye, wallon, Feller. 

pourpier, ( l ) m., anc. franc , La Maison rustiqm, XVI e s. — Doubs, 

Beauquier, Voc. du Doubs. 
porpier, m., Moussey (Vosges), Tranqueville (Vosges), Haillant Fl. pop. 

des V. 
pourpie, m., Meuse, Labodrasse, Glos. du pat. de la M. — Lemmecourt 

et Totainville (Vosges), Haillant, Fl. des Vosges. 
porpie, m., Mortagne (Vosges), Idem. 
poupie, m., Jura, Beauquier, Voc. du Doubs. 
popie, m., Ban de la Roche, H. G. Oberlin, Description du Ban de la 

Roche, 1806. 
poupi, popi, wall on, Feller. 
poupe'ie, m., Verviers (Belgique), Lejeune. 

pas d'agache, m., env. de Samers (Pas-de-Calais), c. par M. B. de Kerherve. 
pas de corbin, m., Normandie, Joret, Fl. pop. 
pied de corbeau, m., anc. franc., Duchesne, De stirpibus, 1544; Evon. 

Philiatre, Tresor des remedes, 1555, p. 122. 
pied de eourbin, m., franc, du XVI e siecle, Maison rustique, XVI C siecle. 
pattede loup, f., Anjou, Desvaux. — Normandie, Joret. 
pas de loup, m., anc. franc., Maison rustique, XVI e siecle. 
pee deloup, m., Nogay (B£arn), Lespy. 
pb de lou, m., Sud-Ouest du Languedoc, DubouL. 
pocre de Loup, f., Bressuire (Deux-Sevres), Lalanne. 
potteloube, f., poitevin, Levrier. — Chef-Boutonne (Deux-Sevres), Beau- 

chet-Filleau. — Anjou, Desvaux. — Charente-Inferieure, c. par 

M. £. Lemarie. 
paoutelou, f., Libourne (Gironde), c. par M. L. Durand-Degrange. 
paoutolouvo, f., Saint-Germain (Lot), Soulie. 
paoutolouo, f., Cantal, c. par M. J. Malvezin. 
paoutolobo, f., Aveyron, Vayssier. 
paoutoloubo, {., Ussel (Correze), G. de Lepinay. 
pato de lou, f., loutipaoudos, f. pi., Saint-Pons (Herault), Barthes. 
loupipaoudo, f., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 



(l) Ce mot correspond au latin pulli pes, tandis que les formes precedentes represented 
pes pulli. 
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loupaouio, f., Tarn et Garonne, Lagreze-Fossat. — Correze, Beronie. — 

Tulle, G. de Lepinay. — Cantal, c. par M. J. Malvezin. — Sud-Ouest 

du Languedoc, Duboul. 
lipaouto, f., Brive (Correze), G. de Lepinay. 
loupaieix, Ussel (Correze), G. dc Lepinay. 
pliante-loube, f., Deux-Sevres, comm. par M. B. Souche. 
pas de lion, m., pied de lion, m., padrion, m., normand, Joret. 
pasje chat, m. Domfront (Ornej, c. par M. Aug. Chevalier. 
pe de gat, m., beamais, Lespy. — Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
pied de chat, m., patte de chat, f., pied d'oie, ra., patte de crapaud, f., 

Normandie, Joret, Flore pop. 
pied coulin, m., poite, f., Charente-Inf., comm. par M. E. Lemarie. 
patte de raine, f., Lisieux, Dubois ct Travers, Diet, du pat. norm, 
pe de pourin, m., Libourne (Gironde), c. par M. L. Durand-Degrange. 
poterotte, f., Montbeliard, Contejean, Glossaire. 
lagaino, f., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
lagheino, f., Anduze (Gard), Viguier. 
lagagno, f., lagaigno, f., Sud-Ouest du Langued., Duboul. — Toulouse, 

Tournon. 
mal d'els, m., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
pleur'-yeu, m. (c.-a-d. qui fait pleurer les yeux), Romorantin (Loir-et- 

Cher), rec. personnell. 
mort aux vaches, f., Doubs, Beauquier. 
crebo-bioou, Saint-Pons (Herault), Barthes. 
mort-cheval, Anjou, Desvaux. 
mes de mat, m., Var, Amic. — Bouches-du-Rh., Villeneuve. — Basses- 

Alpes, Annates des B.-Alpes, II, p. 14 et 16. 
cocu i 1 ), m. Clairvaux (Aube), Baudouin.— Environs dc Cambrai,rec. pers. 
coqueu, m., Plancher-les-Mines (Haute-Sadne), Poulet. 
pthette e le, f., Verviers (Belgique), Lejeune. 
pihdte e let, f., Liege, c. par M. 0. Colson. 
aiwi, m., pihotte e let, f., wallon, Semertier. 
conet, m., cosnuau, m., Mayenne, c. par un bot. de la Mayenne. 
tcasse, f., Issoire (Puy-de-D6me), comm. parM. J. Bareire. 
colon, m., (Ranunc. acris), Bainville (Vosges), Haillant. 
paubran (mot d'origine bretonue, voyez ci-dessous), gallo des Cdtes-du- 

Nord, Ernault, Revue celtique, V, 223. 



(i) Les premieres fleurs du printemps, qui paraissent au moment oil le coucou ou cocu 
commence a chanter, sont souvent appelees coucous ou cocus. Nous en verrons nombre 
d'exemples par la suite. 
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batrachio, italien, Targioni. 

ta%%a, bacinella, ranuncolo, italien, Lexicon italico-latinum , Taurini , 

1648, p. 109. 
botontforo, Trevise, Saccardo. — lombard, Pollini. 
pe <T gall, Parme, Malaspina. 
pe d'oca, Plaisance, Bracciforti. 
pe dinibbio, lombard, Scannagatti. 
pe de nibbi, milanais, Cherubini. ' 
pi d' nebbi, romagnol, Morri. 
pe d'oc, cascadent, Piemont, Annates de VObservatoire de Turin , 1810, 

p. 56. 
pe d'esen, Modene, Riccardi, p. 60. 
vescioloni, Abruzzes, Finamore. 
giaccaria, Saiuces, Eandi, Statist, d. prov. di Saluzzo. 
pedenebol, Brescia, Melchiori, Voc. bresc. 
pid di crott, Frioul, Pirona, Vocab. friulano y 1871. 
ranuncla, Engadine et Grisons, Durheim, Schweiz. Idiot, 
ranunculu, erba de ranas, Sardaignc, Moris, Flora, 
boton de oro, espagnol et Catalan. 
yerba belida , espagnol, J. Victor, Tesoro de las ires lenguas, 1609; 

Minsheu, Did. in Spanish and english, 1623; Colmeiro, Dice, de los 

nombres. 
guiabella, espagnol, Minsheu, Diet, in Spanish, 1623. 
rarunchiu, Pore broscesca (= fleur de grenouille), piciorul-cucoshului , 

bujorel, roumain, Braxdza, Limba botanica. 
gelbe schmaltzblumen , allemand, Eber et Peucer, Appellationes quatlru- 

pedum, etc. 1556. 
abbeis, teufel-abbeis, Autriche allem., Clusius, Plantarum rar. hist. 1601. 
froscfusz, rappenfusz, gleiszblnmen , moyen haut allem., Diefenbach. 
hahnenfuss, krdhenfuss, schmalzbliimchen , ankelhlume, wiesenhahnfusz, 

butterblume, allemand. 
botterblum, pelpes, delpes, echelskraut, Luxembourg, J. Weber. 
teufelsahbiss, Autriche allem., Pritzel et Jessen, Volksn. 
pfdnnlein, Souabe, Idem. 
pfandle, Memmingen, Idem. 
gauseblomkes, Westphalie, Landois. 
galliseli, glizerli, canton de Saint-Gall, Wartmann. 
boglahrcher, all. de Transylvanie, Fusz, Ttivialnamen. 
schmahbleaml , zengerbluemel , zengerkraut, zengearreasl, zengerrosen, 

Carinthie, Zwanziger, Verzeichniss. 
hanevoet, hanepoot, boterbloem, hollandais et flamand. [A. de G.]. 
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polpit, Denderleeuw (Flandre orientate), c. par M. A. de Cock. 
lodeworte, ramnes fot, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc. 
crowfoot, crowflower, anglais. 

gold cup, Somersetshire, Jennings, Obs. on some of the dial, of England, 
golden cup, giltycup, West Somerset, Elworthy, W. Som. word-book, 

1886. 
king cup, Devonshire , Friend, Gloss, of Devonsh. — Lothian (ficosse), 

Jameson, Etym. diet, of the scott. lang., 1882. 
butter-rose, Devonshire, Friend, Gloss. ofDev. 
bassinets, anglais, Prior, Pop. names of pi. 
craw foot, craw tae, locker, Ecosse, Jamieson, Etym. diet, 
crazy, crazey, Wiltshire, Prior, Pop. names. — Glocestershire, Marshall, 

The rural economy of Glocestersh., 1796. 
yallow call, yallow cup, ile de Wight, Long, Wight dialect, 
butter creeses, anglais dialectal , Britten et Holland, Diet, of the engl. 

plant-names, 
eggs and butter, Idem. 
butter daisy, Idem. 
horse gold , gold crop, Idem. 
goldy knob, king's knob, king's cob, Idem. 
blister plant, Idem. 

rams-claws, Somersetshire, Jennings, On some of the dialects of England, 
crafang y fran (= griffes de corbeau), gallois, J. Dames, 1632. [H. G.]. 
cearban feoir (= herbe des guenilles), gaelique ecossais et irlandais, 

Cameron. [H. G.) 
olbrain(= empreinte de corbeau), gallois, J. Walters. jH. G.]. 
chwys Mair (= sueur de la Vierge Marie), gallois, J. Walters. [H. G.] 
egyllt, gallois de Llanrust, John Williams. [H. G.]. 
pau-bran (= patte de corbeau), breton, Nomenclator; et Greg, de Ros- 

trenen. [E. E.j 
pao-brdn, Le Gomdec (i). [E. E.]. 
paubran, breton de Vannes, Diet, de VA***. [E. E.]. 
soley, brennisoley, Islande, Jennsen-Tusch, Nord. plantenavne. 
svujna-kuannur, lies Feroe, Idem. 

solbga, solmbjegras, smorblomster, majblomster, suedois dialectal. Idem. 
kragefod, hanefod, danois dialectal, Idem. 



(l) Cet auteur donne encore a tort, comme synonym e de renoncule, dans son dict.francais- 
breton, le mot c'houervizon qui veut dire pissenlit et au diet, br.-fr., il signale une 
confusion inverse de Le Pelletier- qui avait donne paubran = « pissenlit, » suivant 
d'autres = « marguerite. » [E. E.] 
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smffrleger, gigtblomster, smffrblomster (= fleur de beurie), danois dia- 
lectal. [H. F. F.]. 
jabokrek, iabjak (= plante des grenouilles), iskrica (= etincelle), i%jed 

(= corrosif), maslice, tlaiica, %tatenca (= dor^e). ieiara, serbo- 

croate, Sulek. 
slatitia, Camiole, Linde, Slown. je%. polsk. 
vrdlich, croate, Idem, 
jaskier, polonais, Idem. 

srocynapawra, iorui, wende, Sghulenburg, Wendisches Volksthum, 1882. 
jdbnik (= qui a rapport aux crapauds), russe. [Th. V.] 
kouriatcha slipotd (= la excite des poules ; comparez ci-dessus p. 23, en 

note), petit russien. [Th. V.]. 
wedrynes, gaidylai, gaidpirszctai, lithuanien, Jacoby, Lilauische pflan%enn. t 

1884. 
gaila pehdas, letton, Stender, Lettisches Lexikon, 1789. 
gaila kahjas, letton, Ulmann, Lett. Wort., 1880. 
narrililledy esthonien, Fellman, Index pi. fenn., 1835. 
tullikad, esthonien, Hupel. 

sobija-rohi, nari-lille, esthonien, Wiedmann, Ehstn. Wort, 
wot kukka, finnois, Fellman, Index plantarum fenn., 1835. 
bekafiu, magyar, Clusius, Rar. plant, hist. 1601. 
reti bekaoirag (Ranunc. acris), magyar, Fusz, Trivialnamen. 
roubeyya ott, turc, Barbier de Meynard, Diet, turc francais. 

2. locution. 

Jaune comme ein bessingnot. 

Foret de Clairvaux (Aube), Baudoin, Gloss. 

3. USAGES. 

Pour echapper a la conscription les jeunes gens se font au moyen de 

compresses de piepou (ranunculus acris), des ulcerations dangercuses qu'ils 

gardent quelquefois toute leur vie. 

Cdte-d'Or, comm. de M. H. Marlot. 

Les deux plus grosses radicules de ces plantes, appliquees sur le pouls 
ont une singuliere vertu pour chasser la fievre... Si e'est un hornme qui a 
la fievre, liez ces radicules sur le pouls gauche, ou interieurement sur le 
pouce gauche ; pour une femme, sur le pouls droit ou le pouce droit. Laissez- 
les pendant 9 jours, sans y toucher. 

Trad, de Dodonaeus, Cruydt-boeck. [A. db C] 

Le sue de la feuille est employe contreles vermes. 

Lot-et-Garonne, comm. par l'abbe L. Dardy. 
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Les fleurs du bouton d'or (ranunculus acris, var. a fleurs doubles), ecrasees 
et appliquees sur les nids d'agaches (cors aux pieds), les font rapidement 
disparaitre. 



Ramecourt (Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. 



4. FOLKLORE. 



1. On repand les fleurs des renoncules des champs, dans la nuit de la 
Saint-Gengoult, devant la porte des maris trompes. 

Foret de Clairvaux (Aube), Baudoin, Gloss aire. 

2. On empSche les enfants de toucher a ces plantes caustiques en leur di- 
sant que cela ferait perir les poulets et les oisons de la maison. 

Ineuil (Canton de Chateauneuf, Cher), recueilli personnel 1. 

La renoncule fait, dit-on, pisser au lit les enfants qui la portent a la 

bouche. 

Environs de Liege, c. par M. 0. Colson. 

3. Les menageres qui veulent avoir du beurre bien jaune en ete doivent 

mettre dans le pot au lait les trois premieres fleurs de renoncule qu'elles 

trouvent au printemps. 

Danemark. [H.-F. F.]. 

Si en touchant le menton de la menagere avec une renoncule, il y reste 
des traces jaunes, elle reussira son beurre dans le courant de Fannee. 

Danemark. |H.-F. F.]. 

Pour le mal de dents, on attache une fleur de renoncule au pouce gauche 

au moyen d'un fil non blanchi, enroule trois fois ; il s'eleve une pustule et 

le mal de dents est gueri. 

Suede. [H.-F. F.) Comparez ci-dessus, p. H. 

Si Ton veut avoir du bon beurre toute Pannee, il faut manger la premiere 

renoncule apercue au printemps. 

Suede. [H.-F. F.J 

RANUNCULUS REPENS. (Linne). — LA RENONCULE 
RAMPANTE. 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE : (1) 

ranunculus hortensis , ranunculus vinealis , ranunculus pratensis repens 
hirsutus, ranunculus pratensis reptante cauliculo, ranunculus polyan- 
themos, ancienne nomenclature, Bauhin, Pinax theatri botanici, 1671. 



(d) Quand on ne la confond pas avec les ranunculus acris et arvensis. 
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ranunculus dulcis, ranunculus mitts , anc. nomenclature pharmaceutique, 

Rosenthal, Synopsis plant, diaphoric. 
renoncule rampante, f., francais savant. 
aouriflan, m., Bas-Qucrcy, c. par M. J. Daymard. — Tarn-et-Garonne, 

Lagreze-Foss. — Sud-Ouest du Langued., Duboul. 
aouruflan, m., Tarn (?), Poumarede. — Montauban, Gaterau. 
aouriflam, m., environs d'Avignon, Palun. 
aouruflam, m., gascon, Azais. 
oouriflon, m., Saint-Germain (Lot), Soulie. 

fraisier sauvage, m., fraisier de grenouilles, m.,Loiret, c. par M. Poquet. 
fresie salbadge, m.. Saint-Pons (Herault), Barthes. 
vuide grange, persu, Oise, Annuaire de I'Oise pour 1831. 
chasse, f., Centre, Jaubert. — Allier, c. par M. C. Bourgougnon. 
pourpier sauvage, m., Clairvaux (Aube), Baudouin. — Haute-Marne, c. 

par M. A. Daguin. 
porpier, m., pourpier, m., Montargis, (Loiret), c. par M. L. Malon. 
pourpieu, m., galle, Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
trainasse, f., Centre, Jaubert. — Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
renounculo tirassiero, f., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
vwlons, m. pi., Manche, c. par M. J. Couraye du Parc. 
esperoun, Sud-Ouest du Langued., Duboul. — Luchon (Pyrenees), 

J. Sacaze. 
apit salbatje, m., pato d'aouco* f., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
herbe a la tire-goutte, f., Cdte-d'Or, c. par M. Marlot. 
din d'tchin {= dent de chien), flate di vatche, f. (= bouse de vache), 

wallon, Feller. 
lompaouto, f., Aveyron, Vayssier. 
paoutoloubo, f., languedocien, c. par M. H. Fau. 
pie de pigeon, m., anc. franc-., Decaisne, Catah 
piapau, m., Suisse romande, Bridel. 
piepo, m.^piedepo, m., environs de Maintenon (Eure-et-Loir), c. par 

M. Gabriel. 
piepou, m., Ch&tillon-sur -Seine (Cdte-d'Or), c. par M. F. Daguin. — Semur 

(Cdte-d'Or), c. par M. H. Marlot. 
piepou tracant, m., Aube, Guenin, Statist, du canton des Wceys, 1852. 
pas de chat trainant, m., env. de Domfront (Orne), c. par M. Aug. Che- 
valier. 
pied de chat, m., Orne, Letacq. 
patrasse, f., bearnais, Lespy. 

litnaouco, f., meliaouco, f., mihiaouco, f., Card, c. par M. P. Fesquet. 
brancosin, milanais, Banfi, Woe. milanese. 

4 
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pedochi, tremolini, momolini, supette, Verone, Pollini. 

pe corvin, Frioul, Pirona, Vocab. friul. 

pat aid, portugais, Grisley, Viridarium lusitanicum, 1660. 

palelo, galicien, Cuveiro, Dice, gallego. 

strupfe, Autriche allem., Pritzel et Jess. 

grahfuss y graufuss, Eifel, Wirtgen, Vegetation der Eifel, 1865. 

gromes , Luxembourg, Koltz, Flore du Grand-Duche , 1873. — Eifel, 

Wirtgen, Vegetal, der Eifel. 
krobes, grofoss, gofoss, Luxembourg, J. Weber. 
wettel, Treves et Mayence, Pritz. et Jess., Volksnamen. 
feldzonga, Basse Autriche, Hcefer, Wort. d. niederbst. Pflamenn. 
marks, Prusse, Friscbbier, Preuss. Wort, 
meg-many-feets , granny threads, hod-the~rak (= hold the rake), anglais 

dialectal, Britten et Holland, Diet, of engl. plant-names, 
brigheag (= yellow), gaelique ecoss., Cameron. [H. G.]. 
fearban, bairghin (= pilgrim's habit), bairgin, irlandais, Cameron. [H.G.] 
wisztkojos, lithuanien, Jacoby, Litauische Pflanzennamen. 
woi kukka, finnois, Fellman, Index plantarum fennicarum. 1835. 
tullikady esihonien, Idem. 

2. = DICTONS RELATIFS A CETTE PLANTE. 

Cette plante est tres difficile a extirper d'un terrain. Pour la faire perir, il 
ne suffit pas de l'arracher, il faut encore la secouer, d'ou le dicton : 

Lo lompaouto 
Quond ouon lo trago 
Noun s'en chaouto, 
Se l'ouon lo brandis 
Ne peris. 

(La renoncule rampante, si on l'arrache, elle s'en moque ; si on la secoue, 
elle en p6rit.) Aveyron, Vayssier, Diet, du pat. de VAveyron. 

Dans le Languedoc, selon Poumarede, Diet, des termes usuels, on dit a 
propos de la m£me plante : 

Se me brand isses 
Me pe>iss6s. 

Difficile a detruire comme le piepou. — Semur (Cdte-d'Or), c. par M. H. 
Marlot. 

Ge sont de mauvais pres, il n'y pousse que du piepou. — Idem. 

En Suisse on considere comme une terre excellente celle ou la renoncule 
rampante crolt en abondance : 
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Einke id cret le taconnet 
Laisse lo a koui Test, 
Einke id cret le piapau 
Atzita-lo se te pau. 

(Le terrain ou croit le tussilage , laisse-le a qui il appartient ; celui ou 
croit la renoncule rampante, achete-le si tu peux.) — Suisse romande, Bridel. 

RANUNCULUS BULBOSUS. (Linn*). — LA RENONCULE 
BULBEUSE. 

1. — IfOMS DE CETTE PLANTE. 

ranunculus tuberosus, ancienne nomenclature, Bauhin, Pinax theatri 

botanici, 1671. 
renoncule bulbeuse, f., francais savant. 
pied de corbin, m., franc. , Barbeu-Dubourg, Le botaniste francais* 1767. 

[Ed. Edm.] 
grenouillette, f., rave de saint-Antoine , f., frang., Lamarck et Candolle. 
erbo de sent Antdni, f., Lot-et-Garonne, c. par M. l'abbe L. Dardy. 
herbe aux douves, ( ] ) f., Aube, Des £tangs, Norm pop. des pi. de VAube, 

\m. 

jaune bouqua y m., Vagney (Vosges), Haillant, Fl. pop. 

potte de chwau, f., (levre de cheval), Raon aux Bois (Vosges), Idem. 

p'houtottes dechevaux, f. pi. Padoux (Vosges), Idem. 

paitte de chwau, f., (patle de cheval), Urimeni 1( Vosges), Idem. 

pourpie bouda t m., Meuse, Labourasse, Gloss, dupat. de la Meuse. 

mor-cheval ( 2 ), Anjou, Meniere, Gloss, angevin, 1880. 

peta-saouma, f., Basses- Alpes , Annales des Basses- Alpes , II, p. 13. 

peto-saoumo, f., envir. d'Avignon, Palun, Catal.despl. du terr. d y Avignon. 
— Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

piepou-rave* m., canton des Riceys (Aube), Gu£nin, Statist, du canton des 
Riceys, 1852. 

pas de chat a ognons, m., env. de Domfront (Orne), c. par M. Aug. Che- 
valier. 



(i) Selon les paysans cette plante fait naltre des douves ou fascioles dans le foie des 
moutons qui en mangent (Des Etangs). — De ce passage il resulte que l'etymologie donn6e 
par Littre de douve (grande et petite douve) manque de fondement. (Littre" croit, a tort 
qu'ici le mot douve signifie fosse), 

(2) Les chevaux qui mangent de cette plante peuvent en perir. (Meniere). 
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erba de boc, f., Aimc (Savoie), comm. par M. Marjollet. 
rapo di santo Antonio, italien, Rogert, Catalogo d. piante, 1677. 
silron, Plaisance, Bracciforti, Flora piacentina. 
radicchia, sicilien, Bianca, Flora d'Avola, 1842-1847. 
rapdngule, Abruzzes, Finamore. 
cortescia, Brianza (Milanais), Cherubim. 
spilli d'oro, margheritine, capo di turco, italien. 
spell d'6r, romagnol, Morri. 

yerba velluda, espagnol, Colmeiro, Dice, de los nombres. 
patelo, galicien, Valladares. 
druswurz, allemand, Grimm, Deutsches Wort, 
sand Antoni riiblein, Ulm et Alsace, Priezel et Jess., Volksn. 
spinnenwurz, Ulm, Idem. 
mngerkraut, Tyrol, Idem. 

7'ubenhahnenfusz, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort, 
sint Antheunis raepken, flamand, Dodonaeus. [A. De C.] 
• sint Anthonie's raapje, holland., Oudemans. [A. Be C] 
kraaiknie (= genou de corneille), kruiknie, flamand, De Bo. [A. De C] 
saint Anthony's rape, saint Anthony's turnep (*), anglais, Prior, Popul. 

names of plants, 
rape crowfoot, cuckoo-buds, anglais dialectal, Britten et Holland, Diet, 
paigle, Suffolk, Forby, Voc. of East Anglia. 
fair grass, ficosse, Jamieson, Etym. diet, 
chwys Mair (=f sueur de la vierge Marie), blodeuyn yr ymenyn (= fleur 

du beurre), gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
fuile thalmhainne (= blood of earth; it exhausts the soil), gaelique ecos- 

sais, Cameron. [H. G.] 
solhvifver, solviser, suedois dialectal, Jennsen-Tusch. 
mazieji laksztai, lithuanien, Jacoby, 1884. 

2. — usages. 

On emploie ses feuilles comme vesicantes. Merat, Diet, de mat. med. 

C'est l'herbe de laquelle trempee en sang de dragon , les gueux malheu- 
reux se frottent les bras, jambes ou cuisses, pour so les exulcerer a fin 
qu'ils puissent esmouvoir le peuple a compassion pour tirer plus grande 
aumosne. — La Maison rustique. (XVI e siecle). 



(i) From ils tubers being a favourite food of pigs. (Prior). — On sait que le cochon est 
le compagnon de Saint-Antoine.. 
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RANUiXCULUS ARVEXSIS (Linnej. — LA HENONGULE 
DES CHAMPS («). 

ranunculus echinatus, ranunculus arvorum, ranunculus sativus, ranun- 
culus segetalis, anc. nomenclature, Bauhin, Pinax theatri botanici, 

1671. 
renoncule des champs, chausse-trape, chausse-trape des bles y francais. 
turlugeotte, f., teurlugeotte, f., en v. de Semur (Cote-d'Or), c. par M. H. 

Marlot. 
bee de co?*bin, m., arrond. de Bayeux, Fr. Pliqiet. [Ed. Edm.] 
bachinet, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
bassin des champs. m. brosses, f. pi., (les fruits), Jouy-en-Pithivcray (Loi- 

ret), c. par M. J. Poquet. 
aourifol, m., aouriflon^ m., aoubrifon, m., aoubrifel, m., Aveyroa, 

Vayssier, Diet, du pat. de V Aveyron. 
aoubrifro, aourifo, Aveyron, Revue de VAveyron et du Lot. 
yarafol, m., olvo> f., arr. de Brive (Correze), comm. par M. G. de Lepinay. 
gaffarou ( 2 ), m., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
gafarot,m.,garafot, m., regognou, m., horboris, m., embrooul, Aveyron, 

Vayssier, Diet, du pat. 
escaheret. m„ Luchon (Pyrenees centrales), Jul. Sacaze. 
gahoman, (= qui prend la main), Lot-et-Garonne, v. par M. 1'abbe 

L. Dardy. 
embrouille, f., engrogne, f., Centre de la France, Jaubert, Gloss, du 

centre, 
grata, (masculin pluriel), Deux-Sevres, comm. par M. B. Souche. — Cha- 

rente-Inf., comm. par E. M. Lemarie. 
gretias, m. pi., CMtillonnais (Cote-d'Or), c. par M. H. Marlot. 
graterons ( 3 ), m. pi., Aube, Des £tangs, Notns pop. des pi. — Haute- 

Marne, comm. par M. L. Aubriot. — Cdte-d'Or, c. par M. H. Marlot. 
grateret, m., patte d'oie, f., Haute-Marne, comm. par A. Dagiin. 



(1) Cette plante porte souvent les memes noms que les renoncules precedentcs. Voyez les 
articles ci-dessus. 

(2) De gaffd = accrocher. [Duboul.] — Ce nom et quelques-uns de ceux qui suivent, 
sont le plus ordinairement donnas aux fruits qui sont verruqueux et munis de crochets. 

(3) Du verbe gratter, a cause des Opines qui garnissent le fruit. 
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gratons, m. pi., graterais, m. pi., petites brosses, f. pi., envir. de Semur, 

(Cdte-d'Or), c. par M. H. Marlot. 
piquerau, m., Anjou, Desvaux. — Bas-G&tinais (Poitou), Rev. de phil. 

franc., 1863, p. 120. 
piquwasy m., He d'Elle (Vendee), Rev. de phil. franc., 1889, p. 108. 
macrie, m., pico, m., pieco, m., Anjou, Desvaux. 
brulante, f., Normandie , Joret, Flore pop. 
rapoule, Allier, comm. par M. G. Bourgougnon. 
patte oVoie, f., Orne, Letacq. 

pe de grolle, m., Deux-Sevres, comm. par M. B. Souche. . 
pas cTagache, m. Samer (Pas-de-Cal.), c. par M. B. de Kerherve. 
ranonculo galet, f., Var, Hanry. — Porquerolles, Ollivier. 
gaiety m., Var, Amic, Considerations topographiques sur Brignoles. 1837. 
aiwiy Spa, Lezaack, Diet, des noms wallon des pi. 
bramefouam ( l ), Issoire (Puy-de-Ddme) , comm. par M. J. Bareire 
chinoty m., (c.-a-d. petit chien), Medonville (Vosges), Haillant, Fl. pop. 
gousses, m. pi., (= chiens) (les fruits) ( 2 ), Villeneuve de Lauraguais, 

c. par M. P. Fagot. 
quoue de rendy f., Romont (Vosges), Haillant. 
ranuncolo dei campi y signorine salvatichey ital., Targioni, Diet. bot. 
presora, Verone, Pollini, Flora veron. 
erba corona (3), Trevise, Saccardo, Flora trevig. 
jerbe nere, Frioul, Pirona, Vocab. friulano. 

sackklieben, striegel, Wurtemberg, Pritzel et Jessen, Volksn. d. Pfl. 
diiwelshuSy Goettingue, Idem. 
kniiliy chinde y chniina, Grisons, Durheim. 
pimpoele, pinpoele, flam., De Bo. [A. De C.] 
polpit, tnijtnity flamand des envir. d'Alost, c. par M. A. De Cock. 
jackweed, hungerweed , goldweed, hedgehog, ci'ow's claw's, gye, urchin 

crowfoot, hellweed, devil's claws, devil's coachwheel, devil on both 

sides, anglais dialectal, Britten et Holl. 
hard iron t Centre de TAngleterre, Marshall, The rural economy of the 

midland countries, in-8, 1790. 



(i) C'est-a-dire quiappelk la faim, parce que cette plante fait le plus grand tort aox 
r&oltes. 

(2) Les fruits sonl ainsi appeles parce que leurs piquants les font adherer aox talons nus 
des paysans et s'y attachent comme des chiens qui mordent. [P. Fagot.] 

(3) Erba corona, denominazione derivata della disposizione a corona dei suoi frotti 
(carpelli). (Saccardo). 
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devil's curry-comb, worry-wheat, Jack-o'-two-sida , Shropshire, Jackson , 

Shropsh. word-book, 
bygsddljeger (= fleurs des semailles d'orge), danois dialectal, c. par 

M. H.-F. Feilberg. 
babin tub (= dent de vieille ferame), serbo-croate, Sulek. 



RANUNCULUS PHILONOTIS. (Ehrhart, 1788). 

ranunculus sardous, ( l ) nomencl. de Crantz, 1762. 

erba di Santo Martino, Calabre, Pasquale et Avellino, Flora medica. 



RANUNCULUS SCELERATUS. (Linn*). — LHERBE 
SARDONIQUE. 

1. — NOMS DE CETTE PL ANTE. 

<xs>tvov oyptov, grec ancien, Dioscoride. 

cap^wvta 7r6«, gref anc, Dioscoride. 

apiastnim, latin, Pline, Hist. nat. (Cette identification a eHe dtablie par 

Eugene Fournier dans ses Essais d'archeologie botanique, 1878). 
herba sardonia, latin du III C siecle apres J.-C, Solin, Polyhislor, 4. 
Sardinia, latin -da IV e siecle apres J.-C, Theodorus Priscianus, cite par 

Meyer, Geschichte der Dotanik, II, 298. 
apium rusticum, apium risus, herba scelerata, apiastellum, dentaria, au- 

ricomum, latin (V e ou Vl e s. apr. J.-C), Apuleius, De tnedicaminibus . 
herba scelerata, latin du IX e s. apr. J.-C, Pseudo-Apulee, 6dite par 

F. Lenormant, Note sur une vignette (dans Dull, de la soc. bot., 

1855, II, 315-320). — lat. du moyen-age, Mowat, Alphita. 
scelerata, latin du moyen-age, Diefenbach, Gloss, lat. germ. med. lat. 
botracion, brutacea, brutacia, brutaceoci, herba mirtilana t murtillana, 

ferula, smurnon, aquileia, aquilaria, latin du moyen-age, Mowat, 

Alphita, medicobol. gloss., Oxford, 1887. 
ranunculus strumea, scelerata Apuleii, herba sardoa, ranunculus sardo- 



0) C'est-a-dire : renoncule de Sardaigne; voir, sur la synonymic savante de celte plante, 
Auguste Gras, Synonymie d'une esp. de ranunculus dans: Bull, de la soc. bot. 1862, 
ft. 324-336. 
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nicus, apium aquaticum, ranunculus aquaticus, ranunculus palus- 

tris, nomenclature du moyen-age et de la Renaissance, Bauhin, 
. Pinax theatri botanici, 1671. 
apium raninum, latin du XVl e s., Ardoino, Devenenis, 1562. 
kebikegi, latin du XVI" s. (d'apres Farabe d'Avicenne), Idem. 
herbe sardonique, f., francais anc. et moderne. 
ache de Sardaigne, anc. franc., Proprietez des simples, 1569, p. 236. 
ache de ris, anc. franc., Grand herbieren francoys (vers 1520), (° VI, verso. 
ache de risee, f., anc. franc., Maison rustique (XVl e s.) 
acheriante, f. anc. franc., J.Grevin, Deux livres desvenins, 1568, p. 287. 
apiostra, f., anc. provencal, Raynouard, Lexique roman. 
herbe de feu, f., Camembert (Normandie), Joret, Fl. pop. 
erb'o de las bourugos. f., (= herbe des verrues), Lot-et-Gar.,c. par M. l'abbe 

Dardy. 
grenoullheta, f., Suisse romande, Bridel, Gloss, du pat. 
erbo de grapaou, f., Sud-Ouest du Languedoc, Duroul. 
appio riso , erba sardoa , erba sardonia , sardonia, ranuncolo di padule. 

ranuncolo palustre, italien. 
apiu risu, sicilien, Mortillaro. 
erba giacca, milanais, Banfi, Voc. mil. 
sedol, Parme, Malaspina, Voc. parm. 
pedenebol, Brescia, Melchiori, Voc. bresc. 
apiu, Sicile, Macaluso, Voc. sicil., 1875. 
sardonia, yerba sardonia , malvada , riso sardonico , apio sardonico , riso 

sardonio. espagnol. 
gala rabiosa, espagnol, Colmeiro, Dice, de los nombres. 
erba sardoa, galicien, Cuveiro, Dice, gallego. 
patalou dos valles, portugais, Brotero, Flora lusitanica. 
brandkraut, brennewurit, moyen haut allemand, Diefenrach, Gloss, 
froscheppich, froschpfeffer, allemand, Nemnich, Catholicon d. Naturg. 
kneckenknie, Saxe, Pritzel et Jessen, Volksnamen. 
schnifchen, Prusse, Frischrier, Preuss. Worterb. 

gichtkruud, bordsdela Weser, Focke, Volksth. Pflanzennamen, etc., 1870. 
diiwelsbitt, Nord de l'Allemagne, Focke, Pflanzennamen; Strackerjan, 

Abergl. d. Eer%. Oldenburg, 1867. 
blaartrekkende boterbloem, jeukkruid, holland., Oudemans. [A. De C] 
cluvthung ( 1 ), cluvwurt, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms etc. of early 

England, 1886. 



(i) Thung signifie poison. 
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ache j anglais dialectal, Britten, Diet. 

crafang yr eryr (=- griffes de l'aigle), gallois, J. Davies, 1G32. H. G.] 

torachas biadhain, gaclique ecossais et irlandais, Cameron. [H. G.] 

tiggamanunkel, su^dois dialectal, Jennsen-Tusch , Nordiske planten. 

kjelsoloje, norvegien dial., Idem. 

tiggerranunkel , skarp hanefod, pugepeber, vandmcerke, danois dialect. 
Idem. 

Ij'utic, ljutik, lisienjak (= plante des renards), samojid, svodnica (= en- 
tremetteuse), piveja noga (= pied de coq), vranja noga (= pied de 
corbeau), serbo-croate, &ulek. 

jaskierjadowity, polonais, Linde, Slown. jez. polsk. 

tzar-zille (= la plante-roi), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 

dederwynes idles, lithuanien, Jacoby, Litauische Pftanzennamen. 

csomor y csomorika, magyar, Miklosich, Slav. Elem. im mag., p. 68. 

%aghlyl, arabe egyptien, Delile, Florae segyptiacx illustratio (dans Des- 
cription de VEgypte, 1824). 

2. — usages. 

Cette plante passait autrefois pour causer des empoisonncments qui 
provoquaient un rire particulier, le rire sat*donique. 

Voici ce qu'en dit Solin (Polyhistor, 4) : 

Herba sardonia rictu diducit ora, ut qui mortem appctunt, facie ridentium 
intereant. 

Sur le rire sardonique, voyez : 

Matthiolus, Comm. sur les six livres de Dioscoride, trad, par Ant. du 
Pinet, Lyon, 1655, p. 248. 

Moris, Flora sardoa, 1837, in-8, I, 37-38. Ce botaniste fait do nombrcux 
renvois aux auteurs ayant trait6 la question et cite les passages des anciens 
qui s'y rapportent. 

Ettore Pais, // 2up$ivtoq ysko*; (dans Atti della accad. dei Lincei, 1879- 
1880, Ser. terza, Memorie, etc., p. 54 a p. 74.) 

Ludwig Mercklin, Die Talos-Sage und das sardonische Lachen.... [Le 
mythe de Talos et le rire sardonique. Contribution a Fhistoire du mythe et 
de l'art grec. Extrait des Memoires des savants etrangers, tome VII, avee 
2 pi. Saint-Petersbourg, 1851, gr. in-4.] 

Auguste Gras, Synonymie d'une espece de ranunculus (dans Bull, de la 
soc. botanique, 1862, t. IX, p. 324-336.) L'auteur demontre que Ton sait peu 
de chosessur la plante qui passait pour causer lc rire sardonique, qu'en tout 
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cas elle n'a rien a faire avec la Sardaigne et que quelques auteurs ont eu 
tort de l'identifier avec les herbae sardoae de Virgile et d'Horace. Par ce 
terme generique on designait les plantes ameres de la Sardaigne qui eHaient 
cause de la renommee d'amertume du miel de cette tie. 



RANUNCULUS FLAMMULA. (Linn*). — LA 
PETITE DOUVE. 

NOMS. 

ranunculus longifolius palustris minor \ flammula ranunculus, ranunculus 
flammeus minor, anc. nomenclature, Bauhin, Pinax theatri botanici, 
1671. 

sayelte, f., Mons, Semertier. 

sansaie, f., wallon, Semertier. 

douve (*), f., petite douve, f., flammette, f., petite flamme, francais. 

deuve, (., Mayenne, comm. par un botaniste de la Mayenne. 

douvre, drouve, droue, mort aux moutons, Normandie, Joret. 

dorve, f., Montbeliard, Contejean, Gloss, du pat. 

endarvo, (., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 

erbo dei douvo, f , Forcalquier, c. M. E. Plauchud. 

endervo, f., ftamaduro,f., Basses-Alpes, c. par M. E. Plauchud. 

olvo, ( 2 ), f., Correze, G. de Lepinay, Noms des pi. 

langue de brebis, f., Bayeux (Calv.), Fr. Pluquet. [Ed. Edm.] 

tiregotte, f., Vallee de Cleurie (Vosges), Thiriat, La vallee de Cleurie. 

herbe a la tire-goutte, f., Centre, Jaubert, Boreau. — Haute-Marne, 
comm. par M. L. Aubriot. — Cdte-d'Or, c. par M. H. Marlot. 

tarbero, f., talbero, f., arrond. de Saint-Pons (Herault), Barthes. 

erbo d'entee, f., (= herbe de langueur), Lot-et-Garonne, c. par M. l'abbe 
L. Dardy. 

yep' de sansowe, f., sansowe f. (= sangsue), wallon, Feller. 

yerba de la flamula, espagnol, Colmeiro, Dice, de los nombres. 

speerkraut, egelkraut, gichtkraut, schwefelkraut , grensing, allemand, 
Nemnich, Catholicon. 



(i) he mot francais douve est one simplification poor herbe a la douve, c.-a-d. herbe qui 
cause, aux moutons qui en mangent, la ma la die appel6e douve. — Littre, dans son diction- 
naire , interprete done a tort douve par fosse" ; (herbe des douves = herbe des fosses, parce 
qu'elle crolt dans lieux humides). 

(2) Olvo est aussi le nom de la maladje appose douve des moutons (G. de Lepinay). 
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kleines sperrkraut, brennender hahnenfuss , allemand. 

eghel-koolen (= chou des herissons), flam., Dodonaeus. [A. De C.J 

kleine egelkolen, egelgras, hollandais, Oudemans. [A. De C] 

yellow crane, anglais dialectal , Britten , Diet. 

banewort (= ratine poison) ( l ), anglais, Prior, Pop. n. of plants. 

blaen y gwayw (= pointe de la lance), fflamboeth, fflammog (= renflam- 

mee), gallois, Meddygon myddfai. [H. G.] 
poethfflam (= flamme brulante), gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] 
lassair Una, irlandais, Threlkeld. [H. G.] 
lasair leana (lasair = flame; leana = swamp, spear), glas-leun (glas = 

green ; leun = a swamp), gaelique £cossais, Cameron. |H. G.] 
altgras, iktegras, kjalletfunk, brdndort, vdrkort, suedois dialectal 

Jenssen-Tusch, Nord. 
renselsgras, myrtrauska, norvegien dialect., Idem. 
froepeber, pugepeber, gigturt, jegtblomme, danois dialectal, Idem. 
plamenka (= plante de flamme), plamusa, iujka, suncena iskrica 

(= etincelle du soleil) petehova noga (= pied de coq), povodni 

iabjek (= plante des crapauds), serbo-croate, Sulek, Jugosl. im. bilja. 
gorcyca (= amere), wende, Schdlenburg, Wendisches Volksthurn, 1882. 
liulik, russe, Falk, Beytr. %. top. Kenntn. d. russ. Reichs., 1786. 
ma&ieji luks&tat, lithuanien, Jagoby, Litauische pftan%enn. 
gaila pehdas, gaito kahjas, letton, Ulmann, Lettisches Wbrterbuch. 
maanpakkana, finnois, Fellman, Ind.pl. fennicarum, 1835. 



RANUNCULUS LINGUA. (Linne). — LA GRANDE DOUVE. 

ranunculus longifolius palustris major, ranunculus lanceolatus major, 
ranunculus flammeus major, ranunculus insectus, lingua Plinii, an- 
cienne nomenclature, Bauhin, Pinaxtheatri botanici, 1671. 

grande douve, f., douve, f., francais. 

erbo dei douvo, Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

lagagno, f., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

bugallon, galicien, Cuveiro, Dice. gall. 

egel-koolen, flamand, Roucel, Flore du nord de la France, 1803. 

sumppiahnenfuss, %ungenbldtterriger ranunkel, allemand. 



(i) From ils being supposed to bane sheep ; Salmon tells us that it does by ulcerating the 
entrails (Prior). 
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RANUNCULUS MUR1CATUS. (Linne) et RANUNCULUS 
(iRAECUS. (Guisebach). 

o-xoujs^oxox'jak, grec mod., Sibthorp, Florae gr. prodromus, 1806, 
ranonculo rubisso, Var, Hanry, Catalogue. 

ranunculu, sonnu grassu, Sardaigne du Nord, Moris, Flora sardoa. 
kosberbir, arabe algerien, Duveyrier, Les Touaregs du nord, 1864. 

RANUNCULUS PARVIFLORUS. (Linne). 

picot, m., Anjou, Desvaux, Flore de VAnjou. 

herbe grasse, f., Charente- Infer., comm. par M. E. Lemarie. 

RANUNCULUS THORA. (Linne). — et RANUNCULUS 
PSEUDO-THORA. (Host). 

bassenet, m., cabaret, m., Suisse romande, Vicat, Plantes veneneuses. 

alpen giftranunkel, allemand, Rosenthal, Syn. pi. diaph. 

otrovnica (= Fempoisonneuse), serbo-croate , Sulek, Jugosl. im. bilja. 

RANUNCULUS RULLATUS. (Linne). 

boton de Portugal, espagnol, Colmeiro, Diccion. 

/lor de San Diego, Cordoue, Boissier, Voyage botanique dans le midi de 

VEspagne, 1839-1845. 
frol de San Diego, erba belida. galicien, Valladares. 
montaa de ontono, Brotero, Flora lusit. 

scheqiqen na'mdn, arabe algerien, Durando, Calendrier de Flore alger. 
zaglilil, arabe des environs d'Alger, Jourdan, Flore murale du tombeau 

de la chretienne, 1867. 

RANUNCULUS PARNASSIFOLIUS. (Linne.) 
erba del mal grd, Vail de Nuria (Catalogue), Vayreda. 

RANUNCULUS AURICOMUS. (Linne). 

peneuraidd, gallois, Hugh Davies. [H. G.j 
follasgain, gaelique ecossais, Cameron. [H. G.] 
folascain (= a tadpole), irlandais, Cameron. [H. G.] 
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RAXUXCULFS GLACIAUS. (LrxNE). 
carline, f., caraline, f., sud-est de la France, Lamarck et Candolle. 

raxfxcflfs brevifolifs. (Tenore). 

ao'jpvo/0|&Tov, ile de Crete, Raulin. (On s'en sert pour cauteriser les 
vermes.) 

FICARIA RAXUXCFLOIDES. (Roth). — LA FIGAIRE. 

1. NOMS DE CETTE PLAKTE : 

uyict, grec ancien de Theophraste, selon Sprenc.el (dans son edit, de 

Thcophr.) (Sprengel ne donne cctte identification qu'avec doule). 
c^so^ouxAt, fT<f>ovpdo'/.6y.v At , grec moderne du Peloponnese , Leake, 

Travels in the Morea, 1830. 
<T9>ovp<?a*'jAa, gree moderne d'Arcadie, Sibthorp, Fl. gr. prodr., 1806. 
£o/«<?o;£opTov, grec moderne de l'Attique, Idem. 
<T7rop(?axtA«, ile de Zantc, Margot, Fl. de Zante. 1841 . 
chelidonia minor, chelidonium minus , ficaria minor, srrophularia minor, 

testiculus sacerdotis, hsemorrhoidum herba, malacocissus minor, 

anc. nomenclature, Bauhin, Pinax theatri botan., 1671. 
testiculus sacerdotalis , testiculus prespiteri, latin du Moyen-Age d'apres 

d'anciennes gloses, Schmeller, Hay. Wort. I, 1054. 
mentula, mentula episcopi, pes corvi, pes corvinus, apium emoroidarum, 

latin du Moyen-Age, Mowat. 
appium emoroydarum, botracion, staticere, vran, nomenclature du 

XV e siecle, J. Camus, L'opera salernitana, etc., p. 36. 
ranunculus ficaria, nomenclature de Linne. 
ficaire, f., renoncule ficaire, f., herbe au fie, f., ficaire renoncule, f., 

petite chelidoine, f., herbe aux hemorrhotdes , f., petite eclaire, f„ 

eclairette, f., petite scrophulaire, f., francais. 
petite esclaire, f., bassinet, ancien francais. 

petite claire, f.', eclairolte, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
clariotte, f., Jouy en Pithiverais (Loire t), c. par M. J. Poquet. 
claregeassa, f., Luchon (Pyrenees centrales), Julien Sacaze, Fl. de Luchon. 
boutaillets, m. pi., Vallorbes (Suisse romande), Vallotton-Aubert . 
godet, m., godat, m., godinot. m., Aube, Des Etangs, Noms pop. des 

pi, 1844. 
clair bassin, m., Anjou, Desvaux, Flore de VAnjou. 
cllair bassin, m., Dcux-Sevres, comm. parM. ft. Socche. 
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bouton (Tor, m., Charente-Infeneure, comm. par M. E. LemariS. — Envi- 
rons de La Rochelle, Annales de la Soc. d'agric. de la Rochelle, 1854. 

— Normandie, Joret. 

boutoun d'oro, m., Apt, Colignon, Fl. d'Apt. 

bouloun de gat, m., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve, Statist, des B.~du~Rh. 

— Basses-Alpes, Annales des Basses- Alpes, II, 17. 

poumpoun d'or, m., HOault, Loret, Fl. de Montpellier; Barthes, Gloss, 
pounpoun d'or, m., Herault, Albert Fabre, Hist, de Saint-Georges d'Or- 

ques, 1882. 
louts d'or, m., Mayenne, comm. par un botaniste de la Mayenne. 
gannet, m.,jaunet, m., jaunette, f., Normandie, Joret, Fl. pop. 
ganne d'oiu, m., tite eclaire, f., Saint-Pol (Pas -de-Calais), c. par M. Ed. 

Edmont. 
jauneau, m., Anjou, Desvaux, Fl. de VAnjou. 
jaounet, m., La Hague (Manche), Fleury, Ess. s. le pat. norm, 
pissenllet, m., Guernesey, Metivier, Diet, franco-norm, 
pissenlliet rond, m., Bessin, Joret, FL pop. 
pissenlit rond, m., Anjou, Desvaux, Flore de VAnjou. 
pissenlit doux, m., Anjou, Desvaux. — Mayenne, comm. par un botaniste 

de la Mayenne. 
pissoliech, m., Aveyron, Vayssier, Diet, du pat. 
caillonade, f., Charente-Inferieure , Annales de la Soc. d'agricult. de la 

Rochelle, 1854, n° 18, p. 90. 
girounee, f., Charente-Infer., comm. par M. E. Lemarie. 
giron, m., Saintonge, Brunaud, Liste des pi. de Saintes, 1878. 
ciro, f., sud ouest du Languedoc, Duboul. 

billonee, f., Centre, Boreau, Flore du Centre. — Anjou, Desvaux, Flore, 
coutenos, f. pi. (= couennes, peau riclee du pore, a cause de l'gpaisscur 

des feuilles de la plante), gascon, c. par M. l'abbe L. Dardy. 
pieds d' polain (= pieds de poulain) m. pi., Ban de la Roche, H. G. 

Oberun, Descript., 1806. 
pied de polain, m., Moussey (Vosges), Haillant, Flore pop. des Vosges. 
pieu de polain, m., Vexaincourt et Wisembach (Vosges), Idem. 
pe de grole, m., Deux-Sevres, c. par M. B. Souche. 
paoutoloubo, f., Saint-Germain (Lot), Soulie. 
lampaouto, f., lempaouto, f., limpaoulo, f„ lompaouto, f., Aveyron, 

Vayssier, Diet, du pat. 
etaila twna ( = etoile jaune), f., Suisse romande, Bridel, Gloss. ; 

Durheim, Schw. Idiot, 
coupa verruga, f. Luchon (Pyrenees centrales), Julien Sacaze, Flore, 
rai a la figue, f., fiquetla, f., Suisse romande, Vicat, Plantes veneneuses. 
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figuetta, f., Suisse rom., Bridel, Gloss. 

erbo dei barrugo, Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

ache de emorroydes, f., anc. francais, J. Camus, V opera salernitana, 
p. 36. 

erba de las morenas, f. (= herbe des hemorrhoides), Pyr^nees-Orientales, 
Companyo, Hist. nat. des Pyr.-Or. 

erbo de las mourenos, f„ Gard, comm. par M. P. Fesquet. 

glaoubanel, m., gascon, Noulet, Fl. du bassin pyreneen. — Toulouse, 
Toornon. — Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat. — Sud-ouest du 
Languedoc, Duboul. — Villefranche de Lauraguais, c. par M. P. Fagot.' 

glaiibanel y m., gascon, Noulet, Flore du bass, pyr., 1837. 

claouanety Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 

graouxol, Lot, c. par M. J. Daymard. 

graoujol, Tarn, Tarn-et-Garonne, c. par M. J. Daymard. 

mire-soleil, ancien francais, Decaisne, Catal. des pi. du livre d'h. d'Anne 
de Br. 

aourelhetas, f. pi. Basses-AIpes, Annales des Basses Alpes, II, p. 17. 

aourilletOy f., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve, Statist, des B.-du-Rh. 

aourihetOy f., Avignon, Palun, Catal. des pi. d'Avign. 

oureheto, Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

aoureilklo, f., aoureieto, f., Apt, Colignon, Fl. tfApt. — Var, Hanry, 
Catal. des pi. — Aix, Boyer de Fonscolombe, Calendr. 1845. 

ourietle, f., Aries, Laugier de Chartrouse, Nomencl. pat. 

couillonsde prestre, m. pi., ancien francais, Duchesne, De stirpibus, 1544. 
— Pinaeus, Hist, plant., 1561. — Linocier, Hist, des pi., 1584. 

couille a Vevesque, f., ancien frangais, Cotgrave, French dictionary, 1650. 

ranouncles, canton du Vigan (Gard), Rouger, Topogr. 1819. 

brenoulerie, f., Centre, Jaubert, Gloss, du Centre. — Boreau, Fl. du 
Centre. 

epinard des bucherons, in., Haute-Marne, comm. par M. L. Aubriot. 

ail de crapia, m., He de R£, comm. par M. E. Lemarie. 

rondotte, f., Doubs, Beauquier, Voc. du Doubs. 

rondlotte, f., Romont (Vosges), Haillant, Fl. popul. 

moruites de terre, f. pi., environs de Caen, Joret, Fl. pop. norm. 

vilettes euoV bure (*), f. pi., environs de Cambrai, Boniface, Hist, du vil- 
lage d'Esne, 1863. 

arolle, f., Centre, Jaubert, Gloss. 



(i) Dans le pays de Cambrai, le mot vilette signifie fUur en general. Par consequent la 
traduction est fleurs de beurre. 
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cocarde, f., Ille-et-Vilaine, Orain, Gloss. 

courdoun gat, Gers, comm. par M. H. Daignestous. 

biscouloun, sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

favoscello, italien, Matthioli, Comment, de med. mat., 1598 , 

favosello, Bologne, Ambrosini, Phytologia, 1666. 

favarella, badile, italien, Idem. 

coglie di prete, italien, Anguillara, Semplici, 1561. 

favagello, Toscane, Caesalpinus, De plantis, 1583. 

celidonia minore, chelidonia minore, cenerognola minor 'e , fasagello, 

faugello, favascello, favegello, favuccello, formes di verses italiennes, 

Targioni. 
favarella, piadanella, romagnol, Morri. 
flavagello, Suse, F. Re, Flora segusina, 1881. |J. C] 
orie dij fra, aurie d'i fra, piemontais, G. Camisola, Flora astense, 1854. 

[J. C] 
ourie d'raf.piemontais, A. Bolla, Herbarium pedemontanum, 1837. [J. C.]. 
favoscello, erba majestra, erba fava, favajola, Tessin, Zeitschrift fiir die 

d. Mythologie, IV, 177. 
erba majestra, milanais, Cherubini. 
erba soradonne, milanais, Banfi, Voc. milanese. 
orcela, Parme, Malaspima, Voc. parm. 
erb' e ranas, Sardaigne du Nord, Moris, Flora sardoa. 
pedouchet, piemontais, Capello, Diet, piem., 1814. 
ciapparedda, sicilien, Bianca, Flora d'Avola, 1842. 
scrofularia menor, espagnol, J. Victor, Tesoro, 1609. 
gatassa, Baleares, Mares, Catal., 1880. 
erba das almorranas, galicien, Cuveiro, Dice, gallego. 
celidonia menor, portugais, Brotero, Fl. lusit. 
salagea, cake mica ( l ), ierba-rindunelei-mici, untishor, salata mielului, 

roumain, Brandza, Limba bot., 1882. 
salatse ( 2 ), roumain, Cihac, Diet, daco-roman. 
skeltsch mitsch, jarbe rindunalie, roumain de Transylvanie, Fusz, THvialn. 

in Sieb., 1848. 
graiishor, roumain moldave, Brandza, Limb. bot. 
feyckwartzenkraut, meykraut, allcmand, Cordus, Botanologicon, 1533. 
scorbocks kraut, allemand (apud Saxones), Idem. 



(1) Dans cake mica le mot cake correspond au latin caltha, nom d'une autre renoncu- 
lacee. 

(2) On mange les feuilles de celte plante en salade , au printemps. 
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pfaffenhoetlin, fetgwurtzenkraut , blaternkraut , kleyn schwalbenkraut, 
meyenkraut, allemand, Dodonj:us, Herbarius, 1608. 

pfennigsalat , rannenhodlein , biberhbdlein , lammerblume , scharbock, 
rapumchen, allemand, Nemnich, Cathol., 1793. 

erdgerste, feigwarzenkraut, allemand, Grimm, Deutsche* Wort. 

kleines schollkraut, scharbockskraut , mausebrod, allemand, Rosenthal, 
Synopsis plantarum diaphor. 

pfaffenhoden, bavarois, Schmellmi, Bayer. Wort. 

hdnkelenalat , Transylvanie, Pritzel et Jessen, Fo//ww. d. P/L 

henkelnwloat, allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 

himmelmehl, Autriche, Pritzel. 

feigwurzel, Wurtemberg, Idem. 

butterblatter, Eifel, Wirtgen, Kcfife/. d.tft/'., 1865. 

kreu&erlan, schmahblattL schmafoplotschlan, ugeunerkraui, zigeunersalat, 
Carinthie, Zwanhger. 

eglkraud, scharbockwur%n, schmalzbleaml , Autriche, F. Hcefer. 

schuorbock, Luxembourg, Koltz, Flore du Lux., 1873. 

schmergel, schmirgel, Prusse, Frischrier, Preuss. Wort. 

fettgitchen, allemand de Livonie, Hupel. 

jagerkraut, Grisons, Durheim, Schw. Idiot. 

bettlerkraut, Oberland bernois, Idem. 

hergottsbliiemli, goldbliiemli, gal's gaisbliiomli , glinw, canton de Saint- 
Gall, Wartmann, Saint- Gall. Volksbot., 1874. 

gliserli, sternblumli, Suisse allem., Zeitsch. f. d. deutsche Mythol. y YV,\n. 

speencruydt, kleyne gouwe, flamand,' Dodoileus, Cruydtboeck, 1644. 
[A. de C.] 

haane-klootjesy Arnheim, De Gorter. 

haneklootjes (= testicules de coq) , hollandais, Oudemans. [A. de C] 

speenkruid, boterbloem, haagboterbloem, flam, et noil. [A. de C.] 

cluvihte, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc., 1866. 

gollan, anc. anglais, Bartholomews, Sinonoma, cite par Mow at. 

crowefet, anc. anglais, Mow at. 

small celandine, marsh pilewort, crain, foalfoot, butterplate, anglais 
dialectal, Britten, Diet. of. pi. 

pilewort, anglais, Prior, Pop. names. 

basquicq, breton, Nomenclator, 1633. [E. E.J 

basqicg, breton, Gregoire. [E. E.} 

baskik^), breton, Legonidec. {E. E.] 



(i) On trouve dans Liegard le mot bdz-ktk applique a la scrofulaire noueuse, cequi signi- 
fierait bdton de chair mais bd% est f&ninin, tandis que baskik est masculin. [E. E.} 

5 
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sclaerik, (= petite e'claire), breton, Gregoire. [E. E.] 

sklerik, breton, Legonidec. [E. E.] 

lousaouenn an dervoed, (= herbe aux dartres), breton, Gregoire. [E. E.] 

louzaouen-ann-darvoed, breton, Legonidec. [E. E.]. 

butun-nevez (= tabac nouveau( l ) breton, Troude. [E. E.] 

sklerik, louzaouen ann darvoed , breton , Liegard. 
llygad y diniewed (= ceil de l'innocent) , llygad ebrill (== ceil d'avril), 
llysiau 'r bronnau (= herbe aux seins), ffioled fraith (= violette bi- 
garr6e), mil, gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] 

gwenith y ddaear (= bte de terre), gwenith y gog (= ble de coucou), 
milfyw, melyn y gwanwyn (= jaune du printemps), bronwys 
(= mammillaire), bronwst, (= maladie des seins), gallois, Hugh 
Davies. [H.G.] 

loddedig wen (= fire dissolvent), gallois, Cameron. [H. G.] 

grain aigein, searraiche (= little bottle), gaelique ecossais, Cameron. [H.G.] 

searraigh, irlandais, O'Brien et O'Reilly. [H. G.] 

svaldrt, svalblomster, kerskdl, moja, flengrds, prastepungar, su6dois dia- 
lectal, Jennsen-Tusch , Nord. plant en. 

smorkop (== coupe de beurre), danois. [H. F. Feilberg.] 

orsej jarniy tcheque, A. Mueller, Wort. syn. Pfl., 1866. 

ps%onka, polonais, Sulek, Jugoslav., etc. 

jaskier tredowy, polonais, Linde, St. je%. polsk. 

s%mergiel, polonais, Frischbier, Preuss. Wort. 

tschistiak, russe, Falk, Zur Kenntn. d. russ. R., 1786. 

salata (= salade), petit russien,* c. par M. Th. Volkov. 

bobolj, bobovnik, buboj, ceprlin, krupnik, ledinjak, maslac, macja mu- 
dasca, macji mud (= testicules de chat), mala rosopas, manja rosopdst, 
strupnik, stupnik, zlatica, zlatousta, iuja, bradavicnek, lopatice, 
srbecica , nacista misel, nista misel, serbo-croate, Sulek. 

tuhkuma sanies, letton, Hupel. 

korradu belhar, basque. [J. V.] 

kis ketske-fii, fiige-levelii-fu, galambbegy, vajumogyoro, golva-ronto-fii, 
szuly-fii, magyar, Kolbani. 

salata surontak (c.-a-d. salade renoncule), magyar, Cihac. 

aranyahversengo, magyar. 

tavas%i salata , magyar, Fusz , Trivialn. 

maan pakkana, finnois, Fellman, Ind, pi. fenn. 

kanna kooljad , sydamme rohhud, esthonien, Idem. 



(l) Les anciens pr&endaient que le sue de cette plante purgeait le cerveaa. 
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marmiran zeghir, wardq mazqoul, baqlet et kouthatheyf (c.-a-d. legume 
des hirondelles), arabe syrien, Berggren., Guide francuis-arabe, 1844. 

2. — DICTONS, USAGES, CROYANCES : 

Le glaoubanel — couflo lou troupel. (La ficaire fait gonfler le troupeau, 
c'est-a-dire les moutons.) Villefranche de Lauraguais (Haute-Garonne), c. par 
M. P. Fagot. 

Die Wurzel enthalt Starkemehl und ist gekocht essbar ; die Blumenkno- 
spen, in Essig eingelegt, geben ein Surrogat der Kappern, wahrend die 
schwach salzigen Blatter in manchen Gegenden als Gemuse oder Salat ge- 
gessen, besonders haufig aber zu Krautersuppen verwendet werden. Die 
an den Wurzeln, sowie in den Blattstielwinkeln sich befindenden kleinen 
Knollchen werden in bergigen Gegenden durch starken Regen haufig in 
grosser Menge zusammengeschwemmt und veranlassen so die Sage vom 
Getreideregen ; sie werden als Himmels-Gerste oder Himmels-Manna* von 
Armen gesammelt und gespeist. 

Rosenthal, Synopsis plantarum diaphoricarum. 

« Entre autres noms , la ficaire porte celui de graushor, les petites bulbes 
lavees par la pluie se repandant quelquefois sur la terre comme des graines 
de bl6, ce qui a meme donne lieu a la croyance populaire d'une pluie de ble. » 

Roumanie, Gihag, Diet, daco-roman. 

« Die Knollchen dieser Pflanze gaben gegen das Ende der Vierziger- 
Jahre Veranlassung zur Sage vom Kartoffelregen. Sie wurden uberall, selbst 
auf Dachern, wohin sie ausgetrocknet durch den Wind leicht getragen 
werden konnten, in Menge gesammelt und nachher in der Hoffnung gesteckt, 
gesunde Kartoffeln daraus Ziehen zu konnen. » 

Canton de Saint-Gall, Wartmann, Volhsbotanik, 4874. 

D'apres le principe de la signature, les medecins du moyen age attribuaient 

a cette herbe la propriete de guerir les hemorrhoi'des, en raison de l'analogie 

de forme de ses racines globuleuses avec les tumeurs hcmorrhoidales. Cette 

croyance a persiste en Flandre : unc decoction de la ficaire (racines comprises) 

et de la reglisse y est encore employee pour guerir les hemorrhoides. (He- 

morrhoides se dit en flamand speen , de \k le nom flam, de la plante 

speenkruid.) 

A. de Cock, Volksgeneeskunde in Flaanderen, 4894. 

FICARIA CALTH^JFOLIA. (Reichenbach). 

aoureilleto grosso, f., Var, Hanry, Cat. 
thibiouth, kabyle, Hanoteau, La Kabylie, 1872. 
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CERATOCEPHALUS ORTHOCERAS. (De Candolle). 
plosnicariu, cornishor, roumain, Brandza, Limba bot. 

MYOSURUS MINIMUS. (Linn*). 

queue de sour is, f., francais, DoDONiEUS, Herbarius, 1608. 

couo de rato, Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

mioussuro, f., Var, Amic, Cons, sur Brlgnolles. 

cola de raton, espagnol, .Colmeiro, Dice. 

rabo de rato, galicien, Cuveiro, Dice. gall. 

tausentkorn, allemand, Dodon^us, Herbarius, 1608. 

maiiseschwam, miisenstiel, Suisse all., Pritz, et Jess., Volksn. d. Pfl. 

herremippel, Silesie, Idem. 

muysen steertkens, hollandais, Dodon^us, Herb.. 1608. 

muizestaart, flamand et hollandais. [A. de C] 

bloodstrange, mouse-tail, anglais, Britten et Holl., Diet. 

cynffon llygoden (= queue de souris), gallois, Hugh Da vies. [H. G.] 

lost rac'h, breton de Vannes, Mareghal. 

I6st r&%, breton, LntGARD. 

musrumpa, mustippa, suedois dialect., Jennsen-Tcsch, Nord. planten. 

musehale, danois dialect., Idem. 

misji rep, serbo-croate, Sulek , Jug. im. bilja. 

myszy ogon, polonais, Linde, SI. jez. polsk. 

myscheiy khvost (= queue de souris), russe, Falk, Zur Kenntn. 

NIGELLA ARVENSIS. (Linne) et NIGELLA DAMAS- 
CENA ('). (LiNNfi). - LA NIELLE. 
1. — noms : 
uslohQiov, grec du IX e s., Miller, Gloss, gr. lat. de Laon, 1880. 
lenidt, pek&vOi, grec moderne, Soma vera, Tesoro, 1709. 
7rop(?oyojOTov, grec moderne, Sirthorp, Fl. gr. prod, 
[i(x%poy.6xo, grec moderne de TAttique, Idem. 

nigella sylvestris, melanthium sylvestre, cuminum sylvestre, nigella cor- 
nuta, melanthium damascenum (= nigella damascena. L.), ancienne 
nomenclature, Bauhin, Pinax theatri botanici, 1671. 



(l) L'espece appelee par les botanlstes Nigella damascena appartient plus particuliere- 
ment au midi de 1'Europe. Elle est semblable a la Nigella arvemis, mais a des fleurs pins 
grandes. Le vulgaire les confond habituellement toutes deux sous les mimes noms, qu'il 
applique aussi parfois a la Nigella saliva. 
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gith, git, anc. nomenclat. 

nigella mala, anc. nomencl., Ardoino, De venenis, 1562. 

iwtea, (la graine* de la nigella), latin du moyen age, Germania, 1888, 

p. 307. 
neyalla, f., niella, f., gniella, f., Suisse romande, Bridel, Glossaire. 
niello, f., environs d'Aix en Prov., Garidel. — Bouches-du-Rhdne,ViLLENEUVE, 

Statist. — Apt, Colignon, /<7. — Forcalquier (Basses-Alpes), c. par 

M. E. Plauchud. 
aniela, f., canton du Vigan (Gard), Rouger. — Gard, Primes d'honneur, 

1878, p. 158. 
anielo, f., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
aniero, f., barbo de capuchin, f., ouest du Lot-et-Garonne, c. parM. Tabbe 

L. Dardy. 
nielle, f., ( l ), francais ancien et moderne. 
nielle des bles f., nielle des champs, f., nielle sauvage, f., nigelle bleue, f., 

herbe a Varaignee, f., toule epice, f., francais. 
neelle, f., ancien francais, Godefroid. 

noelle, fr., anc. fr. (XIP* siecle), Bibl. de I'Ecole des Chartes, 1869, p. 331. 
noiele, f., noyelle, f., anc. franc., J. Camus, L'opera salernitana. — Meuse, 

Cordier, Vocab., 1833. 
nueule, f., {ueu se prononce d'une seule emission de voix, u tres long et 

eu tres bref, canton de Periers (Manche), rec. pers. 
niole, f., gnole, f., Nievre, comm. par M. A. Millien. 
noelle, f., naiele, f., Vosges, Haillant, Fl. Pop. 
naille,t, Plancher-les-Mines(Haute-Sadne), Poulet, Vocab., 1878. 
nela, f., Tarentaise, Pont, Patois de la Tar., 1872. 
nele, f., nelle, f., nele, f., normand, — picard, — berrichon. 
line ( 2 ), f., Yonne. — Aube. — Loiret. 
poevrette, i.,poivrete, f., poivrette, f. anc. franc., Duchesne, De stirp., 

1544 ; Philiatre, Tresor des remedes, 1555; Pin j:us, 1561. 
poivrette, f., poivrette commune, f., francais. 
pebreto, f., Toulouse, Tournon, Fl. de Tout. — Lauraguais, c. par M. P. 

Fagot. — Avignon, Palun, Calal. — Forcalquier, c. par M. E. Plau- 
chud. 



(1) Ce mot de nielle prete a la confusion, car le vulgaire l'applique souvent encore a 
d'autres plantes, a YAgrostemma githago, au Lychnis githago et au Charbon des bUs, 
espfcce de moisissure. 

(2) Dans 1'arrondissement on appelle iliner Taction qui consiste a retirer, avant dc battre 
les gerbees, l'herbe la plus apparente, surtout la nielle afln d'avoir du grain plus net. 

C. E. Royer, Catech. des cult. p. Van. de Montargis, 1839. 
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pebrino, Toulouse, Tournon, Fl. de Toulouse. — Lauraguais, cohim. par 

M. P. Fagot. 
especis, f. pi., provenc. mod., Azais, Diet, des idiomes. 
barbudo, f., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
barbuo, f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. 'E. Plauchud. 
nielo barbudo, f., Var, Hanry, Catalogue, 
barbute, f., anc. francais, Hornkens, Rec. de dictionnaires, 1599. 
barbue, f., anc. francais, Duchesne, De Stirpibus, 1544 ; Pinaeus, Hist* 

pi., 1561; — franc, moderne. 
barbiche, f., barbe de capucin, f., francais, Rozier, 1793. 
barbeau, m., cheveux de Venus, m. pi., francais, Lamarck et Candolle. 
barbichoun, m., Luchon (Pyrenees-Centrales) , Julien Sacaze. 
patte d'araignee, f., Allier. — Loiret. — Charente-Inferieure. — Pas-de- 
Calais. 
pette de filere, f., (= patte d'araignee), Vosges, Haillant. 
araignee, f., Centre de la France. — Haute-Marne. — Nord. — Normandie. 

Doubs. — Loiret. 
areniee, f., ariniee, f., aregnie, f., Valenciennes, Hecart. 
arignie, f., environs de Saint-Pol (Pas-de-Calais), com. par M. Ed. Edmont. 
qrogne, f., oregne, f., wallon, Feller. 
irogne, f., Lot, Puel. 

tataragnos, f. pi., (= araignees), sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
targagno, f., Gers, c. par M. H. Daignestods. 
marmite, f., Doubs, Beauquier, Voc. du Doubs, 1881. 
armita, f., Pyrenees-Orient., Companyo, Hist. nat. 
religieuse, f. Centre, Jaubert, Gloss, 
tonnerre, m., roue de Sainte-Catherine, t, Aube, Des £tangs, Noms 

des pi. dans VAube, 1844. 
jolet (= petit coq), m., Vexaincourt (Vosges), Haillant. 
marie cancaille, f. Ham (Picardie), Corblet, Gloss. Picard, 
micancaille, f., Noyon (Picardie), Idem. 
froumatche, Liege, c. par M. 0. Colson. 
boutet, m., Gers, Dralet, Plan de Topograph, du Gers. 
crU de chat, m., Aube, Des Etangs, Noms des pi. — Haute-Marnc, comm. 

par M. A. Daguin. — Charente-Inf., c. par M. E. Lemarie. 
eu d'ehet, m., Meuse, Labourasse, Glossaire. 
atil de bouc, m., Pamproux (Deux-Sevres), comm. par M. B. Souche. 
ceil de Christ, m., Anjou, Desvaux, Flore de VAnj. 
nigella, git, gittone, gitterone, gittajone, melantio, nigellastro, melantio 

falso, ruosola, italien, Dodonaeus, Herbarius, 1608. 
anigella, damigella, erba bozwlina, geppi, hysopiro, luigi, melantio sal- 
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vatico, scapigliate, scarmigliate, scompigli, streghe, scompigliate (1), 

fanciullace, formes dialec tales italiennes, Targioni, Di%. bot. 
cominella, fanciullaccia, ital., Morri. 
agnela, piemontais, Zalli, Di%. piemontese, 1830. 
barba de fra, Parme, Malaspina, Vocab. parmigiano. 
pan%a de munega» Trevise, Saccardo, Flora trevig. 
monaghela, Cdme, Monti. 

ragn, m., romagnol, Morri. — Frioul, Pirona. — Brescia, Zersi. 
raj, Frioul, Pirona. 

occi de pavon, Verone, Pollini, Fl. veronensis. 
strie, f. pi., G6nes, Casaccia, Di%. genovese, 1873. 
fraularia, Matera, Gattini. 

flori di passioni, Sardaigne du Sud, Moris, FL sard, 
fiore de passione, Sardaigne, Spano. 
nfedddne,sarde logodourien, Spano. 
xiuri di Dionisi, sicilien, Lagdsi, Erbuario, 1742. 
lampiunedda, lanhrnuli, occhiu di palummu, sicilien, Bianga, Flora dei 

dintorni d'Avola, 1842. 
paverela, Venise, Boerio, Di%, venetiano, 1856. — Padouc, Patriarchi. 
aranyas, aranas, Catalan, Mares ; — Coni ; — Vayreda. 
estrella de camp, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda. 
agenm, axenu%>, alpivre, alipivre, neguilla, araria, arahuela, espagnol. 
negrushca, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 
barba boiarului, chica voinicului, roumain, Brandza, Limba bot. 
raden, ratten, rettel, schabab, anc allem., Diefenbach, Gloss, med. latin, 
raten, anc. all., Ger mania, 1881, p. 402; Piper, A ltd. Pfian%ennamen, 1881 . 
brotwur%, protwurz, anc. allem., Diefenbach, Deutsches Wort.; Piper, 

Altd. Pflamennamen. 
feldschwartkummel, ackernigelle, allemand. 
venushaar, damascener schwarzkummel, franwsischer schwankiimmel, 

(= Nigella damascena, L.), allem., Rosenthal, Syn. plant, diaph. 
ledichtblume, allemand, G. R. Boehmer, p. 53. 
gredl in der stau'n, gredl hinter der stauden, griill in der stauan, Basse- 

Autriche, F. Hosfer. 
gretel, gretel in der stauden, Carinthie, Z^anziger. 
jungfer im grunen, Luxembourg, Koltz. — Souabe, Pritzel. 
jofer am grengen, Luxembourg, J. Weber. 



(i) Nasce nei campi con fiore celeste, contornalo dalle foglie ultimo finaraente intagliate , 
d'onde il nome di Scompigliate (Targioni.) 
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jungfer im grase, jungfer im nelze, allemand, Grimm, Vjbrterb. 
miisken in der heede, nonnennagelein, Hambourg, Pritz. et Jess. 

Volksn. 
braut in harm, gretchen im busche, Silesie, Idem. 
gretchen tm grunen,kapu%inerkraut, allem., A. Mueller, Synonym. Nam., 

1866. 
jangfer dm grdhnen, allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen , 1848. 
jumfer in't grone, jumfer in hdren, bas-allem., Focke, Pflanzcnnamen. 
gretli im busch, brut in griiana, greatli im struts, canton de Saint-Gall, 

Wartmann, Volksbotanik. 
schabab, canton de Lucerne, Durheim, Schw. Idiot, 
spinnmiiggli, Suisse allemande, Zeitsch. f. d. deuische Mythologie, IV, 

177. 
juffrouwen in't haar, beschaamde mewjes, flamand, Is. Teirlinck, Plant- 
lore, I, 1892. 
kobben, flamand, De Bo, Westvl. Idioticon. 
spinnekoppen, Flandre Orientale, c. par M. A. de Cock. 
duivelsbaard (== barbe du diable), flamand (Brabant), Is. Teirlinck. 
juffertjes in't groen, hollandais, Van Dale, Woordenboek, 1884. 
saint-Catherine's flower, anglais, Minsheu, Dictionary, 1623; Cotgrave, 

French diet., 1650. 
bishop's wort, anglais, Cotgrave, Fr. Diet. 1650. 
love in a mist, fennel flower, devil in the bush, kiss-me-twice-before i 

rise, anglais, Prior, Pop. names of. pi. 
jack-in-prison, oldman's beard, anglais dialect., Britten et Holl. Diet, 
love entangled, love in a pu%%le, Devonshire, Friend, Glossary, 
lus an fhograidh{= pursued plant), gaelique d'Ecosse, Cameron. [H. G.]. 
lus Mhic Raonail (= Mac Bonald's wort), irlandais, Cameron. [H. G.j 
jungfrun i det grbna, suedois, Grimm. 
jomfruen i det gronne, jomfrugron, gret' i e grbnn', danois dialectal, 

Jennsen-Tusch, Nord. planten. 
cernucha, (= la petite noire), tcheque, A. Mueller, Synonym. Natnen. 
crnika, curek, mohunica, tamburica, wecak, trofllic, vetrnica, serbo- 

croate, Sulek, Jug. im. bilja. 
carnika, cjurek, bosniaque, Linde, SI. je%. polsk. 
dyka tchernouchka . netchessany pannotchky (= demoiselles non pei- 

gnees), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
czarnucha, c%arnus%>ka, polonais, Linde. 
iydowa broda (= barbe de juif), wendc, Schulenburg, Wendisches 

Volksthum, 1882. 
keh kandilla, magyar, Fusz, Trivialnamen. 
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II. FOLKLORE. 

1 . Wenn ein Madchen im Kanton Zurich Schabab eincm Jiingling iiberrcicht, 
so ist es ein Zeichen dasz sie ihn verschmaht. 

Zeitschr. f. d. deutsche Myth. IV, 477. 

2. On prend la nielle en boisson a la dose d'une drachme contre les 

araignees. 

Pline, XX, 71, (Traduct. LiTTRfc). 

Cette medication est sans doute basee sur la doctrine de la signature ; la 
plante ayant une certaine ressemblance avec l'araignee (voyez plus haut 
parmi les noms de la nielle), devait avoir pour vertu de guerir les morsures 
de cet animal. 



NIGELLA SATIVA. (Linne). — LA NIELLE DES JARDINS. 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE. 

t usXav0tov, grec ancien. 

jaavoov Tijo-aatov, grec modernc de Crete, Rallin. 

pwjpo/.o jxiAt, grec mod., Fraas, Syn. fl , class. 

|xa6j0oxoi»xa<?*i;, grec mod., de Chypre, Sibthorp, Florse gr. prodromus. 

/x«vpoTJ3<ra/zov, /xaypoxouxxt, grec mod., Heldreich, Die nutzpfl. 
Griechenl., 1862. 

T&vpsorov (yj) ( ] ), grec mod., Somavera, Tesoro, 1700. 

melanthium, latin, Columelle, (I° r siecle ap. J. C.) 

papaver nigrum, latin, Dioscoride. 

git, gith, latin, Pline, (I er s. ap. J. G) ; Columelle, (I r s. ap. J. C); Mar- 
cellus Empiricus (IV* s. ap. J. C.) ; Capitulaires de Charlemagne 
(VIII s. ap. J. C.) ; De Bosco, Luminare majus, 1490. 

gitter, neutre, latin du Vl e siecle ; dans une ancienne traduction latine, 
des oeuvres medicales d'ALEXANDRE de Tralle fined, grec du VI s.) 
publiee par Jacob de Partibus, a Paris, en 1520, sous le titre de 
Pratica Alexandri. Le mot gitter s'y trouve passim et chaquc fois 
il est traduit en note par nigella. 

melanspermum, melanthion, lat., Pline. 

melancium, ciminum ethiopum, ciminum ethiopicum, agrimalum, agrimu- 
latum, acrimulatum, latin du moyen age, Mowat. 



0) Ce mot vient du nom turc de la nigella sativa cheurck ote. 
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melantium, melachion, nigella nigra, anc. nomenclat., De Bosco, Lumi- 
nare majus, 1490. 
nigella romana, melanthium sativum, anc. nomenclature, Bauhin, Pinax, 

1671. 
cummum nigrum, anc. nomencl., Rosenthal, Syn. plant, diaph. 
melaspermon, anc, nomencl., Duchesne, De Stirpibus, 1544. 
nigella, nigella citrina, anc. nomenclat., De Bosco, Luminare majus, 

1490, in-fol., f» 20, r°. 
ciminum nigrum, anc. nomencl., Alonso, 1606. 
nigelle de Crete, f. fran$ais, Bonjardinier pour 1811, p. 376. 
nielle des jardins, f., nielle romaine, (., nielle de Candie, f., nielle du 

levant, f., nielle cultivee, f., cumin noir, m., faux cumin, m., graine 

noire, f., /ie>&e aux epices, f., towfe epice, f., quatre epices, f. pi., 

fran$ais. 
niello deijardin, f., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
piperelle, (., nielle citrine, f., anc. fran$., Gotgrave, Fr. diet., 1650. 
poyvrade, f., anc. franc., Decaisne, Catal. 
melantio,melamio, melantro, nigella, nigella romana, nigella odorata, 

gitterone, italien. 
gitono, italien, De Bosco, Luminare majus. 1490, f° 20, r°. 
salusandria, italien, Duez, Dfa. ital, franz., 1678. 
cinnamomea, cinnamomia, cardamomo tratto, cominella, cuminella, 

erba specie, melantio domestico, ital., Targioni. 
papavero nigro, ital., Lexic. italico-gallicum, 1648, p. 111. — Padoue, 

Patriarchi. 
gittajone, ital., Arrivabene, Diuonario domestico, 1809. 
giotton, milanais, Banfi, Voc. mil. 
speui, Parme, Malaspma, Vocab. parmig. 
erba droga, milanais, Cherdbini 
scapiglieda, romagnol, Morri. 

geta, cheusso, cosso, neiret, piemontais, Zalli, Di%, piem. 
alpivre, alipivre, axenus ( l ), ayenwu, neguilla sativa, espagnol. 
neguilla, melancio, simiente negra, anc. espagn., Alonso, Privilegios, etc. 

1660. 
alipivre, portugais, Grisley, Viridarium lusitanicum. 
chimen negru, negrushca, roumain, Brandza, Limba bot. 
cernushca, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 



(i) Ce mot vicnt de I'ancien arabe d'Espagne ach chenou. (Dozy, Supppl. aux diet, 
arabes). * 
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narden samen, lahme narden, schwarter coriander, rimischer corian- 
der \ schwankummel, bohmischer schwankummel , allemand. 

kimmel, Luxembourg, Koltz, Flore du Lux. 

kreu%kummel, bords de la Weser, Focke, Pflan%enn. — Prusse, Frischbier, 
Pr. Wort 

marten kruttkam, Mecklembourg, Pritzel et Jess. Volksn. de Pfl. 

schwarti komich, schwar% coriander, anc. all.,C0RDUS, Botanologicon, 1533. 

schwarter kiimmich, schabab, morkrut, anc. aliem., Diefenbach, Gl.med. 
latin. 

schwar% kimm, all. de Transytoanie, Fusz, Trivialn. 

koodkaem (les sentences de la plante), kookdmel (idem), bas allemand, 
Focke, Pflan%enn. 

nardusiaad, hollandais, Dodonaeus, Cruydt-boeck, 1644. [A. de C.]. 

%warte comyn, hollandais, Nemnich, Catholicon. 

garden nigella, sweet flavour, bishop's wort, coriander of Rome, anglais, 
Cotgrave, French Diet., 1650. 

bwlwg Rhufain (= bwlwg de Rome), llgsiau 'r bara (= herbes du pain), 
gallois, J. Davies, 1642. [H. G.| 

bwlwg lledfegin (= bwlwg domestique), gallois, Meddygon Myddfai. [H.G.]. 

svartkommen, danois, Jennsen-Tusch, Nord. pi. 

derny kmin, tcheque, Zaluziansky, Methodi herbariae libri, 1604. 

cernucha domdei, tcheque. 

Mmurski kumen, %amorska kumina, serbo-croate, Sulek. 

fmme, russe. [Th. V.]. 

tchernouchka (= la petite noire), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 

vad koridndron, magyar, Fusz, Trivialn. 

upakuntchikd, krshnadjiraka, utkuntchikd, edit, djarana, karavi, bahu- 
gandha, prthvi, Sanscrit (2), Boehtlingk, Sanscr. Wort. 

xamim, arabe, Serapion l'ancien, Pratica Serapionis, 1525. 

chouni%, ach-chounfo, arabe, Freytag. 

chenom, ach~chcnou%, arabe d'Espagne, Dozy. 

chouni%, arabe syrien, Berggren, Guide francais-arabe. 

sanoudj, sinoudj, arabe algerien, Duveyrier, Les Touaregs, 1864 ; Leclerc, 
Revelations des enigmes, 1874. 

hhabbet hellaua, arabe marocain, Quedenfeldt, p. 247. 

hhabbet es souda (= graine noire), arabe egyptien, Delile. — arabe 
syrien, Berggren, Guide. — arabe algerien, Duyeyrier. 



(l) Ges noms sanscrits s'appliquent a la Nigella indica, Roxburgh, qui differ e peu de la 
Nigella saliva. 
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kabbe sonde, arabe egyptien, Clot-Bey, Apercu sur I'Egypte. 

kammoun asoud (= cumin noir), arabe Egyptien, Delile, Flor. aegypt. 

ill., 1824. — arabe d'Audjila, Ascherson, Nordafrica's P/L, dans 

Rohlps Expedite 1881. 
hhebt el baraki, Alep, Russell, Nat. hist, of Aleppo, 1794. 
hhabbet el bourke. arabe syrien, Berggren, Guide fr. ar. 
siahdana, Turkestan oriental, Shaw, Sketch of turki lang., 1880. 
ghaudona, sijadona (la semence), Turkestan, Dragendorff, p. 54. 
rfi/lt, persan, Idem. 

tcheurek ote, turc, Barbier de Meynard, Diet. turc. 
asmud, amharique, Harris, Highlands of Aethiopia, 1844. 

2. — Cette plante pousse a l'6tat spontane dans le Sud de l'Europe et en 
Orient ; dans le reste de l'Orient elle est cultivee. Elle sert aux usages sui- 
vants : 

Die kleinen, scharf dreieckigen Friichtchen, die einen eigenthumlichen, 
gewiirzhaften Geruch und ebensolchen, dabei stechend scharfen Geschmack 
besitzen, sind officinell, und wurden friiher als gelind reizendes, Blahungen 
treibendes, auflosendes und diuretiches Mittel, besonders bei Verschleimun- 
gen, Wiirmern, Gelbsucht u. s. w. angewendet, sind jedoch jetzl nur mehr 
in der Thierheilkunde, sowie in Aegypten und im Orient allgemein als 
Gewiirz im Gebrauch, auch lasst sich ein fettes Oel aus ihnen gewinnen. 

Rosenthal, Synopsis plantarum diaph. 

En Egypte on seme les graines de cette plante sur le pain (d'apres Olivier, 
Sonnini, etc.) et les gateaux apres les avoir pulverisees... elles leur donnent 
une saveur legerement aromatique et passent pour faciliter la digestion et 
engraisser. Cet emploi est deja mentionne dans rEcriture(EsDRAsXXVIU,25)... 
Dans Tlnde on se sert de la variete appelee Nigellaindica... 

Merat, Diet, des matures medicales. 

M6me usage en Russie et en Roumanie. 

La nielle des bles s'appelle a Liege : froumatche (fromage). Les enfants 
en mangent les graines auxquelles ils trouvent mi gout tres agreable de 
fromage. Comm. par M. 0. Colson. 

ISOPYRUM THALICTROIDES. (Linne). 

tolldocke, all. de Boheme, Pritzel et Juss., Volksn. 

doltocke, Silesie, Idem. 

doldocke, Prusse, E. Meyer, Preussens Pfl,an%engatt. 1839. [J. C.] 

turski fehol, macji cvit, sasa, puiarka, serbo-croate, Sulek. 
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HELLEBORUS {Genre). Linn£. — L'HELLEBORE 

1.— NOMS. 

DliSopos, grec ancien. — grec moderne, Somavera, 1709. 

ps>«pt7ro^eov (*), iiekauLTe6$eto<; gA>e'6opo? , grec ancien, Theophraste. 

marifilium ( 2 ), grec, selon Matthaeus Silvaticus, auteur du XIII e $., cite* par 
Mowat. 

(?ta7rypov, grec mod., Schneider, Scriptores rei rusticae, t. II, 2° partie, 
p. 320. 

(Txippr), grec mod., Pouqueville, Voy. de la Grece, 1826; Sibthorp, Fl. 
gr. prodr.; Heldreich, Nutzpfl. Griechenlands. 

helleborutn, helleborus, elleborus, latin. 

veratrum, latin, Caton (II® s. av. J.-C.) ; Pline (I cr s. apr. J.-C). 

consiligo ( 3 ), latin, Caton (II siecle av. J.-C.) ; Vegece (IV e s. ap. J.-C). 

pulmonaria, radicula, latin, Vegece (IV e s., ap. J.-C), Mnlomedicina, 
edit. Schneider, page 151. 

pulmonacea, latin, Idem, p. 22. 

gentiniana, aconita, latin da moyen age, Schmeller, Bayer. Worterb. 

faba lupina, marsuillum, marcilium, latin du moyen ftge, Mowat, Alphita 

marsilium, lat. du moyen age, Ger mania, 1888, p. 307. 

marcilia, folia lupina, latin du moyen age, Bartholomaeus, cite par Mowat. 

stradunella, velax, barba alfugi, anc. nomencl., De Bosco, Luminare ma- 
jus, U96, f 66, v°. 

helleborastrum, anc. nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 

eleboire, m.. francais du XV e siecle, Camus, V opera salern., p. 63. 

hellebore, f., ellebore, f., francais. 

ellebora, f,, Nice, Bisso, Hist. nat. des env. de Nice, 1826. 

ellebre, francais du XIll e s., Earle, Engl, plaht^names, 1880, p. 45. 

aliborgne, f., liborgne, f., liboure, f., Meuse, Labourasse, Gloss. 

aliboron, anc. fr., Roman du Renard, edit. Meon, vers 19309 ( 4 ). 



(1) La d&ouverte des vertus de cette plante est attribute a Melampus. Voyez Pline, 
Hist, nat., XXV, 24, 1. 

(2) C'est sans doute une faule de lecture, pour marisilium et le mot semble plutdt etre 
latin . 

(3) Sur le mot consiligo et sur son Etymologic voyez la savante note de Schneider, dans 
son edition des Scriptores rei rusticae, 4797, tome II, 2° partie, p. 320. 

(4) Voici le texte : « Aliboron i a trove" | Que plusors genz ont esprove" | Qui est bone por 
eschaufer, | Et por flevres de cors oster. » | A une certaine epoque, Yhelkborum, corrompu en 
aliboron, 6tait la panacie par excellence, pr6conise"e par les charlatans. Par suite on a pu 
appeler Maltre Aliboron, un charlatan, un mauvais m&lecin, un ignorant, un ane (au 
figure" d'abord et finalement au propre). 
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aliboro, f., Brive (Correze), G. de Lepinay, Noms ties plantes, 1886. 

liboro y f., Tulle, Idem. 

alibor, Toulouse, Tournon, Flore de Toulouse. 

liborne, f., Vosges, Haillant, Fl. p. des V. — Ban de la Roche, Oberlin, 

Descr . du B.-de-la-R., 1806. — Haute-Sadne, rec. pers. 
lebore, f., lebore, f., Vosges, Petin, Diet, pat., 1842. — Thiriat, Cata- 
logue des vegetaux employes, 1883. 
ebore, (., en v. de Domfront (Orne), c. par M. Aug. Chevalier. 
rebor, m., Lille, c. par M. Ed. Edmont. 
eubour, Ussel (Correze), G. de Lepinay, Noms des pi. 
obre, anc. franc., Linocier, Hist, des pi., 1584. 
marsule agreste, anc. francais, Reinsch , c. dans Archiv de Herrig, 

1880, p. 175. 
marsioure, m., Gard. — Herault. — Haute-Garonne. — Basses-Alpes. 
siure, m., (nom donne aussi a I'euphorbe), mar-siure, m., (= euphorbe de 

mars (*), Lauraguais, c. par M. P. Fagot. 
sidre, m., ouest du Lot-et-Gar., c. parM. l'abbe L. Dardy. 
sere, m., Aucun (Hautes-Pyrenees), c. par M. M. Camelat. 
marsioule, m., Agenais, c, par M. l'abbe L. Dardy. 
marsieoure, m., Aveyron, Vayssier. — Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
morsioule, m., Saint-Germain (Lot), Soulie. 
morsieoule, m., Aveyron, Vayssier, Diet, du pat. 
marchioule, m., Brive (Correze), G. de Lepinay, Noms des pi. 
marsioune, m., Aveyron, Revue de V Aveyron et du Lot. 
marsouire, m., Nimes, Vincens, Topographie, 1802. 
moursuble, m., maoussible, m., Apt, Colignon, Flore d'Apt. 
mowsible, m., mooussuble, m., provenc. mod., Castor. 
maoussible, m., Avignon, Palun, Catalogue, 1867. 
massigoul, m., Tarn, Gary. — Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. — 

Herault, Barthes. 
massivou, m., Gard, Rev. des langues rom,, aout 1884, p. 60. 
mtneivro, m., mmeivroz, m., Suisse romande, Bridel, Gloss.', Durheim, 

Schw. Idiot, 
machar, m., Cdte-d'Or, Royer, Flore, 1881. 
machere, Aube, Des Etangs, Noms des pi., 1844; Guenin, Statist, du 

canton des Riceys, 1852. 
verart, m., anc. fr., Duchesne, De Stirpibus, 1544. 
vrare, m., Sallenches (Haute-Savoie), rec. personn. 



(i; Par opposition aux vlritables euphorbes qui fleurissent en 6t6. — L'ellebore et I'eu- 
phorbe servent toutes deux a faire des setons aux bestiaux, dans le Lauraguais. 
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veraire, m., anc. fr.. Duchesne, De stirp.; Ch. Estienne, Diet., 1561 ; 

Cotgrave, 165U. 
varaire, veraire, veraille, franc-comtois, Dartois. 
varaire, m., Gard. — Herault. 
baratre, m., sud-ouest du Languedoc, Duboul. — canton de Murat (Can 

tal), Labouderie. — Herault, Barthes. 
boraire, m., Cantal, J.-B. Veyre, Piaoulats d'un reipetit, 1860, p. 126. 
vareyri, f., Forez, Gras, Diet, du pat. fore*., 1863. 
veratrigno, f., Var, Amic, Consider . s. Brignolles. 
herbe a la brochure, f., Centre, Jaobert, Gloss. — Allier, E. Olivier, 

Flore pop. de V Allier, 1886. — Cher, rec. pers. 
brochure, f., Centre, Jaubert, Glossaire du Centre, 
erba a la broticha, f., vaudois, Durheim, Schw. Id. 
ierV a la brotsche, f., brot%e, f., Suisse rom., Bridel, Gloss, 
rax a la brotza, f., brotta, f., Suisse romande, Durheim. 
herbe a I'encaur ( l ), f., encozur, Aube, Des Etangs, Noms des pi. 
herbe aux baufs, f., Centre, Jaubert. — Anjou, Desvaux. 
herbe aux bestiaux, f., herbe a herber, f., Bocage normand, c. par 

M. Ed. Edmont. 
herbe du feu, f., yep di feu, f., wallon, Feller. 
iebe di fe, f., Orp-le-Grand (Belgicuie), Semertier. 
herbe a setons, f., Centre de la France. — Cdte-d'Or. — Haute-Marne. — 

Normandie. 
herbe do creux, f., herbe do pointes, f., Vendue, Lalanne, Gloss, du pat. 
herbe du feu, f., Luxembourg, wallon, Dasnoy. Diet, wallon, 1858. 
erbo daou fio, f., Apt, Colignon, Fl. d'Apt. — Aries, Laugier de Char- 

trouse, Nomencl. pat. 
erbo daou fue, f., provencal mod., Lions, Vegetaux utiles, 1863. 
herbe d'enfer, f., Aube, Des Etangs, Noms des pi. — Guenin, Stat, du 

canton des Riceys. 
enfer, Aube, Des Etangs, Noms des pi. de VAube. 
herbe a la rage ( 2 ), f., Manche, comm. par M. J. Couraye du Parc. 
herbe enragee, f., Avranchin, Littre, Diet. s. v° ellebore. 
rage au loup, f., franc-comtois, Dartois, Etude des patois, 1850. 
raidge a loup, f., ridge a loup, f., Montbeliard, Contejkan. — Bournois, 

(Doubs), Roussey. 



(1) L'encceur est une tumeur qui se dlveloppe spontan&nent au poitrail du boeuf et du 
cheval ou artiflciellement au moyen de la ratine d'ellebore. (Des Etangs). 

(2) Cette herbe sert a gulrir une maladie des cochons appelto la rage qui n'a rien de 
commun avec la rage canine. (Couraye du Parc). 
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poulmelee, f., pulmonee, f., anc. fr., Cotgrave, Fr. diet., 1650. 
pommelaye, f., anc. francais, Vinet et Mizaold, La Mai son champitre, 

1607, p. 248. 
pomelee, f., anc. franc., Cotgrave, 1650. — Hulsius, 1616. 
poumeraie, f., Centre de la Fr., Jaubert, Gloss. 

herbe a la pomiliere, f., Plaine de Saint- Andr£ (Normandie), Joret, Flore, 
pomilliere, f., canton de Periers (Manche), rec. pers. 
poumillere, f., Guernesey, Metivier, Diet, franco-normand, 1870. 
pomeliere, f., pomeliere, f., Bessin, Pluquet, Essai histor. sur Bayeux, 

1829, p. 297. - Normandie, Joret, Fl. 
pommiere, f., Bessin, Joret, Flore pop. 
poumerelle, f., poumerolle, f., Nievre, c. par A. Millien. 
herbe a la purge, f., Centre, Jaurert, Gloss. — Semur (C6te-d'Or), c. par 

M. H. Marlot. 
contrepoison ( l ), herbe au fi, Anjou, Desvaux, Fl. de VAnj. 
pisso~can, Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
pisso-co, rn., Avevron, Vayssier. 

pissacans, pi., Basses-Alpes, Annates des Basses-Alpes, 1838, p. 172. 
pisso-ca, sud-ouest du Languedoc, Ddroul. 
pisse a chien, Allier, com. par M. C. Bourgougnon. 
pousse-neige, Aube, Des £tangs. 

herbe a la rose, f., dans le Roumois (Normandie), Joret, Flore, 
rose de Noel, (., rose d'hiver, f.. francais. 
rosa de Nadal, f., Pyren. orient., Companyo, Hist. nat. 
rose di None, f., Le Mans, Maulny, Plantes des env. du Mans, 
rose ed Noe, f., Pas-de-Cal., comm. par M. Ed. Edmont. 
rose de loup, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
rose des neiges, f., Loiret, c. par M. J. Poquet. 
rose de serpent, f., Centre de la France, Boreau, Fl. 
herbe de Christ ( 2 ), f., anc. franc., Cotgrave, French, diet., 1650; Duez, 

Diet, franc. 1678. 
christbloum (mot d'origine allemande), Ban de la Roche, H. G. Oberlin 

Descript. 1806. 
patte de lion, f., anc. fr., Decaisne ; Duez ; Hulsius. 
pas de lion, m., Anjou, Desvaux, Flore de V Anjou. 
pied de griffon, m., anc. franc-., Vinet et Mizauld, La Maison champetre, 

1607, p. 24«. 



(i) Contrepoison signifie double poison. (Desvaux). 

(?) Ainsi appetee parce qu'elle flearit a Noel. (Cotgrave). 



Digitized by 



Google 



HBLLEBORUS 81 



griffon, anc. fr., dans divers mss. du moyen-age. [J.-C.]. 

pe de griffon, m., Var, Amic, Considerations. 

peou de grifo, Pyrenees-Orient., Companyo, Hist. nat. 

griffes du diable, f. pi., Loiret, comm. par M. L. Malon. 

couyos de gat, f. pi., Luz (Hautes-Pyrenees), rec. personnellement. 

bragos de loup, f. pi., Aveyron, Vayssier, Diet, du pat. 

brago de lout, f., Laroquebrou (Cantal), c. par M. J. Malvezim. 

vrailou, m., Les Fourgs (Doubs), Tissot, Patois des F., 1865. 

queue au hup, f., fleur au loup, f., Doubs, Beauquier, Vocab. 

pain du loup, m., Idem. 

pan u 16, m., Vallorbes (Suisse rom.), Valloton-Aubert, Esquiss. de Vol. 

pa de coulebros, m., Sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

pain de couiuvre, m., Lemmecourt (Vosges), Haillant, Fl. p. 

arbe de quievre, f., Tranqueville (Vosges), Idem. 

herbe a la couleuvre, f., pain de couleuvre, m., (Haute-Marne), comm. 

par M. A. Daguin. 
herbe a pores, f., Bocage et Avranchin (Normandie), Joret, Flore pop. 
herbe ed' Saint-Antoine, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
feve de loup, f., Royer, Cflte-d'Or, Flore, 
fabo de lout, f., Lot, Puel, Catalogue, 
fabo de loup, f., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
fava au lau, f., pan au lau, m., Suisse romande, Vicat, Hist, des pi. venen, 

1776. 
fava-lau, f., Suisse romande, Bridel, Gloss, 
herbe a enfiler, f., Le Mans, Maulny, PL des env. du M. 
cifonie, f., ( l ), francais du XV® siecle, Gachet, Gloss, du XV siecle, 1846. 
cifoine, f., chiphoene, f., anc. fran$., Godefroid. 
sephoine, f., anc. frang., Paul Meyer, Deuxieme rapport, 
fayes du Sint Antdne, f. pi., wallon, Feller. 
eleboro, starnuto, italien, Mesue, Libro delta consolatione, 1575. 
cavolo di lupo, elleboro, elabro, erba nocca, nocca, formes italiennes dia- 

lectales, Targioni, Di%. bot. 
sebidiglia, sarde logodourien, Spano. 
anticircone, anticirone, anc. ital., Duez, Di%. ital. fr., 1678. 
erba del lantcoeur, Parme, Malaspina, Vocab. 
erba del lantcheur, Plaisance, Bracciforti, Fl. piac. 
lepro, Frioul, Pirona, Vocab. friul. 



(i) La fleur de cette plante ressemble probablement k l'lnstrument de musique ancien de 
ce nom. 

6 
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cues (les fleurs), Idem. 

dragunnha, Carpeneto, G. Ferraro, Bot. pop. di Carpeneto. 

branca lupina, fava del lupo, envir. de Pe>ouse, Zanetti, p. 181 et 195. 

duraco, Cdme, Monti. 

nadeccia, romagnol, Morri. 

fior de quaresima, Padoue, Patriarchi. 

visciatere, f. pi., leburu, Abruzzes, Finamore. 

erba besteira, anc. portugais, Grisley, Viridarium, 1660. 

eleboro, anc. espagnol. 

toxico, yerva de ballesteros, anc. espagnol, Palmireno, Vocabulario del 

humanista, 1575. 
yerba ballestera, espagnol, Colmeiro, Dice. 

marxivols, Catalan, Dull, de la Assoc, d'excurs. catalana, VIII, 232. 
baladre, ancien Catalan, Palmireno, Vocab., 1575; Agustin, Libro de los 

secretos de agric., 1646. 
cucurig, cutcurig bojotsei, roumain, Brandza, Limba bot. 
hemera, anc. haut all., Diefenrach, GL lat. germ.m. lat.— Piper, Altd 

pflamenn. 
emere, anc. haut all., Germania, 1881, p. 402. 
wikgen, anc. haut all., Germania, 1888, p. 307. 
suterwur% y sittirwur%, germarrun, germer, hemer, hemerwur%, anc. all., 

Diefenrach, Gl. lat. germ. m. lat. 
hemern, bavarois, Schmeller, Bayr. Wort. 
nies%wur%, barenwurz, christwunel, barenfuss, allem. 
wrangkrut, Mecklembourg, Pritz. et Jess., Volksn. — - Westphalie, Lan- 

dois, West. Pflamenn. 1882. 
wrangenkrut, Westphalie, Landois. 
wrangblom, Mecklembourg, Pritz. el Jess., Volksn. 
feuerkraut, eisblume, Prusse Occident., Treichel, Volks. 
schneeberger, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. pers. 
nieskruid, nieswortel, wrangwortel (= herbe a s6tons), hersenkruid, hol- 

landais. [A. de C.]. 
brandwortel ( l ), flamand. [A. de C.]. 
oxnalib, setterwort, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc. 
lintwort, anc. angl., Huloet, Dictionaries 1572. 
bear's foot, bearfoot, lungwort, setterwort, settergrasse, anglais, Cotgrave, 

Fr. diet., 1650. 



(l) Ainsi nommle, parcequ'on l'emploiepour guerir les cochons maladesdw feu deSaint- 
Antoine (brand = feu). — [A. de C] 
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fellonwort, boars'foot, barfoot (par suite de fausse etymologie populaire, 
pour bearfoot), anglais dialectal, Britten et Holl., Diet. 

pegroots ('), anglais, Prior, Pop. names. 

gargut-root ( 2 ), Norfolk, Marshall, Rural economy of Norfolk, 1787. 

troed yr arth (=» pied d'ours), llewyg y llynger (= lethargie des lombrics), 
llyngerllys (= herbe des lombrics), pelydr ytbain (= partetaire 
d'Espagne), torrgos (= gratte-ventre), toirlaeth (= lait de ventre), 
gallois, Meddygon Myddfai. |H. G.]. 

crafangc yr arth (= griffe d'ours), palfyr arth (= patte d'ours), gallois, 
Hogh Davies. [H. G.]. 

blaa-nollic (fleur de Noel), mannois, Kelly. [H. C.]. 

julero8e (= rose de Noel), danois, c. par M. H. F. Feilberg. 

bruluenn, breton, Lagadeuc, he Catholicon. [E. E.j. 

burluenn, breton, Liegard ; Troude. [E. E.]. 

evor, Le P. Gregoire. [E. E.]. 

cemerica, slovaque, Miklosich, Slav, El. im. mag. p. 68. 

cemerice, cemerka, keychawka % tcheque, Linde. 

cemeri%%a* cemerikka, ragusien, Idem. 

cemerica, kukuvjek, bosniaque, Idem. 

idravac, sprei, serbo-croate, &ulek, Jug. im. bilja. 

cemerika, serbe. 

tchemerit%a, russe, Mentzel, Lexicon pi. polygl., 1715. 

tchemeryt%ia y petit russien, c. par M. Th. Volkov. 

ciemienyca, polonais, Sulek, Jug. im. bilja, 

ciemienniky polonais, Linde, Slown. jet. polsk. 

gemeric, lithuanien, Mentzel, Lexicon polygl. 

tschemmura sahle, letton, Stender, Lettisches Lexicon. 

baladrea, basque labourdin, Van Eys, Diet, basque. 

lupu belar t basque espagnol. [J. V.] 

kharbaq, arabe syrien, Berggren, Guide, 1844. 

boino% ote (= herbe a la come), qaradja, (= noir&tre), tcheupleme, turc, 
Barrier de Meynard, Diet. turc. 

USAGES. 

a). Sur l'usage medical de I'hellebore chez les anciens, voyez : Daremberg, 
(Euvres d'Oribase, II, 800-806 et 809-810. 



(i) From its roots being used by the cattle doctors in the operation of pegging or sette- 
ring. (Prior). 
(2) Gar gut, = a disease incident to calves. 
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Voyez encore l'article elleborisme par Pinel, dans le t. V de YEncyclo- 
pedie methodique (m£decine), p. ,771 et suiv., enfin une note tres importante 
dans Schneider, Scriptores rei rusticae, 1796, t. II, Pars II, p. 320. 

La racine d'Hellebore sert a siurd les betes a comes, surtout les boeufs. En 
introduisant un morceau de cette racine dans les plis de peau que fait na- 
turellement le fanon , on obtient un engorgement enorme qui provoque un 
afflux de sang derivatif souvent salutaire, mais il faut agir avec prudence, 
sous peine de voir la gangrene se produire. 

Villefranche de Lauraguais (Haute-Garonne), c. par M. P. FAGOT. 

6). Nos marechaux gue>issent les bestiaux malades d'une maladie appelee 
la pom melee dont le siege est dans le front entre les deux comes de l'animal, 
en lui mettant de l'eltebore dans les narines. 

Affiches du Poitou, 4 mai 4780. 

Le sue" de l'hellebore est employe par le vulgaire pour calmer le mal de 
dents et hater la chute des dents gatees. (Lot-et-Garonne), c. par M. I'abb6 
Dardt. 

On emploie la racine d'hellebore contre les maux de dents , Semur (Cdte- 
d'Or), c. par M. H. Marlot. 

c) Voici ce que dit Clusius, sur la maniere dont on peut reconnaitre la 
vraie pierre betoar, contre-poison de l'hellebore : 

« Inuenitur interdum Vlyfipone venalis hie lapis alia atque alia forma; 

quem tametsimagno admodum aestiment mercatores, ea conditione vendere 

nolunt vt periculum, an legitimus sit, faciat emptor. Id autem fit in hunc 

modum, ducitur cum acu filum per toxicum (herba balestera vocant) deinde 

per canis aut alterius animalculi pedem transmittitur acus , atque filum relin- 

quitur in vulnere. Canis ilico ea symptomata incipit habere quae comitari 

solent eos qui toxicum biberunt. Cum plane concidit canis atque desperatus 

videtur, turn puluerem ab hoc lapide abrasum et aqua dilutum cani in os 

injiciunt, si auxilium senserit canis, legitimi probatio est: sin minus, adul- 

terinum censent) ». 

Clusius, Aromatum hUtoria, 4567, p. 191, en note. 

Ballestera est le nom espagnol de l'hellebore (et aussi quelquefois d'une 
espece voisine le veratrum album). 

LA POUDRE D'ORIBUS. 

Selon Lebrun, Etymologicon fran^ois, feuillet 38, le mot poudre d'oribus 
serai t une corruption de poudre d*elleborus. 

« J'ay demand^ et redemande aux doctes mexlecins, quelle poudre e'etoit 
que la poudre d'oribus, mais ils n'en scavoient rien. Et l'apprins en Alle- 
maigne, les annees passers au pays messein, pour en avoir vu chez les mer- 
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ciers en petits cuyrs blancs de grosseur dun doigt et autant de largeur, 
enfilez comme patenostrqs ( l ). Et vendent cela aux bonnes gens comme re- 
medes a tons maux ; dont est diet : contre toutes maladies il ne faut qu'un 
peu de poudre d'oribus. » 

FOLKLORE. 

1. — Sur l'ellebore chcz les anciens, au point de vue iconographiquc et 
mythologique, voyez : Comptes rendus de la Commission archeol. de Saint- 
Petersbourg pour 1865, in-fol., p. 90 et suiv. 

Voyez encore : Daremberg, (Euvres d'Oribase, II, 796-797. 

2. — Pour eloigner de Fecurie des pores, les animaux malfaisants (sala- 

mandre, etc.) et ceux qui ont le mauvais oeil, il faut suspendre un pied 

de massivou, arrache* au bord du chemin. 

Ganl, comm. par P. Fesquet. 

On suspend des rameaux d'hellebore dans les poulaillers pour eloigner la 
vermine, dans les etables pour purifier l'air et empecher les maladies. 

Seraur (Cdte-d'Or), c. par M. H. Marlot. 

3. Un bouquet d'hellebore place* a la porte d'une jeune fillc, le l er mai, 
indique, comme symbole, qu'elle est intrai table. 

Bournois (Doubs), Roussey, p. 203. 

HELLEBORUS FCET1DUS (Linne). — L'HELLfiBORE 
FETIDE ( 2 ). 

helleborus niger fcetidus, pedicularia fcetida, helleboraslrum magnum, 
sesamoides magnum, pulmonaria Vegetii, helleborine major, hellebo- 
raster maximus, enneaphyllon Plinii, consiHgo, ancienne nomencla- 
ture, Bauhin, Pinax, 1671. 

hellebore fetide, francais. 

erbafetida, Pyrenees-Orientales, Companyo, Hist. nat. 

reveil, m., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 

reveille-matin, Les Amognes (Indre), Jaubert, Gloss, du Centre. 

ebore, lebore, alebdne, pied de griffon, pas de corbeau, herbe a set oris, 
herbe a la bosse, herbe au fi, mords-cheval, galle, pomiliere, Nor- 
mandie, Joret. Fl. pop. de Norm. 



(i) Comparez ci-dessus, page 81, le nom manceau de la plante : herbe it enfiler. 
(2) Voyez Particle prudent dans lequel presque tons les noms donne's peu vent convenir 
1' Hellebore f elide. 
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pomeliere, f., Orne, Letacq. 

picha-can, m., Luchon (Pyrenees-Centrales), Julien Sacaze, Flore pop. — 

Menton, Rev. des-trad. pop., 1894, p, 261. 
pisse chien ( l ), m., herbe au boeuf, f., Lyonnais, Carriot. [Ed. Edm.]. 
picho-can, Lot-et-Garonne, c. par M. l'abb£ L. Dardy. 
poison, herbe a arbi, f., pommeraie, f., parmeingnee, f., Haute-Marne, 

comm. par M. L. Aubriot. 
biquette, f., Cdte-d'Or, Royer, Flore. 

erbe de la boba, f., Issoire (Puy-de-Ddme), comm. par M. J. Bareire. 
marseyble, canton d'Aime (Savoie), comm. par M. Marjollet. 
marsioure, m., alibor, Sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
$pu%%ateste, Verone, Pollini, Flora veron. 
elleboro pmwlente, ital., Targioni, Di%. bot. 
ri%wt, Calabre, Tre mesi in Calabria, 1863, p. 36. 
riutta, riwotd, Calabre, Pasquale et Avell., Flora di Napoli,\Mi. 
munnolo, Pouille, Idem. 

campuren, erba de bm, rais de bo, Brescia, Zersi. 
elleboro fetido, erva de besteiros, besteira, portugais, Brotero. 
erbo do gando, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
erba d'o gado, galicien, Valladares. 
marxibuls, Catalan, Costa, Flora, 1864. 
yerba llavera, eleborastro, espagnol, Colmeiro, Dice, 
bdrba-lupului, roumain, Hasdeu. 

meacan-sleibhe (= racine de montagne), irlandais, O'Reilly. [H. G.]. 
dahow duh, crubmahuin (■= pied d'ours), irlandais, Threlkeld. [H. G.]. 
hylithr, hylyf, gallois, J. Davies, 1632. [H. G.]. 



HELLEBORUS VIRIDIS (Linn£). — L'HELLEBORE VERT (*). 

hellebore vert, m., hellebore a fleurs vertes, m., herbe a setons, (., franc. 

encozu, Haute-Marne, comm. par M. L. Aubriot. 

delivre ( 3 ), Loiret, comm. par M. L. Malon. 

balandre, Argeles (Pyrenees), comm. par M. P. Tarissan. 

herbe ed? Saint- Antoigne( K ), f., Boulonnais, comm. par M. B. deKerherve. 



(i) Les chiens aiment a pisser sur cette plant e. 

(2) Voir ci-dessus les noras communs a tout le genre Helleborns. 

(3) Dans le Loiret cette plante est employee pour la delivrance des vacbes. 

(*) Avec cette herbe les cnltivateurs vaccinent les pores contre les ^pideraies. — 
Boulonnais. [comm. par M. B. de KerherveJ. 
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nocca da denti, elleboro verde, radicchiella, Hal., Targiom, Dii. bot. 

radigle, radile, ardile, Frioul, Pirona. 

ri%%itta, ri%%ota, Calabrc, Pasquale et A yell., Flora di Napoli. 

munnolo, Pouille, Idem. 

calisson, Venise, A. Nardo Cibele, Zoologia pop. veneta, 1887, p. 12, 

(a propos des remedes pour les boeufs\ 
campuren vert, Brescia, Zersi. 
erba regia (*), Trevise, Saccardo, Flora trev. 
oel-rostge, Thuringe, Pritzel et Jess., Volksn. 
gillwur&en, Autriche et Silesie, Idem. 
schelmwurz, Linz (Autriche), Idem. 
gollkraut, gilbwuriel, Basse- Autriche, F. Hoefer, Worterb. 
vier-cruydt, krop-cruydt, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. dc C] 
dehor, gaelique ecossais d'origine litteraire, Cameron. [H. G.] 
hvid pian, danois, Jenssen-Tusch, Nord. planten. 
Boii stol (= chaise de Dieu), wende, Schulenburg. 
kurji slep, (= cecite des poules), kurjica. serbo-croate, Sulek. 



HELLEBORUS NIGER (*). (LiNNfi). — L'HELLEBORE NOIR. 

veratrum atrum, latin, Caton (Il e s. ap. J.-C.) 

veratrum nigrum, anc. nomenclature. 

elleborus niger, elaborus niger, radicula, melampolion, poliorion, latin 

du Moyen-Age, Mow at. 
alebore noire, f., anc. franc., (fin du XlVe siecle), La force et la nature 

des herbes, Bibl. nat., Paris, ms. 25328 ; « Prenez alebore noire et 

l'envcloppez en cire vierge et le mettez sur la dent. » fJ. C.]. 
elebore noir, m., anc. fr., Lejardin de sanle, 1539. 
hellebore noir, m., rose de Noel, f., rose d'hiver, f., hellebore a fleurs 

roses, m., francais. 
roso de Nouve, f., Forcalquier (Basscs-Alpes), comm. par M. E. Plauchud. 
arroso de Nadaou, f., Ouest du Lot-et-Garonne, comm. par M. l'abbe 

L. Dardy. 



(i) Regiar i bud c'est se servir de cette plante comme remede poor gu6rir les boeufs de 
certaines maladies. (Saccardo). Cette location correspond a ce que dans le Centre de la 
France on appelle mettre I'harbe aux bestiaux, c'est-a-dire, selon Jaubert, leur faire un 
eiutoire au moyen de cette plante. 

(2) Voyez plus haut les noms commons a tout le genre Helleborus. 
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verare noir, m., anc. franc., Pinaeus, Hist, plant., 1561. 

verairenoir, m., anc. fir., Cotgrave, Ft. Diet., 1650; Doez, Dtcf.,1678. 

demoiselle, f., Glisolles (Ouche, Normandie), Joret, Fl. p. deNorm. 

leit a baco (lait de vache), Sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

pied de lion, m., Bocage normand, comm. par Ed. Edmont. 

starnuto negro, italien, Mesue, Libro delta consolatione, 1475. 

elabro nero, eUeboro nero, fava di lupo, pie di diavolo, tortelli di lupo, 

italien, Targioni, Diz. bot. 
erba del mal titon, Bologne, Coronedi-Berti, Vovab. 
erba dragon (*), Genes, Casaccia, Di%. gen. 
campuren, Brescia, Zersi. 

elleboru nigm, sicilien, Cup am, Hortus cath., 1696. 
vedegambro negro, rosa de Navidad, espagnol. 

eleboro nigro, ravano gagisco, anc. espagn., Minsheu, Dictionary, 1623. 
bozatsel ( 2 ), spinz, spintc, iarba nebulinor p), roumain, Cihac, Diet, 
jarbe nebulinor t roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
ceaster aesc ( 4 ), ceaster wyrt y hamorwyrt, anglo-saxon, Cockayne. 
Christmas flower, anglais. 
Christwurz, allem. anc. et mod. 

heiligen Cristwurtz, suterwurtze, anc. haul, all., Germania, 1888, p. 304. 
streifwurz, anc. allem., Diefenbach, Gl. med. lat. 
Christblume, Suisse allem., Durheim, Schiv. Id. 
Kreschtblum, Luxembourg, J. Weber. 
Weihnachtsrose, Sitesie, Prffzel et Jess., Volksn. 
schneerosen, hendl, schelmrosen, Carinthie, Zwanziger. 
schneekaderl, schneerose, kratzbleaml, gaugerwurz'n , Basse-Autriche, 

F. HOEFER. 

starkwurz t Salzbourg, Nemnich, Cathol. 

heyligh Kerst-cruydt (sainte herbe de Noel), anc. flam., Dodonaeus, 1644. 

[A. de C] 
swart niescruydt, swarte nies wortel, flamand, Dodonaeus, 1644. [A. deC] 
pelydr du, (= le noir pelydr; de Tanglais pellitory, qui signifie partitaire\ 
gallois, Hugh Davies. [H. G.] 



(i) Usasi specialmente nella malattia detta it dragone, che sopravviene alle vacche. 
(Casaccia). 

(2) Ainsi appele" a cause de sa ressemblance avec le bo% (sureau yeble). (Cihac). , 

(3) C'est-a-dire herbe des fous. (Cihac;. — On sait que Ies anciens se servaient dcl'eltebore 
ponr gue>ir la folic Z 

(4) Aesc = fraxinus. 
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cloerllys faivr (plante de la crevasse), gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.] 

evor du, breton, Le P. Gregoire [E. E.]. 

euor du, breton, Nomenclator. [E. E.] 

morosnik, russe, Schmalhadsen. [Th. V.] 

starodoubka, horyt%vit (= fleur brulante), petit russien, c. par Th. Volkov. 

cemerice cernd, kichavka cemd, elebor cerny> Svatelio Ducha kofen 

(= herbe du Saint-Esprit), tcheque, A. MOller, Synon. Namen. 
talog, petkoi, crnoglavak, tavlacni Aoren, devetik, alon, serbo -create, 

Sulek, Jug. im bUja. 
fekete hunyor, magyar, Clusius, Rar. pi. hist. 1601 ; Fusz, Trivialn. 
zaszpa, kigyo-fu, magyar, Kolbani. 

tapasvin, tiktd, tivrd, kalurohini, dhanvantarigrastd, Sanscrit, Boehtlingk. 
sournakhdn, arabe egyptien, Husson, Syn. bot. arabe, 1845. 
qara tcheupleme, turc, Barbier de Meynard, Diet. turc. 
cava cioplema, turc, Sestini, Voyage dans la Greet, 1789, p. 180. 
cara ciopleme, turc, Pharmacopea romdna, 1862. 



HELLEDORUS LIVIDUS. (Aiton). 
palonia blanca, Baleares, Mares. 

HELLEBORUS PURPURASCENS. (Waldstein). 

koailie popi, roumain transylvanien, Fusz, Trivialn. 
kircheschlassel, allemand transylvan., Idem. 
pdponya, magyar, Idem. 
fekete hunyor, fekete kukerts, magyar, Kolbani. 

ERANTHIS HIEMALIS. (Salisbury). 

helleborus hiemalis, nomenclat. de Linne. 

helleborine, f., hellebore d'hiver t m., franc-, Bon Jardinier pour 1811. 

fleiran, provencal mod., Lions, Vegetaux utiles. 

elleborina, Verone, Pollini, Flora ver. 

patron, Parme, Malaspina, Vocab. parm. 

pie di gallo, italien, Targioni, Di%. bot. 

lentebloem, noil., Oudemans. [A. de C.] 

kleyne geele wolfs-wortel, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C.] 

vinterblomme, munke, danois, Jenssen-Tusch. 

titra, oumnica, boiicni koren, serbo-croate, Sulek, Jug. i. b. 
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TROLLIUS EUROP^EUS (Linn*). — LE TROLLE. 

NOMS DE CETTE PLANTE. 

ranunculus montanus aconiti folio (lore globoso, trollius flos, ranun- 
culus globosus, ranunculus montanus, ranunculus montanus glome- 
ratus, ranunculus alpinus luteus, ancienne nomenclature, Bauhin, 
Pinax, 1671. 

trolle, m., trotte globuleux, m., renoncule de montagne, f., francais sa- 
vant. 

boule d'or, f., francais vulg., c. par M. Ed. Edmont. 

boton de maw, m., Suisse romande, Durheim, Schweiz. Idiot. 

hllor de mawt, f., Suisse rom., Bridel, Glossaire. 

boton d'or, m., Gerbamont (Vosges), Haillant, Flore pop. 

boutoun d'or, m., Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 

pendent d'or, m., Luehon (Pyrenees Centrales), Julien Sacaze. — Sud- 
ouest du Languedoc, Duboul. 

coucourrous, provencal moderne, Lions, Veg. utiles. 

erba d'aou coucoun, f., Card, Pouzolz, Flore du Gard. 

bouquet de corbeau, m., Forez, A. Legrand, Stat. bot. du Forez, 1873. 

narunculo de montagna, Verone, Pollini, Flora veron. 

bail, Brescia, Zersi. 

tarlupdn, Frioul, Pirona, Vocab. friul. 

balbor, balboare, glonts, gloante, roumain, Cihac, Diet. 

glonta, roumain, Brandza, Limba botanica. 

hundsgifft, hundstod, ancien allem., Diefenbach, Gloss. 

kugelhahnenfuss , allemand, Rosenthal, Syn. pi. diaph. 

trollblume, alphahnenfuss, allemand. 

gelber alphanenfuss, engelblume, knollenblume, knoblenblume , knoble, 
dotterblume, grosse gloHblume, melkerpappel, allemand, Nemnich. 

dodder blommen, allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 

ankenballe, canton de Schwitz, Pritzel et Jess., Volksn. 

poppenrolle, Grisons, Idem. 

engelblume, tonneni, tbni, Suisse allem., Durheim. 

poparolien, Grisons, Idem. 

rolla, rugala, bergrolla, troldara, canton de Saint-Gall, Wartmann. 

kugelranunkel, Prusse, Frieschbier. Preuss. Wort. 

runkeln, Prusse occid., Treichel. 

butterblomen, butterrosen, kuhblumen, Carinthie, Zwanziger. 

butterbleaml, mosblealm, . riesenblume, budareseln, Basse- Autrichc, F. 

HOEFER. 
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almkaibal, Styrie superieure, Idem. 

drolbloem, hollandais. 

globe flower y troll flower ; anglais. 

butter bump, butter-basket, goldy - locks, locker, lockyer goldens, witch 

gowan, golden-ball, formes dialcctales anglaises, Britten, Diet, 
globes, West-Somerset, Elworthy. 

bull jumpling, North Yorkshire, Notes and Queries, 28 nov. 1880. 
gollin, Cumberland, Engl. Dial. Society, 1881, p. 109. 
lucken gowan (= cabbage daisie), gaelique ecossais, Lightfoot. 
cronell (- la boule), gallois, Hugh Dames. [H. G.] 
bullerblomst,laxblomster, gulklokka, bullerurta, dngbullar,pumpablomma, 

brogiimmaknap, formes dialcctales suedoises, Jenssen-Tusch, N. PL 
engblomme, koblomme, kavalotkge, kabbeleje, kawling, aegged0rrel 

(— le jaune de To&uf), Frejas guldrose, formes dialcctales danoises, 

Idem. 
balleblom, smorbolle, knappsoloj, sldtteblom, formes dial, norveg., Idem. 
kabbelollege, lotkabbelege (= caltha ferm6), danois. [H. F. F.J 
valkullor (pour dvalkullor = assoupissement des filles. — C'est une des 

neuf fleurs qui tressees en guirlandes et mises sous l'oreiller d'une 

personne lui procurent un sommeil extatiquc^, suedois, Rietz 

[H. F. Feilberg.] 
upolin, tcheque, A. Muller, Syn. namen. 
planincica, serbo-croate, Sulek, Jug. i. b. 
pohrms, bula peere, letton, Ulmann, Lett. Wort, 
avdotki (= petites Eudoxies), russe, Schmalhausen. [Th.V.]. 
kupalnim, russe, Falk, 1786. 
jauao burbulai, lithuanien, Jacoby, Lit. Pflanzenn. 
bogldros torolya, magyar, Fusz > Trivialn. 
polio rose, lappon, Fellman, Index pi. fenn. 
kuller kupud. esthonien, Idem. 
klupre kukka, flnnois, Idem. 

CALTHA PALUSTRIS (Linn£). — LE POPULAGE DES MARAIS 

1. noms de cette plante. 

caltha ('), caltha palustris flore simplici, caltha poetarum, caltha Virgilii, 
chelidonia palustris. calendula, calendula simplici flore, chamaeleuce, 



(i) L'ancicnne nomenclature a souvent confondu sous ce nom (caltha) le populate ct le 
souci [calendula). Les fleurs de ces deux plantes sont jaunes. 
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ferraria, malacocissus major, epimedium Dodonaei, farfugium, 

populago, ancienne nomenclature, Bauhin, Pinax th. bot., 1671. 
populage, m., populage des marais, m., souci d?eau,m., souci des marais, 

m., grand bassin, m., francais. 
bachinet, m., chaudrons,m. pi., gaunet, m., gros jaunet,m., jauniot,m., 

Normandie, Joret, F/ore /wp. 
grand jaunet, canton de Vimoutiers (Orne), Letacq. 
bassinet*, m., ancien francais, J. Camus, Catalogue des pi. 
bassineau, m., godat, m., racanette, Aube, Des Etangs, iVoms des p/. 
godat daw bon Diu, m., Meuse, Labourasse, Glossaire. 
bassinot, m., bessinot, m., Vosges, Haillant, F/. p. des V* 
codron, m., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 
chaudron d'or, m., Spa, Lezaack, Diet, des noms xvallons. 
bassin d'aiwe, m., wallon, Semertier, 
tchodron, m., tohodron d'or, m., wallon, Feller. 
pairouleto, f., (= petit chaudron), Sud-ouest du Languedoc, Dubool. — 

Herault, Barthes. 
clair bassin de riviere, m., cocussau, m., giron, m., Anjou, Desvaux. 
boton d'or, m., Vosges, Haillant. Fl. pop. — Savoie,com. par M.M vrjollet. 
gros bouton for, m., souci oVeve, m., Char.-Inf., c. par M. E. Lemarie. 
ganelle, f., boulonnais, c. par M. B. de Kerherve. 
jauneau, m., Haut-Maine, Montesson, Vocabul. 
sourci d'eau, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
gaouche d'aigo, m., provencal mod,, Lions, Yeg. utiles, 
chaudiere d'enfer, f., barbouillotte, f., Haute-Marne, c. par M. L. Aubriot. 
buscateou, m., Basses-Alpes, c. par M. E. Plauchud. 
pisse au lit, Meuse, Labourasse, Glossaire. 
pihhele, Ban de la Roche, H. G. Oberlin, Description, 
picliali, Luxembourg wallon, Dasnoy, Diet, wallon. 
p'hhotte de ch'vau, f., (= pissat de cheval), Chatel (Vosges), Haillant. 
pehhotte de choud, f., Moussey (Vosges), Idem. 
poihhotte de ch'vau, f., Romont (Vosges), Idem. 
pette de ch'vau, f., Vosges, Idem. 
pie de chevau, m., La Forge et Le Tholy (Vosges), Idem. 
pottes de t chevau, f. pi., Plancher-les-Mines (Haute-Sadne), Poulet, 1878. 
graciUoun empoudouat (= cresson empoisonne), m., Luchon (Pyrenees), 

Julien Sacaze. 
graisselon empousounat, Sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
erbo de malfoundemen, f., erbo de morfoundemen, f., Aveyron, Vayssier. 
erbo de malfoundomen, f. Aveyron, c. par M. H. Fau. 
fobrolo, f., Laroquebrou, (Cantal), c. par M. J. Malvezin. 
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ardiol, He>ault, Barthes, Gloss, bot. — cSvenol, Azais, Diet, des Idiomes. 

merla d%ona, f., Chateau d'Oex (Suisse), Vic at, Plantes veneneuses. 

touetoue, f., environs de Belfort, Revue d'Alsace„ 1887, p. 563. 

topotte ( l ), f., pototte, f., Montbeliard, Contejean, Glossaire. 

pacoteyre, Bex (Suisse rom.), Durheim, Schw.-Id.. 

flour de mat, f., Brianconnais, comm. par M. J. A. Chabrand. 

lagagno, f., Ariege, comm. par M. A. Jeanroy. 

colomba, Moussey (Vosges), Haillant, Fl. pop. 

chvolonde, Geradmer (Vosges), Idem. 

chevalon, chevanon, La Bresse (Vosges), Idem. 

cocussot, m., Camembert (Hiemois, Normandie), Joret, Fl. pop. 

coctt, m., Aube, Des Etangs, Noms des pi. — Haute-Marne, comm. par 

M. A. Daguin. 
coucou, m., Aube, Des Etangs, Noms des pi. de I' Aube. 
calta palustre, farferugine, farferugio, tnargheritine gialle, italien, 

Targioni, Di%. bot. 
narunculo d'acqua, Verone, Pollini, Flora ver. 
cocleariot, Brescia, Zersi. 

ftur da paing, Grisons et Engadine, Durheim, Schw.-Id. 
violes grogues, anc. Catalan, Povio, Thesaurus puerilis, 1580. 
erba centella, galicien, Valladares. 
cakea calului, roumain, Brandza, Limba bot. 

bulbuc (mot a mot : bulle d'eau), cake, roumain, Gihac, Diet, daco-roman. 
skeltschi, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
dotterblume, allemand. 

sumpf-smirgel, kuhblume, deutsche kapper, allem., Rosenthal, Syn. plant, 
beinblume, drahtblume y butterblwne, allem., Grimm. 
polsterblum, schmdlzblum, pelpes, xn.,frescheblum, Luxembourg, J.Weber. 
goldblume, mattenblume, allemand, Nemnich, Cath. 
georgirosen, kuhblumen, kohlblumen, butterblumen, butterrosen, Carin- 

thie, Zwanziger, Ver%. 1888. 
goldschmilhagel, Appenzell, Pritzel et Jess., Volksn. 
grosses pfandla, Memmingen, Idem. 
riedrolle y canton des Grisons, Idem. 
polpes, polsterblume, Eifel, Wirtgen, Vegetation der Eifel. 
buotterblotne, Westphalie, Landois, Westf. Pflantenn. 
kaublaume, Goettingue, Schambach. 



(l) Ainsi appelta parce qu'on pent prod u ire un certain bruit avec une parlie de la plante. 
(Contejean). 
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dodderblommen, all. de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 

kugel-ranunkel, Koenigsberg, Treichel, Poln. Westpr. 

kuhblume, Prusse orientale, Idem. 

mueteme, Grisons, Durheim, Schw. Idiot. 

eierbluama, osterabluama, chrottabluama, ankabliiomli, schmirbld, Canton 

de Saint-Gail, Wartmann, Volksbot. 
mosbleaml, Basse-Autriche, F. Hofer. 
boter-bloem, flamand, De Gorter. 
kleine pompe-bloemen, Groningue, De Gorter. 
dotterbloem, holl. et anc. flam., Dodon^eus et Oudemans. [A. de C.] 
groote boterbloem, flamand, Roucel, Flore du Nord. 
meerschboterbloem, meerschbloem, Flandre occidental, De Bo, Idioticon. 

[A. de C.]. 
puitbloem (= fleur aux grenouilles) , palakkebloem, Flandre orientale, c. 

par M. A. de Cock. 
water-boterbloem, kleine plompen, holl., Oudemans. [A. de C.]. 
marsh-marigold, anglais. 

mariegold, brave basinet, anglais, Florio, New world of words, 1611. 
fiddles, Banffshire, Gregor, Dialect of Banffsh., 1866. 
horse buttercop, drunkard, Devonshire, Friend, Gloss, of Devonsh. 
may blob, Sheffield, Addy, Glossary, 1888. 
blob, butterblob, mare blob, horse blob, moll blob, formes dialectales an- 

glaises, Britten, Diet, 
water goggles, Idem. 
marigold, fire-o'gold, Idem. 
meadow bright, crazy, claut, Idem. 

boots, meadow bout, may flowers, Shropshire, Jackson, Word-book, 
horse buttercup, West Somerset, Elworthy, Word-book, 1886. 
soldier's buttons, Somersetshire, Notes and Queries, 1887, p. 377. 
willfire, Mearnshire ^Ecosse), Idem. 
yellow gowan, Ecosse, Idem. 
loppergowan, Clydeshire (Ecosse), Idem. 
cowlily, cowslops, meadow buttercup, £tats-Unis, Bergen. 
bearnan bealtine, lus bhuidhe bealtuinn, (= herbe jaune du l er mai), 

gaelique ecossais, Cameron. [H. G.]. 
bile buidhe (= plante jaune), gaelique ecossais, Diet, of the Highland Soc. 

[H. G.]. 
corrach shod, gaelique ecossais, Cameron. |H. G.]. 
troed yr ebol (= pied de poulain), gallois de Llanrwst, J. Williams. [H. G.] 
gold y gors, (= gold du marais; gold est anglais), gallois, Hugh Da vies. 

[H. G.]. 
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ruddos y govs (- rougeatre du marais), gallois de Cardiff, J. Storrie. 

[H. G.]. 
ruddos (= rougeatre), gallois, Walters. [H. G.]. 
gold Mair (= gold de Marie; gold est le mot anglais), gallois, Walters. 

[H. G.]. 
gold (c'est le mot anglais), gallois, Walters. [H. G.]. 
synseg, gallois du comte de Breconshire, Walters d'apr. le diet, de Th. 

Richards. [H. G.]. 
lus Mairi (= Mary wort), irlandais, 0' Reilly. [H. G."|. 
plubairsin, irlandais, Threlkeld; O'Reilly; — gaelique Scossais, Diet, of 

the Highland Soc. [H. G.]. 
sourcy dour, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 
kabbalok, mjolkblomma , nakktuppor, pdsktuppor, bdkkeblomma , suedois 

dialectal , Jenssen-Tosch. 
kabbalege, danois. [H. F. F.]. 

soloje, tretnjolksblom, hestehov, ryssehov, norvegien, Jenssen-Tusch. 
iaskojes, didieji luksztai, lithuanien, Jacoby, Lit. Pflamenn. 
klingeriy idri, lettoh, Hupel. 

plunischenes, spurna, purene, letton, Ulmann, Lett. Wort, 
kaloujnitm, russe, Mentzel, Lexicon polygl.; Schmalhausen. [Th. V.] 
latatie, lapki (= petites pattes), popyki (= petits popes, petits prStres), 

petit russien, comm. par M. Th. Volkov. 
woieoko (= ochsenauge), filsz, kniat, kniec, polonais de la Prusse, Trei- 

chel, Poln. Vulgarn. 
nogietek, kniecz, polonais, Erndtel, Warsavia illustrata. 
majowka, polonais, Linde, Stown. jez. polsk. 
blatouch, ilutak, blatouch bahni, zarui, saruM, maselka, tolita, Hut a, 

tcheque, A. Muller, Syn. namen. 
maslenka, tcheque, Sulek, Jugosl. im. bilja. 
zlatenica, tlatica, zlatocviet, iabnjak, veliki iuti iabljak, kaluiina, 

jagodnjak, djurdjevsko cvece, bielo zelje, mandalina spuga, vodna 

zlalica, potocni lapuh, iabokrecina, serbo-croate, Sulek. 
motsdri virdg, magyar, Fusz, Vulgarn. 

kelta kukka, wasikdu sibna (= oculus vituli), fmnois, Fellman, Index pi. 
wassa kabiad, kuller kuppud, esthonien, Idem. 

2. usages. 

Caltha plustris ist scharf und wird vom Vieh nicht gefressen, die Blumen- 
knospen aber werden mit Essig cingemacht und als Kappern genossen, was 
jedoch kaum zu empfehlen sein durfte. Nach Niemann bereiten die Lapplan- 
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der aus den gekochten Wurzeln Brod, was jedoch Linn6 und Wahlenberg 

nicht erwahnen. 

Rosenthal, Synapsis plant, diaph. 

On se sert des fleurs de Caltha pour jaunir le beurre. 

Pas-de-Calais, c. par M. B. de Kbrherve. 

3. FOLKLORE. 

\ 

La premiere fois, au printemps, qu'on trait les vaches en pleins champs, 
on met dans le pot au lait une fleur de caltha. Par suite le beurre reussira 
toute l'annee et les sorciercs ne pourront le voler. 

Danemark , J. Kamp. [H. F. F.] 

Vers le l cr mai, le patre du village distribue aux paysans proprtetaires de 
betail, des croix faites avec la fleur de caltha, une croix par chaque vache, 
en signe que les paturages sont a leur disposition. Ges croix sont suspendues 
aux poutres du plafond pour le reste de l'annee. 

Suede , Nicolovius. [H. F. F.] 



ACONITUM (') (Genre). (LinnS). - L/ACONIT 

axovtTov (to) , ( 2 ) axoviTO? (^) , grec ancien. 

axovtrov, grec mod., Soma vera, Tesoro, 1709 ; Sibthorp, Fl. (jr. prodr. 
ij/taxt, 7rovTt>coa>«pp«xov, grec mod., Somavera, Tesoro. 
axovvgio;, He de Kythnos, Ballindas, Kvflviaxa, 1882. 
hecateis (3) ovidiana, anc. nomenclature, Duchesne, De Stirpibus, 1544. 
aconitus, aconitum, luparia, ancienne nomenclature. 
herha aconitana, bas latin, Arch. f. lat. Lexicogr., 1885, p. 470. 
herba lupparia, nomcncl. du XV e s., J. Camus, L'opera salern., p. 132. 
cammoron, latin du XVI e s., J. Agricola, Medicinae herbariae libri duo, 
1539. 



(1) Les differentes especes d'aconit sont souvent confondues sous les memes noms. Cepen- 
dant voyez les articles suivants. 

(2) Les anciens grecs se servaient de cette planle pour empoisonner les pointes de 
leurs armes de jet. Le mot semble venir d'axwv, javelot (?). 

(3) Le mot hecateis qu'on tronve ainsi identifie" avec l'aconit a l'lpoque de la Renaissance, 
se trouve dans Ovide, Me"tam., VI, 139. 
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aconit, m., tue-loup, m., francais. 

estrangle lyepard, anc. franc;., Pinaeus, //isf. p/anf. 1561. 

estrangle loup, estrangle leopard, m., anc. francais. 

matallop, Pyrenees-Orient., Companyo, Hist. nat. 

herbe au loup, f., francais du XYII e s., Cotgrave, French, diet., 1650. 

tora, f., Pyr.-Orient, Companyo, Hist. nat. 

loro, f., languedocien, Sauvages. — Gard, c. par M. P. Fesquet. 

tore, t, anc. franc., Duchesne, De stirpibus, 1544; Linocier, Hist, des 

plantes, 1583. 
herbe de la tore, f., anc. frang., Duez, Diet. fr. ital. 1678. 
touaro, f., provencal moderne, Lions, Veg. utiles, 
pas de lion, m.> Mancbe, J. Fleury, Essai sur It pat. 
pe de loup, m. Arrens (Hautes-Pyrenees), c. par M. M. Gamelat. 
pate louvine, f., anc. franc., Duchesne, De stirp., 1544. 
partes loupines, f. pi., J. Grevin, Deux livres des renins, 1568, p. 202. 
toutchen, Ch&teau d'Oex (Suisse rom.), Vicat, Plantes veneneuses. 
riagal, anc. franc., Brohon, De stirpibus, 1541. 
rigal, anc. franc., Duchesne, De stirp., 1544. 
aconit o, ilalien. 

risagallo, ital., Lexicon ital. latin., 1648, p. 113. 
risigallo, sargalla, iialien, Somavera, Tesoro, 1709. 
erba luparia, cancarina, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
aconitu, aconete, accuonete, Abruzzes, Finamore, Bot. pop. 
rejalgar, napelo, anc. espagnol, Palmireno, Voc. del human ista, 1575. 
centella, yerva de ballesteros, ancien espagnol. 
anapelo, matalobos, espagnol anc. et mod. 

erba verinosa, Catalan, Lacavalleria, Gazophylacium cataL lat., 1696. 
erba tora, aconit, Catalan, Costa, Flora, 
omag, omiac, omeg, toie, roumain, Brandza, Limba bot. 
thung (*) anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc. 
wolves bane, libbards bane, anglais, Minsheu, Dictionary, 1623. 
eitergift, moyen haul allemand, Benecke, Mitlelhochdeutsches Wor- 

terbuch. 
liupewurs, anc. allem., Piper, Altd. Pflanzenn. 

eiterwurz, luppewur%, egelgras, anc. allem., Diefenbach, Gloss, germ. lat. 
sturmhut, wolfswurtel, wolfstod, hundstod, allemand. 



0) Sur ce nom anglo-saxon, voyez Hoops, p. 83-84. 
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wolfskraut, kreutzkraut, sprossenkraul, allemand, Hulsics, Diet. fr. all. 

1616. 
gelstern, plur., bavarois, Schmeller, Bayer. Wort 
mankekapp, Prusse , Frischbier, Preuss. Wort, 
wolfswortel, monnikskap, flamand et hollandais. 
kurpgizelei, kurpijonai, lithuanien, Jacoby, Lit. Pflan%enn. 
puchotel, russe, Mentzel, Lexicon polyglott. 
boretz, (= lutteur), russe, Schmalhausen. [Th. V.J 
%lymnis%eck, polonais, Mentzel. 

targes-tische, mokschanien, Pallas, Voyage en Russie, I, 110. 
bisch, khdnek en noumr, arabe syrien, Berggren, Guide, 
kessar el mouaa'n, keng en nemeur, arabe algerien, Florian Pharaon, 

Vocab. fr. ar., 1860. 

ACONITUM NAPELLUS (Linne). - L/ACONIT NAPEL. 

aconitum caruleum, aconitum lycoctonum cozruleum, napellus (*) anc. 

nomenclature, Bauhin, Pinax, 1671. 
cucullus monachi, luparia nigra, lupi radix, ancienne nomenclature, 

Geoffroy, Mat. med., 1750. 
aconit napel, m., aconit a fleurbleue, m., char de Venus, m., frangais. 
fleur en casque, f., Bon jar 'dinier pour 1827, 
aconit a navet, m., napel bleu, m., francais, Nemnich, Cathol. 
casque de pompier, m., Paris, rec. personnellement. 
capuchon de moine, m., capuce de moine, madriettes, f. pi., tue loup 

bleu, napel, m., francais, Geoffroy, Mat. med., 1750 
napo, f., Toulon, Patout, Plantes medic, des environs de Toulon, 1864. 
tore bluya, f., Card, Pouzolz, Flore du Gard. 
gueule de leu, f., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 
sabots, m. pi., Ban de la Roche, H. G. Oberlin. — Vosges, Haillant. — 

wallon, Feller. — Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
sole d' keie d' prete (= souliers de cuir de pr6tre), La Forge et Le Tholy 

(Vosges), Haillant, Fl. pop. 
sabot rf' prete, m., (Vosges), Idem. 

sola d' keu <T prete, Vallee de Cleurie (Vosges), Thiriat, Vallee de CI. 
pantoufes de Marie, f. pi., wallon, Feller. 
siouet, m., Luchon (Pyrenees) , Julien Sacaze , Fl. pop. 



0) Sa racine a la forme d'un petit navet, de la vient le mot Napellus. 
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coqueluchon, m., francais, Loiseleur-Deslongchamps, Manuel des plantes 

usuelles. 
erbo dou cascou, Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
casque, m., casque bleu, m., francais. 

bonnet d' gindarme, m. Herlin-le-Sec (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
baton royal, m. Ramecourt (Pas-de-Cal.), par M. Ed. Edmont. 
garau bleu, m., Forez, A. Legrand, Stat. bot. du For. 
picoutaz, L'Aigle (Suisse rom.), Vicat, PI. venen. 
picouta, piouta, Alpes vaudoises. Durheim, Schu,. -Idiot, 
pistolets (*), m. pi., Haute-Marne, coram, par M. A. Daguin. 
pistoulets, m. pi., Haut-Boulonnais (Pas-de-Cal.), c ; par M. B. DE Kerherve. 
gants de la Bonne Dame, m. pi., Loiret, c. par M. J. Poquet. 
capuchon, m., capuchin, m., fleur au capucin, casque de Venus, m., 

casquette, f. capet de gendarme, m„ bonnet d'eveque, m., chausson 

m., gants a la Bonne Vierge, m. pi., gueule de loup, f. tue-chien, 

petards, m. pi., traquets m. pi., Normandie, Joret, Flore pop. 
bonette duprete, f. bonet de gendarme, m., wallon, Feller. 
estranglo chi, Card, comm. par M. P. Fesquet. 
clotchas, f. pi. Ussel (Correze), G. de Lepinay, Noms des pi. 
klokes, f. pi., wallon, Feller. 
cou d' tchosse, m. (= hauts de chausse), coud* tchdsse, m., tchor di Venus, 

m., wallon, Feller. 
aconitOj napello, malapelle, italien, Targioni, Di%. 
mapel, Brescia, Melchiori. — V6rone, Pollini. — Come, Monti. 
mapell, Mantoue, Cherubim. 
napel, Verone, Pollini, Flora veron. 
palummedda, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
anapelo azul, espagnol. 

verdegambre azul, Grenade, Boissier, Voy. bot. dans le midi de VEsp. 
erba tor a, aconits, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda, Catalech. 
omeag, roumain, Cihac, Diet, daco-roman. 
omiak, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
marul lupului (= pomme du loup), roumain, c. par M. A. Gorovei. 
blaue wolfswurz,fuchswurzel,hundetod, giftwur%,narrenkappe, mbnehs- 

kappe, kappenblume, kapme, eisenhaut, blauer eisenhaut, eisen- 

hutlein, blauer sturmhut, allemand. 
teufelswurz, allemand, Rosenthal, Syn. plant, diaph. 
fuchstodsturmhutj fuchsivurz, allemand, Grimm, Worterb. 



(i) Ainsi nominee & cause des pistils. 
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duwenkutschen, Altmark, Pritzel et Jessen, Volksn. d. Pfl. 

schoiken, n., Goettingue, Schambach. 

blaue elster, Pinzgau, Pritzel et Jessen. 

Iielmblom, fischerkip, duwenwagen, kutsch un peer, scholblom, Meck- 

lembourg, Idem. 
mbnkskappen, wiirgling, ziegentod, eisenhart, eisenhiitel, Silesie, Idem. 
gesellenschuhchen, Prusse, Frischrier, Preuss. Wort, 
isenhood, pdpmutz, pdpenmut%, , pdterskappe, Frise orientale et environs 

de Br6me, Focke, Pflanzenn., 1870. 
isdhuat, bohna, kapminerchdppli, ritterspdrli , wolfwbrza, tiibli (= die 

Nectarien), canton de Saint-Gall, Wartmann, Volksbotanik. 
bloze, canton d'Appenzell, Durheim, Schw. Idiot, 
malam, Grisons, Idem. 
fuchsbliiah, teufelswurzn, tauberl im nest (*), Basse -Autriche, F. Hofer, 

(Esterr. pflanzenn. 1884. 
tisel (die honiggefasse) , (langage enfantin), Silesie, Weinhold, Beitr. zu 

ein schles. Worterb., 1855. 
blauwe wolfswortel, munckskapkens , anc. flam., Dodonaeus, 1644. 

[A. de C.]. 
palerskap, flamand, c. par M. A. de C. 
aconite, blue aconite, monkshood, friar's cap, wolfsbane, blue wolfsbane, 

anglais. 
helmet flower, great monkeshood, anglais, Cotgrave, Fr. diet, 
monk's cowl, cuckoo's caps, cat's tail, Shropshire, Jackson, Word-book, 
monkey's hood, parson in the pulpit, Devonshire, Friend, Gloss, of 

Devonsh. 
luckie's mutch, Lanarkshire (Ecosse), Jamieson, Etym. diet, 
grandmother's nightcap, old granny's nightcap, old woman's nightcap, 

old wive's mutches, cuckold's cap, soldier's cap, turk's cap, monk's 

cowl, anglais dialectal, Britten et Holl., Did. of plant -names, 
face-in-hood, Jacob's chariot, adam and eve ( 2 ), angl. dialect., Idem. 
bleidd-dag (= etrangle-loup) , blysiau 'r llaidd ( = herbes du loup ) , 

gallois, J. Davies, 1632. [H. G.]. 
bleiddan (= petit loup), bleiddlys (= plante du loup), gallois, Meddygon 

Myddfai. [H.G.J. 
cwfl y mynach (trad.de l'angl. monk's cowl), gallois, Hugh Davies [H.G.]. 



(1) Nach der Aehnlichkeit mit der Nektarien zwei Vogeln, die in dem helmformigen Kelch- 
blatte wie in einem Netzesitzen. (Hcefer). 

(2) When the hood of the flower is lifted up, there is an appearance of two little figures. 
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luss pyshoonag (= herbe empoisonnee), mannois, Kelly. [H. G.]. 

curaichd mhdnaich (= monkshood), fuath mhadhaidh (= the wolfs aver- 
sion), ga61ique ecoss., Cameron. [H. G.] 

ctvcwll y mynach (= capuchon de moine) , gallois de Cardiff, J. Storrie. 
[H. C] 

stormhatty munkhatt, munkaskalle, suedois dialect., Jenssen-Tusch, Nord. 

Pi- 
ulveurt, ulvebane, bldmunke, munkekappe, venusvogn, bid duer, bid horn, 

toffelblomst , dronningetofler , bldklokker, gifthatte, duesade, 

duevogn, duekarme> trdsko, oldefar a oldemor i e kalds, jernurt, 

danois dialect., Idem. 
%lymnis%eck (= le moine mechant), polonais, Mentzel, Lexicon polygl. 
mordownik, mordermik, mnisek *ly, salomonek, polonais, Linde, Slown. 

je%. polsk. 
mordownik (= meurtrier), russe, Nemnich, Cathol. 
boretz, petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
jedhoj, tcheque, Sulek, Jugosl. im. bilja. 
salomonek, tcheque, Linde, Slown. je%. polsk. 
nalep, naliep, nalip, jedic dragoljub, krupis, kupris, volina, vucji cemer, 

ilka, lisjak (= herbe de renard), pesja smrt (= mort des chiens), 

preobjed, preobjedna , vrajnica , ieletni klobuk (= chapeau de fer), 

serbo-croate, Sulek. 
irabelar, otseri, basque. [J. V.} 
sisak fii, magyar, Fusz, Trivialnamen. 
katika repa, magyar, Nemnich, Catholicon. 
argoatka, toungouse, Idem. 
sgath, Kamtschatka, Idem. 
bich-mouch-bicha , qdtel en nimr (= qui tue les pantheres), qdtel el dib, 

khdnek el dib, arabe, Ibn Beithar, traduct. Leclerc, I, 300; II. 2; 

III, 58. 
peldirginu otu, turc, Pharmacopea romdna, 1862. 

ACONITUM LYCOCTONUM. (Linne). — 

L'ACONIT TUE-LOUP. 

1. — noms : 

aconitum lycoctonum luteum, lycoctonum pontiewn, aconitum luteum, 

ancienne nomenclature, Bauhin, Pinax, 1671. 
vulpicida, vulparia, anc. nomenclature, Henisch cite par Grimm, Deutches 

Wort. 
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madriettes, f., pi., ancien franc, (d'apres un ouvrage de 1556), Boucherie, 

Additions a Littre. 
coqueluclion jaune, m., fran$., Fillassier, 1791. 
mort loue, anc. fran$., Le Bon, Etymologic, francois, 1571. 
estranglo loup, Gard, c. par M. P. Fesquet. — Forcalquier, c. par M. E. 

Plauchud. 
toro jaouno, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
. touera jaouna, f., provencal mod., Honnorat, Diet, prov., 1848. 
toutio, m., Suisse rom., Bridel, Gloss,; Durheim, Schtv. Idioticon. 
genu' cou d' chass' d'alman, Spa , Lezaack, Noms wallons. 
genne cou d'ehausse d'allemand ( = jaune culotte d 'all em and ) , Verviers, 

Lejeune, Fl. de Spa. 
fuelho de peous, f., proven?, mod., AzA'is, Diet, des id. du midi. 
erba delta volpe, lupaja, strozza lupo, Hal., Targioni, Di%. 
pie de lovo, Veronne, Pollini, Flora veron. 
erba del lov, Parme, Malaspina, Voc. parm. 
erba de piozgg , Brescia, Melchiori, Voc. bresc. 
mata Hop, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda, Catalech. 
yerva lupina, esp., Alonso, Privil. para mug. prenadas, 1606. 
uva versa, uva lupina, espagn., J. Victor, Tesoro de lastres lenguas, 1609. 
yerva (= l'herbe par excellence), Grenade, Magasin encyclop., an VI, 

p. 504. 
verdegambre, yerva de ballesleros, espagnol. 
anapelo de Jarava , espagnoi, Colmeiro, Dice. gall, 
gelber sturmhut, allemand. 
weisse wolfswur* , Carinthie, Zwanziger. 
gelbe gelstern ('), Zillerthal, Pritz. et Jess., Volksn. 
lusfloka, vargdod, suedois dial., Jenssen-T., Nord. pi. 
tirshjelm, torhat f troldhat, troldkjaerringhat , hundflok, norvegien, Idem. 
woltschei koren (= racine de loup), russe, Falk, Kenntn. d. russ. Reichs. 
pikrit, russe, Pallas, Voyage enRussie, II, 266. 
wilc%i iad %iele (= herbe poison de loup) , toiad tide, polonais, Nemnich, 

Catholicon. 
womeg, tcheque, Idem. 
crljivaca, omik, pesja smrt, rumeni preobjed, usjak, vuci koren, 

serbo-croate, Sulek. 
farkas gybker (= racine du loup), merges fii (= herbe poison), magyar, 

Nemnich, Calhol. 



(i) Galster = Zauber. 
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farkas-repa, farkas-bab, farkas tnereg-fii, viszsza-fordulo-szold, magyar, 

Kolbani. 
gonder, wotiak, Falk, Kenntn. d. mss. R. 
aioukoubsche (= herbe a Tours), baschkir, Pallas, Voyage en Russie, 

11,-27. 

2. — USAGES. 

Die Wurzel client zur Vergiftung von Wolfen , Hunden und Katzen , sowie 

zum Vertilgen der Ratten und Mause. 

Rosenthal, Synopsis. 

ACONITUM ANTHORA. (Linn*). 
1. — noms : 

antithora (*), anthora zedoaria, ancienne nomencl., Geoffroy, Tr. de 

mat. med., 1743. 
anthora, aconitum salutiferum, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
actoire, francais du XV e s., J. Camus. L'Opera Sal., p. 36. 
anthore, f., maclou, m., francais, Geoffroy, Traite de matiere medic, 

1743, t. II, p. 14. 
antitora, antora, aconito salutifero , italien. 
antola , Verone , Pollini , Flora ver. 
dntoa, G6nes, Casaccia, Diz. genovese. 
erba iora, Vail de Nuria (Catal.), Vayreda, Catal. 
aconito salutifero, espagnol. 

omiak galbin, roumain transylvanien , Fusz, Trivialn. 
giel sturmhott, allemand transylv., Idem. 

gifftheil, allemand, Acad. Leopold, nat. curios. Ephem., 1712, p. 29. 
jadic, ljutic, ljutik, nalep, cmerunka, serbo-croate , Sulek, Jug. i. bilja. 
tnniszek dobry, polonais, Linde, Slown.jez. polsk. 
sdrga sisakfii, magyar, Fusz, TtHvialnam. 
schatlet es semm, arabe syrien, Berggren, Guide arabe. 
antola saudd, arabe, Ibn Beithar, Trad. Leclerg, I, 159. 

2. — USAGES. 

On fait souvent usage de la racine dans le Dauphine pour faire mourir les 
vers et apaiser les tranchees des intestins. 

Geoffroy, Traiti de mat. mid., 1743, t. II, p. 16. 



(l) Ainsi appetee parce quelle passait autrefois pour un antidote specifique contre les 
autres aconits appeles thora. (Geoffroy). — Voyez, pour la synonymic Mowat, Alphita, 
p. 10, note 2. 
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ACONITUM CAMMARUM. (Linn*). 

aconitum magnum , anc. nomenclature. 

aconit a grandes fleurs, frangais. 

coqueluchon d'Allemagne, m. francais, Fillassier, 1791. 

cappa au moeno, f., bekka au moeno, f., Aigle (Suisse romande), Bridel, 

Glossaire, 
bet gsturmhut , allemand. 
sisak-fii, kuklas-fu, tsuklya-fu\ magyar, Kolrani. 

ACONITUM VARIEGATUM. (Linne). 

aconit panache, m., francais. 
eliaswagen, bords de la Weser, Focke, Pflanzenn. 
peer' un wdgen, rtiter to peer, Br&ne, Idem. 
gickel und tise, Silesie, Pritz. et Jess., Volkm. 

ACONITUM FEROX. (Wallich). 

1. — noms : 

ativishd (= surpoison, poison excessif) , Sanscrit. 

bisch, arabe, Irn Beithar, Trad. Leclerc, I, 298. — persan, Polak, 
Persien, 1865. 

2. — USAGES. 

« S6che, c'est un des aliments des gens du pays (le Halahil, en Chine, 
sur les frontieres de l'lnde), qui n'en eprouvent aucun accident. Mais quand 
on le sort de ce pays , seulement a la distance de cent pas , c'est un poison 
qui tue a l'instant celui qui en mange. 

Ibn Semdjoun, cite par Ibn Beithar, Trad. Leclerc, I, 298. 

One of the most remarkable facts in the history of the aconit is that in 
certain localities its poisonous qualities are not developed, and it is so 
entirely innocuous that it is used as a potherb ! That was pointed out as 
long ago as 1671 by Martin Bernhard, (•), and was confirmed by Lin- 
naeus ( 2 ), so far as relates to Lapland, where the young shoots of one 



(1) Napellus in Polonia non venenosns. — Ephem. Acad. Nat. Curios, Dec. i. ann. 
2 (1671) 79. 

(2) Flor. Lapponica, ed. 2. 1792. 187. 
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species are cooked and eaten. It is still more strange to find that while in 
certain districts of Northern India the roots are collected as a poison , there 
are others in which the same roots are eaten as " a pleasant tonic (<). " 
Fluckiger and H anbury, Pharmacographia, Lond., 1874, p. 8. 

Bish is mentioned by the Persian physician Alhervi ( 5 ), in the 10th century 
as well as by Avicehna ( 3 ) and many other Arabian writers on medicine. 

Upon the extinction of the Arabian school of medicine this virulent drug 
seems to have fallen into oblivion. It is just named by Acosta (1578) as one 
of the ingredients of a pill which the Brahmin physicians give in fever and 
dysentery ( 4 ). There is also a very strange reference to it as " Bisch" in the 
Persian Pharmacopoeia of Father Ange , where it is stated ( 5 ) that the root 
though most poisonous when fresh, is perfectly innocuous when dried, and 
that it is imported into Persia from India, and mixed with food and condi- 
ments as a restorative ! 

Idem. 

L'aconit (napel) transplants d'un lieu en un autre, par exemple des Alpes 
dans les jardins, perd sa qualite vgneneuse. 
Voy. Geopproy, Mattire midicaU, t. I, section II, page 121 (1750). 

Aux etranges proprietes des diverses especes d'aconits, ajoutez : 

« L'aconite chasse le venin hors du corps, mais s'il n'y en a point, il 

empoison ne. » 

Laurent Joubert, Erreurs popul., 1600 , p. 135. 

3. — FOLKLORE. 

Pour la legende orientale de la belle jeunc fille habituee des son enfance 
a absorber ce poison , devenant venimeuse pour celui qui la louche ou la 
regarde et envoyee a certains ennemis de haut rang pour les faire perir 
sans qu'ils soient sur leurs gardes, voyez : W. Hertz, Sage vom Giftmadchen 
(dans Abhandlungen d. k. bayer. Akad. d. Wiss. Kl. I. XX. Bd. 1), 1893, 
p. 101-102, 136-139, 140-151. L'auteur de ce curieux travail donne des 
details sur les vertus toxiques des aconits, p. 136-139. 



(i) Manro , quoted by Hooker and Thomson , For. Ind. i. (1855) 58. 2nd part. 

(2) Abu Mansur Mowafik ben Ali Alherui, Liber Fundamentorum Pharmacologix, 
i. (1830) 47. Seligmann's edition. 

(3) Valgrisi edition, 1564. lib. ii. tract. 2. it. N. (p. 347). 

(4) Clusius, Exotica, 288. 

(&) Pharm. Persica , 1681. p. 358, also 17 and 319. 
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DELPHINIUM («) (Genre). — LE PIED D'ALOUETTE. 

1. — NOMS. 

consolida regalis, anc. nomenclature. 

cornula, cornueta , pes alaudse , latin du Moyen-Age, Djefenbach, Gloss. 

med. lat. 
flaura, latin du moyen-age, Germania, 1888, p. 205. 
consoulde royale, f., anc. francais. 
cornuette, f., anc. franc., Diefenbach, Gloss, med. lat; francais de 1556, 

Boucherie, Add, a Littre, s. v° Cornuta. 
cornette, f., anc. fran$., Cladde Mollet, Theatre des jardinages, Paris, 

1678, p. 160. 
capouchin, m., capouehino, f., provencal moderne. 
espuela de caballer, f., Pyrenees-Orient., Companyo, Hist, naturelle. 
esperonelle, f., anc. fran$., J. Victor, Tesoro, 1609. 
esporon, m., liegeois, Forir, Did. lieg., 1866. 
sporon, m., Spa, Lezaack, Noms wallons des plantes. 
eperon de la Vierge, m., Bocage normand, Lecgeur, Esquisse du Bocage. 
eporon d' chevalier, m., Valenciennes, Hecart. 
pied d'alouette , m., francais. 
patte d'alouette, f., Haute-Marne. comm. par M. A. Daguin. — Charente- 

Inferieure, comm. par M. E. Lemarie. 
pie d'olvotte, m., pie d'alwate, m., pie d'olouette, m., pied d'ailouelte, 

m , pi d'aloualte, m., Vosges, Haillant, Flore populaire. 
pi d'aluvelta, m., Suisse rom., Bridel, Glossaire. 
pe d'alouette, m., Deux-Sevres, comm. par M. B. Souche. 
pe d'aloueto, m., provencal moderne. 

pe de laouseto, m , Herault, Barthes. — Languedocien , Duboul. 
talon d'alouette, m., Bessin, Joret, Fl. populawe. 
esperoun de laouzeta, m., Luchon (Pyrenees), Jul. Sacaze. 
ped d'aloueto double, ped de carandro (= pied d'alouette), Forcalquier 

^Basses Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
pe de gat, m., esperoun de laouseto, m., Sud-oucst du Langued., Duboul. 
aloueto, f., Castres, Couzinie, Diet, castrais. — Ouest du Lot-et-Gar., c. 

par M. L. Dardy. 



(l) On confond souvent sous les memes noms les especes delphinium consolida et delphi- 
nium ajacis. Les fleurs de ces plantes sont terminals par un eperon ou cornet aigu qu 
leur donne avant leur gpanouissement , une grossiere ressemblance avec un petit dauphin. 
( Bon jardinier pour 1811, p. 393). 
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loueto, f., languedocien , Tournon, Flore de Toulouse. — Villefranche de 

Lauraguais (Haute-Garonne), c. par M. Fagot. 
pied d'oiseau, m., patte d'oiseau, (., Haute-Marne, comm. parM. A. Daguin. 
pato d'aparrat, Montesquieu (Haute-Garonne), c. par M. P. Fagot. 
pe d'aloye, m., patte d'ouhe, f., wallon, Feller. 

*bec d'oiseau, m , francais, L. Liger, Le Jardinier fleuriste, 1718, t. I, 86. 
dauphinelle, f., francais. 

dooufinenco , f. provencal mod., A. Boudin, Li set garbetto, 1879, p. 416. 
delfinette, f., francais savant des jardiniers, Fillassier, 1791. 
dauphinette, f., francais, Bon jardinier pour 1805. 
herbe aux poueils, f., Deux-Sevres, comm. par M. B. Souche. 
flous d' amour, f., Apt, Colignon, /'7ore d'Apt. 
flour de I'amour, f., environs d'Avignon, Palun, Catal. 
damisele, f., Landes, c. par M. l'abbe V. Foix. 
rigdligo, spron da cavaliere, italien. 

fior capuccio, Toscane, Caesalpinus, De plantis, 1583. — italien modcrne. 
fior capozz, spi*on da cavalir, romagnol, Morri. 

speron de cavalieri,ila\. de Rome, P. Castelli, Hortus messanensis, 1640. 
speroni de cavalleri, Sardaigne du sud, Moris, Flora, 
isprone de cavaglieri, sarde logodourien, Spano. 
palumbedda, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
palummedda, sicilien, Cupani, Hortus cath., 1696; Bianca, Flora 

d'Avola. 
viceula del corno, milanais , Cherubini. 
cornitte, Asti, Camisola, Flora astese, 1854. [J. C.] 
cournette, ptemontais , Capello , Diet. piem. 
espuelas, Calella (Catalogne), Cuxi, Flora, 1883. 
espuelas de cavalier. Vail de Nuria (Catal.), Vayreda, Catalech. 
larkesfole, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc., 1866. 
fugelespyse, anglo-saxon, Diefenbach, Gl. mcd. lat. 
knight's spurs, larkspur, anglais. 
larksheele, anglais, Cotgrave, French diet., 1650. 
ritters blomen, ritterblum, rittersporen , anc. allem., Diefenbach, Gloss, 
rittersporn, allemand. 

ritterspiirichen , Leipzig, Albrecht, Die Leipziger Mundart. 
ridderspoor, hollandais, flamand. 
jivokost, russe , Schmalhausen. [Th. V.J 
redjel el imama, arabe algenen, Florian Pharaon, Vocab. franc, arabe; 

Belkassem, Dialogues franc, arabe. 
khdlef waladin , arabe syrien, Berggben, Guide arabe. 
lahkum, arabe marocain, Dombay, Grammatica mauro-arab., 1800. 
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2. — FOLKLORE. 

1. Die Blumen alle Tag angesehen, wehren allem Augenwehthumb. 
Darumb hanken ellicbc Buschlin von dies en Blumen in ihre Gemach, dasz 
sie die stats im Gesicht haben. 

Tyrol. — I. V. Zingerle, Einige Notixen axis cinem Kraeuterbuche. 

2. Wer krank ist, lege in die Schuhe Rittersporn, dann wirds besser. 

Transylvanie allemande , Haltrich, Zur Volksk. d. Siebenb. Sachsen, 
1885, p, 297. 

3. Man soil blaue Rittersporn aus dem Kornfeld fiber die Stallthiire stecken, 

wenn dann die Truden kommen, sprechen sie : « hier sind blaue Rittersporn, 

hier haben wir unserc Spur verloren, » und die Thiere werden nicht geritten 

und nicht gequalt. 

Tartlen ( Transylvaoie allemande ), Haltrich, Idem. 

DELPHINIUM CONSOLIDA. (Linne). LE PIED D'ALOUETTE 
DES CHAMPS. 

dypio Aivapo tou j3ovvoii, lie de Zante, Margot, Flore de Vile de Zante. 
consolida regalia arvensis, consolida regia, flos regius sylvestris, cumi- 

num sylvestre, delphinium sylvestre, delphinium vulgare, anthemis 

eranthemos, chamsemelum eranthemum, anc. nomenclature, Bauhin, 

Pinax. 
sanctse Othilise herba, anc. nomenclature, C. Bauhin, De plantis a 

Sanctis nomen habentibus, Basileae, 1591. 
pied d'alouelle des champs, m., dauphinelle bleue, f.. francais. 
consolide royale, f., anc. franc., Linocier, Hist, desplantes, 1584. 
consoulde royale , f., consoude royale, f., anc. francais. 
cumin saavage, m., anc. franc., Proprietez des simples, 1569, p. 108. 
jalousie, f., anc. fran?., J. Camus, Livre d'heures. 
flou d'amou, f., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
cornuette, f., anc. franc, (dans un ouvrage de 1556), Boucherie, Addit. a 

Littre. 
guilleoume, m., Var, Hanry, Catalogue, 
moine, m., Anjou, Desvaux, Flore, 
bee d'oiseau, m., bee d'oisiau, m., bee a I'oiseau, m., be d'oiseau, 

Centre, Jaubert, Gloss, 
pique a Voisiau, f., Centre, Idem. 
pekosi, Nyon (Suisse romande), Durheim, Schw. Idiot, 
roro blavo, Card, comm. par M. P. Fesquet. 
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beketta, f., Morat (Suisse rom.), Bridel, Gloss. 

ristaperla (corruption de l'allemand rittersporn), Orbe (Suisse romande), 

Bridel, Gloss, 
pape leurette, f., Issoire (Puy-de-Ddme), coram, par M. J. Bareire. 
pas (Talouette, m., tSte d'alouette, f., Normandie, Joret, Flore pop. 
eperon de chevalier, francais. 

fiorcappuccio , consolida reale, consolida regale, italien. 
cappucci, erba cornetta, ital., Targioni, Diz. 
spironelle salvareghe, Trevise, Saccardo, Fl. trev. 
speronelle salvadeghe , cantagalleti , Ve>one, Pollini, Flora, 
viola del corno, Novare, Pollini, Flora veronensis. 
erba de piagh, milanais, Banfi, Voc. mil, 
sgriff di passare, spironble di champ, pid di pdssare, Frioul, Pirona, 

Voc. friul. 
espuela de caballero, espagnol. 

consolda real, esporas bravas, portugais, Brotero, Flora lusit. 
nemtishor, toporash, toporish, roumain, Brandza, Limba bot. 
toporisek, roumain iransylvanien , Fusz, Trivialn. 

tatnish ( l ), nemeriskori (plur.), pinten ( = eperon), roumain, Cihac. 
adebarsnibben, Mecklembourg et Pomeranie, Pritzel et Jess. 
hornhummel , Silesie, Idem. 
spuorblum, Luxembourg, Koltz, Flore, 
schpuorblum, Luxembourg, J. Weber. 
lerchenklau\ Prusse, Frischbier, Preuss. wort, 
bloh ratterspiihren , allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
rutersporen, m. s., Goettingue, Schambach. 
sankt Otilien kraut, allemand, G. R. Boehmer, p. 52. 
wilde ridderspooren, calketrip, flamand, De Gorter. 
larkspur, larWs heel, anglais. 

yspardyn y marchog (= eperon du cavalier), gallois, Hugh Davies. [H.G.] 
cornu, cornec, breton, Nomenclator. [E. E.] 

riddarsporre , homjolka , suedois dialectal , Jenssen-Tusch , Nord. pi. 
ridderspore, hanespore, vibetop,, knop i kornet, danois dial., Idem. 
ostroika, tcheque, Sulek, Jug. im bilja. 
svalnik kralovsky, kozi brddka (= petite barbe de chevre), slraci nuika, 

tcheque, A. Muller, Synon. namen. 
ostroika, polonais, Sulek, Jug. im bilja. 
modrzeniec, polonais de la Prusse, Treichel, Poln. Vulgarnamen. 



( l) Da mot tata qui signifie ptre (fest-l-dire religieux, prttre. (Cihac). 
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madrzeniec, polonais, Linde, Slown.jez. polsk. 

kavalerskaia chpora, (= 6peron de cavalier), russe. [Th. V.] 

eperon de chevalier, m., Pas de Calais, par M. Ed. Edmont. 

sokirky (= petites hachettes), komarovy nossiky (= bees de moustiques), 

petit russien, comin. par M. Th. Volkov. 
modrica, svalnic, iavomjac, mammica (=• eperon), konsul, sodula, 

ostrognica (= eperon), riterspor, serbo-croate , &ulek. 
nehter, duhni, letton, Hupel. 
pentinnas, lithuanien, Cihac, Diet, daco-rom. 
kik sarkantyuvirdg , magyar, Fusz, Trivialn. 
roog , pilliroog , esthonien , Hupel. 

DELPHINIUM AJACIS (*). (Linne). — LE PIED D'ALOUETTE 
DES JARDINS. 

xo<t[io<t(zv$k1ov , grec ancien, Pausanias, 2, 25, selon Fraas, Synopsis 

pi. fl. class. 
GbitmvSpov , grec byzantin, Langkavel. 
consolida i^egalis hortensis, caleatrippa, consolida regalis flore rubra , 

consolida regalis sativa, flos regius flore purpureo, anc. nomenclat., 

Bauhin, Pinax, 4671. 
sosandrum, anc. nomenclat., Duchesne, De stirpibus, 1544-. 
pied d'alouette desjardins, m., dauphinelle des jardins , f., frangais. 
fleur royale, f., franc., Duez, Diet. fr. ital., 1678. 
bequetle, f., frang. dialect., (en Suisse?) Lamarck et Candolle. 
herbe chaperonniere, f., herbe moniale, f., anc. franc. , Cotgrave, A french 

diet., 1550. 
calcatrippa, cappucci, delfinio, fior capuccio, rigaligo, spa%%a campagne, 

sprone di cavaliere, ital., Targioni, Diz. 
spronella, Plaisance, Bracciforti, Fl. piac. 
speronela, Brescia, Zersi. — Padoue, Patriarchi. 
spron d'cavaler, Parme, Malaspina, Voc. parm. 
speron di cavaliere, Vesuve, Pasquale, Flora vesuviana, 1869. 
sperone de cavaliere, napolitain, Gusumpaur. 
speronelle, Verone, Pollini, Flora ver. 
spron cavaler, viola dal corno, lombard, Idem. 



( l ) A la base interne du petale on observe trois ou quatre petites raies flexueuses ou les 
Grecs avaient cru lire les lettres A I A, qui sont le commencement du nom d'Ajax. 
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spron cavajer, ptemontais, Colla, Herb, pedem. 1833. [J. C] 

spironele, Frioul, Pirona, Voc. friul. 

matapriogu, Sardaigne du sud, Moris, Flora. 

amo cornuo , G6nes, Gasaccia , Di%. gen. 

palometa, Baleares, Costa, Flora. 

espuela de caballer, Catalan, Idem. 

espuela de caballero , conejitos de los jardines , espagnol , Colmeiro, Dice, 

de los nombres. 
espora de caballero, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
espuelas de caballero, galicien, Valladares. 
consolda real, esporas dos jardins, portugais, Brotero, Fl. lusit. 
surguciu, roumain, Brandza, Limbat bot. 
delfin, brelon du Finistere, Crouan. 
delfine%, breton, Liegard. 
sokirky, petit russien, [Th. V.] 
aydkbouh, arabe egyptien, Delile, Fl. segypt. ill. 

VAR1ETE CULTIVEE. 

II y a une variety qu'on appelle pied-d'alouette julienne ou nain, ou pyra- 
midal, parce qu'il ne s'eleve pas a plus de douze ou quinze pouces, et que 
sa tige est simple et disposee en pyramide. Seme en cordon, il produit, par 
la diversite de ses nuances, un effet charmant, qu'on a pu voir, depuis quel- 
ques annees, au Jardin des Tuilerics. 

Le Bon Jardinier pour 1805. 



DELPHINIUM STAPHISAGRIA. (Linne). 
LA STAPHISA1GRE. 

(TTKflq ccypti, grec ancien, Dioscoride. 

uypoTSpin oralis, grec anc. du II e s. apr. J.-C., Nicander selon Fluckiger, 

Pharmacographia . 
i^tpoxoxov, grec mod. du XVI e s., Anguillara, Semplici, 1561. 
KyptofTTKfi^K, ile de Zante, Margot, Flore, 1841. 
•fytptzpixin , grec mod., Pouqueville, Voy. de la Grece. 
pedicularis phtiroctonon , latin , Pline. 
uva taminea, latin, Celse (P* s. apr. J.-C.), selon Meyer, Geschichte 

der Bot. 
herba pedicularia, pedicularis herba, latin, Scrironius Largus (I er s. apr. 

J.-C), cit£ par Meyer, Gesch. d. Bot. 
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staphis agria, peduncularia ( l ) (sic), latin, Marcellus Empibicds (fin du 

IV« s. apr. J.-C). 
staphisagria , latin, Cassius, De medicind (V e s. apr. J.-C). 
pituitaria, anc. nomenclat., Duchesne, De stirpibus, 1544. 
caputpurgium , pedicularis, anc. nomenclat., Syn. (dans Mesues, Compen- 
dium, 1623). 
piper murium , piper glirium , granum pedicularium, delphinium platani 

folio, anc. nomenclat., Geoffroy, Matiere medicate, 1750. 
staphisagrie , f., stafisagiie, f., anc. francais. 
staphisaigre, f. ( 2 ), francais. 

estaphisagrie , f., anc. franc., Duchesne, Z)e s#rp., 1544. 
slafisagre, anc. franc., J. Victor, 7fesoro, 1609 ; Duez, Diet. fr. ital., 1678. 
estalhagro, f., Gard, Rev. des I. rom., aout 1884, p. 58. 
estaflaigre, erbo des pevous, Forcalquier ( Basses - Alpes ) , c. par M. E. 

Plauchud. 
herbe a pouous, f., pediculaire, f., purgechief, anc. franc., J. Camus, 

L'Opera salern., p. 122. 
herbe aux poux, f., mort aux poux, f., franc, anc. et moderne. 
erbo eis pevous, f., Var, Amic, Consid. sur Brignolles. 
herbe aux pouilleux , f., anc. franc., Dodonacus, Herbarius, 1608. 
herbe a la pituite, f., franc., Geoffroy, Mat. medicate, t. Ill, section II, 

p. 120. 
civodillio, f., Correze, G. de Lepinay, Noms des planles. 
aloueto tuo pouils, f., Ouest du Lot-et-Gar. c. par M. TabbS L. Dardy. 
pe d'alaoudo, m., Landes, J. Leon, Flore landaise, 1876. 
stafisdgra, stafisagria, italien mod. 
stafisagria, sta/isagra, strafizzeca, strafusagna, capopurgi f anc. italien, 

Ambrosini, Phytologia, 1666. 
strafizeca, anc. italien, Hortus siccus A. Caesalpini, n° 704. [J. C.] 
sta/isagra, stafusaria, anc. ital., Duez, Diet, fr., 1678. 
strafusdria, anc. ital., Ambrosini, Phytologia, 1566. — Milanais, Banfi, 

Voc. milanais. 
strafusare, Brescia, Zersi. 

erba da peochi, Venise, Boerio, Di%. — Padoue, Patriarch!. 
erba da bduc', Bologne, Coronedi-Berti , Vocab. 
erba p i bdocc, romagnol, Morri. 
erba da pigheuggi, Genes, Casaccia, Di%. gen. 
matapriogu, Sardaigne, Porru, Di%. sardu, 1832. 

(1) Corruption du mot pedicularia. 

(2) Duchesne, De Stirp., 1544, fait le mot masculin. 
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ammaz%apwgu, sarde logodourien, Spano. 

amma%zapriogu , sarde meridional, Spano. 

ammaaapidocciu , sarde septentrional , Spano. 

cabbarrasi (*), sicilien, Cupani, Hortus cath., 1696. 

capurasu, crusta fidi, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 

carrdbaso, simema di pidocchi, sicilien, Bianca, Fl. dei dint. d*Avola, 

1842. 
matapoy, Catalan, Costa, Flora. — Baleares, Mares, Catalogue, 
havarras, yerva piojenta, espagnol, Palmireno, Voc. del humanist a, 1575. 
abarra% ( 2 ), paparrat, favaraz, piogenta yerva, espagnol, Minsheu, 

Dictionary, 1623. 
erba piojera , cocapiojera, albarra%, matapiojos, espagnol, Colmeiro, Dice, 
erba piollenta, erba piolleira, galicien, Valladares. 
paparra%. anc. portug., Grisley, Viridarium, 1660. — portug. mod., 

Brotero, Fl. lusit. 
kopwun, speichelkraut , lauswurtz, byszmiintt, bergkicher, nismorder, 

stephanskorner (3), anc. allem., Diefenbach, Gloss, med. lat. 
perchkicher, lauskraut, anc. haut all., Germania, 1875, p. 51. 
lausesamen, laiisekraut, allem., Nemnich, Cathol. 
leiskraut, Luxembourg, J. Weber. 

stavisagre, stavesacre, lowsebane, anc. angl., Minsheu, Diet., 1623. 
licebane, angl., Cotgrave, French diet., 1650. 
Uysiau V llau (= herbes aux poux), llysiau > poer (= herbes a la salive 

ou au crachat), gallois, J. Davies, 1632. [H. G.J. 
lleulys, (= herbe aux poux), gallois, Hugh Davies. [H. G.]. 
louzaottenn-al-luou, breton, Troude. [E. E.]. 
vuhivka (= la pouilleuse ) , vusnica, uslivka, uHjivac, fraperc, prene- 

%njaca, serbo-croate, Sulek, Jug. im. bUja. 
vtivec (= le pouilleux), tcheque, Idem. 
aghvitjak, armenien, Alishan. [Er. L.]. 
torhibelhar, basque. [J. V.]. 
hhabb er ras (= graine de la t6te), arabe. — turc. 
%erri'et el kamel, arabe de Malte, Delicata, Flora melitensis. 
%ebib el djebel (= raisin sec de montagne), arabe syrien, Berggren, 

Guide, 1884. — arabe algerien, Florian Pharaon, Voc. ar. 
tnioukhaa', miouba%adj, araq ed daoueyt, arabe syrien, Berggren, Guide ar. 



(1) Ce mot vient de hhabb ar ras (-- graine de la tete), nom arabe de la staphisaigre. 

(2) Ce nom et le saivant vienneat de l'arabe hhabb ar ras. 

(3) II y a sans doute fausse e'tymologie populaire par suite de la confusion avec le mot 
staphisagria. 

8 
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2. USAGES. 

On fait avec la staphisaigre une poudre pour d£truire les poux appelee : 

poudre de capucin, f., fran^ais. 

graines des capucins, f. pi., Pas-de-Cal., c. par M. Ed. Edmont. 

simince di capucin, f., simince di piou, f., simince di sporon, f., wallon, 

Semertier. 
strafusari, milanais, Cherubim. 
haowerstoff, Altmark, Danneil. 

DELPHINIUM CARDIOPETALUM. (De Gandolle). 
baneta, Baleares, Mares, Catal. 

DELPHINIUM LONGIPES. (Mor.) 

occhio di pupa, Barletta, Brum. 

siek el hamiema, Malte, Delicata, Fl. melit. 

DELPHINIUM JUNCEUM. (De Candolle). 
ItvupiQpa, tie de Zante, Margot, Flore de Vile de Zante. 

DELPHINIUM ELATUM. (Lnrafi). 

pied d'alouette vivace, m., franc., Bon Jardinier pour 1827. 

grand pied d'alouette vivace, m., delphinette de montagne, f., pied de 

mouche-abeille, m., franc., Fillassier, 1791. . 
tiar-zille ( = plante-roi), petit russien, comm. par M. Th. Volkov. 

AQUILEGIA VULGARIS. (Linn*). — L'ANGOLIE. 

a<r£xtxou7re, a*ovAapfau, grec mod., Somavera, Tesoro, 1709. 
aquilea, lat. du Moyen-Age, Du Cange, Gloss, med. lat. 
alkaleia, lat. du Moyen-Age, Diefenbach, Gloss, med. lat. 
ackeleia, acoleia, agleya, latin du XII e s., Descemet, Santa Ildegarda, 
aquilegia, ( l ) aquileia,aquilina, columbina, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 
1671. 



(\) Les diverses parties de la fleur representent grossierement un aigle , de la le nom 
d' Aquilegia. — On y a aussi vu une colombe. 
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gants, m. pi., gants de Notre-Dame, m. pi., gants Notre-Dame, m. pi., 

frangais. 
gants de la Vierge, m. pi., Orne, Letacq. 
gants de la Bonne- Vierge, m. pi., gants a la Vierge, m. pi., Normandie, 

Joret, Flore pop. 
gants cTevique, m. pi., Jouy en Pithiverais (Loiret), c. par M. J. Poquet. 
cinq doigts, Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
chin deis (= cinq doigts), chinq des, Manche, Fleury, Essai sur le patois 

norm. — Avranchin, Joret, Flore pop. 
dilera (== doigt de gant), f., Luchon (Pyrenees), Jul. Sacaze. 
de «T Notre-Dame, m., wallon, Feller. 
sabot, m., Spa, Lazaack, Norm wallons des pi. 
souliers du bon Dieu, m. pi., Haute-Marne, comm. par M. L. Aubriot. 

— Aube, Baudoin. 
soulero, m., Aube, Des £tangs, Noms des pi.; Guenin, Statist, des Riceys. 
cornette, f., Oise, Graves, CaiaL des pi. de 1'Oise. 
culotte, f., Aube, Des £tangs, Noms des pi. — Oise, Graves, Catal. des 

plant es. 
coniau, m., marmites, f. pi., depart, de la Mayenne, comm. par un bota- 

niste de la Mayenne. 
gonnot, m., gonneau, m., Anjou, Desvaux, Fl. de VAnjou. — Camembert 

(Normandie), Joret, FL pop* 
clochettes f. pi., Maine. — Anjou. — Cdte - d'Or. — Doubs. — Haute- 
Marne. — Orne. 
cloques, f. pi., Verquigneul (P.-de-Cal.), comm. par M. Ed. Edmont. 
cloches, f. pi., Loiret (Eure et-Loir), c. par M. J. Poquet. 
kiaetchaltes, f. pi., Ban-de-la-Roche, H. G. Oberlin, Descript., 1806. 
cuchottes, f. pi., Ville-sur-Illon (Vosges), comm. par M. L. Leclerg. 
franke chiyettes, 1. pi. (= clochettes Tranches), wallon, Feller. 
tionche, f. (= cloche), Lemmecourt (Vosges), Haillant, Fl. pop. 
cloutseto, f., Brive, (Correze), G. de Lepinay, Noms des pi. 
campana, (., Tulle (Correze), Idem. 
campanes, f. pi., Pyrenees-Orient., Companyo, Hist. nat. 
campanetos, f. pi., Herault, Barthes, Gloss, bot. — Argeles (Haute-Ga- 

ronne), c. par M. P. Tarrissan. 
componetos, f. pi., Aveyron, Vayssier, Vocab. 
gobelet, Jouy en Pith. (Loiret), c. par M. J. Poquet. 
ptits valets, m. pi. (= petits garcons), wallon, Feller. 
bonne femme, f. Anjou, Desvaux, Flore, 
veuves, t. pi., Bain (Ille-et-Vilaine), Orain, Glossaire. 
viuda, f., Pyrenees-Orient., Companyo, Hist. nat. 
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penitent, m., Aveyron, Vayssier, Vocab. 

moune, m., Somrae, A. Leoieu. 

capucine f., bounet de pritre, m., Charente-Infierieure , coram, par 

M. E. Lemarie. 
erbo de Nouestre- Dame , (., Bouches-du-Rhdne , Villeneuve, Statist, 
chansons, f. pi., anc. trans., Rene Francois, Essay des tnerveilles de la 

nature, 1622, p. 266. 
tchas$e f kinterrei, Suisse rom., Bridel, Gloss, 
aquilee, f., aquillee, f.,anc. frang., Do Cange, Gloss, med. lat.; J. Camus, 

Reccptaire, p. 5; Reintsch, A. de Coutances, (Arch, de Herrig, 

1880, p. 172). 
anquelie, f., anc. franc., Van Hasselt, Ess. s. Vhist. de la poesie franc. 

en Belgique, 1838, p. 185. 
angorie, f., anc. franc., Scheler, Dictionn. etymol. 
ancolie, f., francais anc. et moderne. 
ancoulio, f. Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
ancoile, f., anc. frang., Dodoens, Herbarius, 1608. 
ancolette, f., rancolette, f., acolette, f„ ocoletle, f., wallon, Feller. 
aiglantmo, f., languedocien, Mistral. 
englantino, f., languedocien, Duboul. 

anglantino, f., eglantino, f., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
(jalantina, f., Gard-, Pouzolz. 
(jalantino, f., Gard, comm. par M. P. Fksquet. — Var, Amic — Apt 

(Vaucluse), Colignon. — Basses-Alpes, c. parM. E. Plauchud. 
galatino, Var, Hanrt. 

colique, f., Saint-Pol, (Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. 
poule, f., Tranqueville (Vosges), Haillant, Fl. pop. 
coquelicot, m., Ramecourt (P.-de-Cal.), comm. par M. Ed. Edmont. 
dos de lou (= dents de loup), pi., Vagney (Vosges), Idem. 
griffe, Pays d'Auge (Normandie), Joret, Flore pop* 
piboulette, f., Issoire (Puy-de-Ddme), comm. par M. J. Bareire. 
erbe carmailhere , f., erbe clarete , f., Landes, comm. par M. J. de 

Laporterie. 
mount" al eel (= monte au cie.), sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
aquilegia, italien. 
aquinegia, piemontais, Capello. 
aquilina, lombard, Scannagatti, 1794. 
amor nascosto , fior cappuccio, italien, Targioni. 
perfetto amore, italien de Rome, au XVII C siecle, P. Gastelli, Hortus 

rnessanensis , 1640. — italien moderne. 
weeoli, venitien, Von Martens, II , 91. 
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braghesse daprete (>), Trevise, Saccardo, FL trevig. 

scarpette, Ve>one, Polljm, FL ver. 

calse e brayhe, Briesca, Melchiori, Yoc. bresc. 

acuilege, campanelis , Frioul, Pirona, Voc. friul. 

pindagghi di regina, sicilien, Cupani, Hortus cath. y 1696. 

pinndgghi di rigina , sicilien , Mortillaro. 

galeti, Padoue, Patriarchi. 

aguilena , guilena , pajarilla , pelicanos , manto real , clerigos boca abajo, 

espagnol. 
auceUets, Minorque, Costa, Flora. — Vail de Nuria (Catal.), Vayreda, 

Catalech. 
perfet amor, Vail de Nuria, Vayreda, Cat. 
amor perfecte , Calella (Catalogue), Cuni, Flora, 1883. 
paxarinos, m. pi., galicien, Ooveiro, Dice. gall, 
aquilegia , erba pombinha , portugais , Brotero , FL lusit. 
amor perfeilo, anc. portugais, Grisley, Yirtdarium lusitanicum, 
caldarusha (= petit chaudron), roumain, Cihag, Diet, daco-rom. 
tschintsch klopotz-idlie, tschintsch koadie, roumain de Transylvanie, Fusz, 

Trivialn. 
gloie, gkie, moyen haut allemand, Benecke, MitteUiochd. Wort, 
tyriackskraut. anc. allem., Dodonaeus, 1644. [A. de C.]. 
ackeley, aglei, unserer Lieben Frauen handschuh, allemand. 
goldwunelj Luxembourg, Koltz, Flore, 
phase, Suisse, Pritzel et Jess. 
man%eleblume , Suisse, Stalder, 
klockenblome , klockjes, bas allem., Focre, Pflamenn. 
kaokende, Altmark, Danneil. 
glockchen, Prusse Occident., Treichel. 
klokkeblomme , allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
narrakappa, kapininerhiietli, farbara, glocka, schlotterhosa , canton de 

Saint-Gall, Wartmann, Volksbotan. 
schtveizerhose , Suisse allem., Durheim, Schw. Id. 
drijakel, aglei, Prusse, Frischbier, Pr. wort, 
handschuh, Basse-Autriche, F. Hofer, (Esten\ Pflannenn. 
akelei, akolei, klokbloem, panto ffelije, hollandais, Van Dale, Woordenb. 

[A. deC.]. 
acoleie, anc. flamand, Scheler, Diet. etym. 



(i) Perch^ questo fiore ricorda in qualche modo una mezza braghessa increspata. 
Saccardo). 
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akelei, kapelleken, flamand, c. par M. A. de Cock. 

cockesfot, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc. 

setwall, columbine , anglais, Florio, New world of words, 1611. 

culverwort ( l ) , anglais, Prior, Pop. names. 

lady's shoes, lady's slipper, boots and shoes, hen and chickens ( 2 ), dove's 

foot, colour.bine (3), anglais dialectal, Britten, Diet, 
snap dragon, grannie's nightcap, Devonshire, Friend, Gloss, of Dev. 
troed y ceiliog (= pied de coq), troed y glommen (= pied de colombe), 

colwmbein (du lat. columbinus ou de l'anglais columbine), llysiau V 

cwlm (= heroes de la colombe), gallois, J. Davies, 1632. [H. G.]. 
madwysg, gallois, Hugh Davies. [H. G.]. 
lus a cholamain ( = dove's plant ) , gaelique ecoss. , Cameron. 

[H. G.j. 
cruba leisin (= crouching of the thigh or haunch), lusan cholam (= herbe 

de la colombe), irlandais, Cameron. [H. G.]. 
akkeley, tyskaklokkor, bldkniljor, suedois dialectal, Jenssen-Tusch, Nord. 

plant en. 
fempngerboelsurter, klokker, venusvogn, danois dialectal, Idem. 
akkeleje, oldemors natluer (= bonnet de nuit de grand mere), danois, 

c. par M. H. F. Feilberg. 
orlicek, vorlicek (= petit aigle) , tcheque, A. MAller, Syn. Namen. 
orlik (= petit aigle), polonais, Linde, Slown. jez. polsk. 
cynowod, polonais de la Prusse, Treichel, Poln. Vulgarn. 
jadic, Mica , pakujac , trolistnjak, asibicar, srmenik, orlica, orlicek, 

vorlica, grlicek, kokoticek, serbo-croate , Sulek. 
orlyki (= petits aigles), oksamit (= velours), dzvonotchky (= petites 

clochettes), petit russien, comm. par M. Th. Volkov. 
goloubki (= petites colombes) , russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 
katilelei, lithuanien, Jacoby, Litauische P/lanzenn. 
ohsolini, bikerisfii, letton, Ulmann, Lett. Lex. 
harangvirdg, magyar, Fusz, Trivialn. 
akhilia, arabe syrien, Berggren, Guide, 1844. — arabe algerien, Florian 

Pharaon, Voc. ar. 
cupeli-cineghi, turc, Sestini, Voyage dans la Grece asiatique, 1789. 



(i) De Panglo-saxon culfre et du mot wort racine. « From the resemblance of its flowers 
to little heads of such birds feeding together. » Prior. 

(2) From the resemblance of the spurs to chickens drinking. 

(3) Mot forme par fausse eHymologie populaire. 
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P.&ONIA OFFICINALIS. (LinnS). — LA PIVOINE. 

1. — NOMS. 

Tratwvia, yWu<rt<hj, grec ancien, Theophraste. 

7tsvt6|Do6ov ( ! ) grec ancien, identification assuree par E. Fournier, Ref. 

de la Nomencl. bot. {Journal des Savants, 1880; tir. a part, p. 9). 
glycysis, pxonion, aglaophotis ( 2 ), [selenion, selenogonon, dicho- 

menion, menion, monogenion (3), theodonion (*), panticeras,} grec, 

Apulee (V« s. apr. J.-C), De medicaminibus, edit. Ackermann, 1788. 
paxo?, grec mod., Somavera, Tesoro, 1709; Sirthorp, Fl. gr. prodr. 
Ivfskiry, ipi^s<?£/i, ay/aoyw*n?c, grec mod., Podqueville, Voy. de la 

Grece. 
(tovstto, grec mod. de Cephalonie, Heldreich, Flore de Ceph., 1883. 
pseonia, latin. 

glyciside , pentorobon , latin , Pline , H. nat. 
glycisida nigra, pseonia grsecorum, latin, Scrironius Largus (l er s. apr. 

J.-C ), cite par Meyer, Gesch. d. Bot. \ 

dactylosa, latin, Isidore de Seville (fin du VI* s. apr. J.-C.) 
rosa fatuina, latin, Apulee (V* s. apr. J.-C), De medicam. 
plionia, latin du Moyen-Age, Sainte - Hildegarde , selon Langkavel, Zur 

Gesch. d. Bot. aus Du Cange gr. G/., 1866. 
glicida, pionya, latin du Moyen-Age, Mowat, Alphita. 
dactilos, glicida, dulcisiola, latin du Moyen-Age, Diefenbach, Gl. med. 

latin, 
rosa asinina, oculus taurinus, anc. nomencl., Continens Miosis, 1486. 
rosa asinorum, neremisch, anc. nomencl., De Bosco, Laminar e majus, 

U96, f 29. 
rosa sancta, sancta rosa, rosa asinina, rosa benedicta, sancti Georgii 



(1) Cette plante est ainsi appelee parce quelle a cinq carpelles dont chacune represente la 
gousse d'une tegumineuse telle que VopoGov. (E. Fournier). 

(2) Ukykaoy&Ti$ d'Elien (De Naturd animalium, XIV, 2* et 27) n'est pas la pivoine, 
mais la mandragore. — Les noms qui suivent et que j'ai mis entre parentheses sont ceux 
de la mandragore. L'erreur vient probablement de ce que le mot ayAaoywTi? en grec 
ancien a du avoir en meme temps le sens de pivoine et celui de mandragore. (En grec 
moderne 'ayAaoywTi?? signifie pivoine selon Pouqueville.) 

(3) Mauvaise lecture, sans doute, pour menogenion. 
(i) Mauvaise lecture, pour theog onion ? 
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rosa, flo8 pseonia, anc. nomencl., C. Bauhinus, De plantis a Sanctis 

nomen habentibus. Basileae, 1591. 
aliephos, anc. nomencl., Synonyma (dans Mesues, Compendium, 1623). 
aalaophotis Aeliani ( l ), pseonia communis, pseonia fozmina, anc. nomencl., 

Bauhin, Pinax, 1671. 
rosa regia, anc. nomencl., Rosenthal, Synopsis plant, diaph. 
herba yicht, lat. du XH e siecle, d'apres des gloses latines-germaniques, 

Descemet, Santa Ildegarda. 
peonie, f., anc. frang., Vallambert, Maniere de nourrir les en f ants , 

1565, p. 315. 
peone, f., anc. franc., J. Victor, Tesoro, 1709; Cotgrave, Fr.dict., 1650; 

Duez, Diet, fr.-it., 1678. 
peoine, f., peoyne, f., anc. fr., Varbolayre, 1490; Le grand herbier en 

franeoys (vers 1520); Camus, L'op. sal. (XV e s.j. 
piione, piione, f., piione, f., wallon, Grandg. 
pioniu, f., languedoc. du XIV° s., Romania, 1883, p. 101. 
pione, f., normand, — picard, — wallon, — champenois, — lorrain. — 

Haut-Maine. — depart, du Nord. 
pionne, f., Doubs, Beauquier, Vocab. — Vosges, Haillant. — Saint -Pol 

(Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. — ancien wallon, J. Camus, 

Un Manuscrit namurois. 
piyone, f., wallon, Feller. 
pioine, f., anc. fr., P. Meyer, Deuxieme rapport s. une mission litt. 

(Archives des missions, 1867). 
. piouno, Var, Amic, Cons. s. Brignolles. — Card, c. par M. P. Fesquet. 
pioune, f., Pays-Messin. — wallon. 
pionnier, m. (la plante qui donne les pionnes), anc. fr., Van Hasselt, 

Ess. s. Vhist. de la poesie franc, en Belg. 1838, p. 185. 
pevoisne, f., pevoine, f., anc. fr., J. du Chesne, Tetrode des maladies du 

cerveau, 1625, p. 499; Cotgrave, Fr. diet., 1650. 
pevoesne, f., anc. fr., Cotgrave, Fr. diet., 1650. 
pivoene, anc. fr., Ch. Estienne, Diet, latino-gall., 1561. 
pivoine, f., pivoine femelle, f., francais. 

pivouena, f, canton du Vigan (Gard), Rouger, Topogr. du cant, du Vigan. 
pivoni, Var, Hanry, Catal. — Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
piboino, f., Castres, Couzinie, Diet. — Lot-et-Gar., c. parM. H. deBLAViEL. 
piboueno, f., Gers, Cenac-Moncaut. — languedocien , Duboul. — Lot-et- 
Gar., comm. par M. L. Dardy. 



(i) Cest one erreur. L'aglaophotis d'EHen est la mandragore. 
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pon, m., Les Fourgs ' v Doubs), Tissot, Patois des F. 

ponpon, m., canton d'Arbois (Jura), comm. par M. H. Dorbon. 

piome, f., Gueruesey, Metivier, Diet, franco-norm. — Vosges, Haillant, 

Fl.p. 
piaome, f., Val de Saire (Manche), Romdahl, Pat. du Val de Saire, 

1881. 
peaume (., anc. f., Duez, Diet. fr. Hal, 1678. 
piorme, f., Bessin, Joret, Fl. pop. 
pwle, f., Manche, Fleury, Essai sur le pat. norm.; Joret, Fl. pop. — 

Mazeley (Vosgcs), Haillant, Fl. p. 
plionne, (., Vendee, Lalanne, Gloss., 1867. 
pienne, (., anc. fr., Gotgrave, Fr. diet., 1650. 
rose de pienne, f., anc. fr., Ch. Estienne, Diet, latino-gall., 1561 ; Cotgrave, 

French, diet., 1650. 
rosse pienne, f. Somme, Ledieu. 
rose pionne, f., Boulonnais, comm. par M. E. Deseille. 
arroso piboueno, f., Oucst du Lot-et-Gar., c. par M. L. Dardy. 
roso, f., Brianconnais, comm. par M. J. A. Ghabrand. 
roso d'ase, f., Gard, Pouzolz, Fl. du Gard. — Forcalquier, (Basses-Alpes), 

c. par M. E. Plauchud. 
rose du diable, f., Izy (Loiret), Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), c. par 

M. J. Poquet. 
rose du djvau, {., rose du mer, f.. Spa, Lezaack, Noms wallons. 
rose de Nostre-Dame. f., anc. fr., Ch. Estienne, Diet., 1561 ; L. Fuchs, 

Hist, des pi. en commentates, 1558; Cotgrave, Fr. diet., 1650. 
Iierbe de Saint-Jehan, f., anc. fr., Camus, Livre d'heures. 
touffe, f., Haut-Maine, Montesson, Vocab., 1859. 
boule de feul\ f., Pamproux (Deux-Sevres \ comm. par M. B. Souche. 
boule de feu, f., Departement de la Vienne, Lalanne, Gloss., 1867. 
llamponis, llampudul, Pyrenees-Orient., Companyo. Hist. nat. 
ebutiscle, Pyren .-Orient., Idem. 

hilar au malet (= flcur aux convulsions), Suisse roin., Bridel, Gloss, 
flor de malet, f., erba de malet, f., Suisse rom , Vicat, Plantes vene- 

neuses de la Sume, 1776. 
couoras, pi., Ban-de-la-Roche (Lorraine), H. G. Oberlin, Description, 1806. 
pavot, m.,Laas (Loiret), comm. par M. L. Beauvillard. — Ascoux (Loiret), 

comm. par M. L. Malon. — Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), 

c. par M. J. Poquet. 
gros pavot, m., ergots de coq, m. pi. (les ovaires apres la chute des 

petalcs), Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), c. par M. J. Poquet. 
pavot dejardin, m., Ineuil (Cher), rec. pers. 
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flou de pabot, f., Luchon (Pyr£ne>s), Jul. Sacaze, — Sud-Ouestdu Langued., 

Duboul. 
grando pimpanelo, (., languedocien, Sauvages, Diet, langued. — Gard, 

comm. par M. P. Fesqcet. 
penolho, f., arrond* de Saint-Pons (Herault), Barthes, Gloss, bot. 
bouffons, pi., Normandie (Roumois et Lieuvin), Joret, Fl. pop. 
ivrogni, f., patois des environs de Lyon, Pditspelu, Diet, dupat. lyonn. 
ivrogne, f., Lyon, Idem. 
peonia, rosa de* monti, ital. 
peonese, ital., Duez, Dh. it. fr., 1678. 
erba casta, ital., Florio, New world of words, 1615. 
amponia, folagne, Verone, Pollini, Fl. ver. 
pionnia, Genes, Casaccia, Dh. gen. 
pionica, sicilien, Cupani, Hortus cathol., 1676; Lagusi, Erbuario, 1742; 

Mortillaro. 
peonica, Sardaigne du sud, Moris. 
pioina, sarde, Spano. 
peonia, sarde logodourien, Spano. 
peonie salvadeghe } roese, Brescia, Zersi. 
peogna, romagnol, Morri. 
pedogna, env. de Venise, Von Martens, II, 92. 
franca de urulia, Sardaigne du nord, Moris. 
peonia, rosa albardera, yerba de Santa Rosa, rosa montesina, rosa del 

monte, espagnol. 
rosa alabardera,- province de Badajoz, Bibliotheca de Uts trad. pop. esp. 

VI, 25. 
rosa rnontesca, Catalan, Lacavalleria, Gawphyl. catal. latinum, 1696. 
peonia, rosa albardeira, portugais, Brotero, Fl. lusit. 
pionia, galicien, Cuveiro ; Valladares. 
bujor, roumain, Cihac, Diet, daco-r. — roumain de Transylv., Jarnik, 

Doine, 1885 (supplem. gloss., p. 26). 
beonien, benonien, beoni, beonienkraut , benignenkraut, pinell, pyonie, 

gichtrose, freissamrose, anc. allemand, Diefenbach, Gloss, med. lat. 
peonienros, benignenros, bergros, allemand, Rosenberg, Rhodologia, 1631, 

p. 171. 
minnewr%, anc. h. all., Descemet, Santa Ildegarda. 
sant Jorgen blumen, allemand, C." Bauhinus, De plantis a Sanctis nomen 

habentibus (1591). 
tviltman, anc. h. all., Germania, 1888, p. 308. 
paschteblum, peischtross, Luxembourg, J. Weber. 
gerjeruhs, allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen. 
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chercharosa, pfaffarosa, gtchtrosa, flatterrosa, heerabluama, brandrosa, 

canton de Saint-Gall, Wartmann, Volfobot. 
bubenrose, kinder blume , kindliwehblume, Suisse allemande, Durheim, 

Schw. Id. 
barillen, barillenrose, canton de Berne, Idem. 
pfingstrose, paonie, konigsblume, konisgsrose, gichtkorner, minwenkraut, 

amachtsblume, allemand, Nemnich. 
kuhrose, allemand, Grimm, Wbrterb. 
benediktrose , putennige, butthuhnchen , butthenne, allemand, A. Muller, 

Syn. Namen, 1866. 
antlasz-rose, Lechrain, leoprechting, Aus dem Lechrain, 1855, p. 186. 
pegunje, pegonis, Oldenbourg, Strackerjan, Aberglaube und Sageh aus 

Oldenb., 1867. 
butiinge, Westphalie, Landois, Westf. Pflanzenn. 
bigonnie, Prusse occid., Treichel. 
bijon, pijon, Prusse, Frischbier, Preuss. Wwt. 
bijenga, Dantzig, Idem. 

matonje, f., kaurose, , Goettingue, Sghambagh. 
Addam un Eva, hdntje un hentje, Frise orientale, Focke, Pflamennamen 

der unteren Weser. 
buttoniros'n, pumpdros'n, Basse-Autrichc, F. Hofer, Nieder-ostetr. Pflan- 

%ennamen. 
knopfrosen, Carinthie, Zwanziger. 
bobl, Bcehmerwald, Schmeller, Bayer. Wort, 
kirchenrose, Eifel, Wirtgen, Vegetation der Eifel. 
tisel (die Samenkapseln der Peeonien) (langage enfantin), Silesie, 

Weinhold, Beitr. zu einem schlesisch. Wort, 
pioen, pioenroos, boerenroos, stinkbloem, holland. et flamand, Van Dale. 

[A. de Cock]. 
sinksenroos, sinte Cornelisroos, flamand. [A. de Cock]. 
hearbe pionie, anglais, Florio, World of words, 1611. 
peony, piony, kingsbloom, rose of the mount, knightsbloom, anglais, 

Cotgrave, Fr. diet., 1650. 
piny, West Somerset, Elworthv, Word-book, 
piney, ile de Wight, Long, Wight dial, 
pianet, Shropshire, Jackson, Word-book, 
nanpie, Yorkshire, Britten, Diet. 

blodau V brentn (= fleurs du roi), gallois, J. Davies, 1632. |H. G.]. 
coronllys (= herbe de la couronne), daearllys (= plante de la terre), 

rhosyn y mynydd (rose de la monlagnc), gallois, Hugh Davies. [H. G.]. 
lus-phoine, irlandais, O'Reilly. [H. G.]. 
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lus pionaidh, irlandais, Foley. [H. G.]. 

mackinnassagh, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.]. 

piuoena, breton, Nomenelator. [E. E.]. 

pivoena, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 

krycae yrt, peon, suedois dialect., Jennsen-Tusch, Nord. plantenavne. 

pionrose, pintserose, gigtrose, kongerose, bonderose, halsbandskaerner, 
danois dialect., Idem. 

marin koren, russe, Falk, Kenntn. d. russ. Reichs. 

pionnaja rosa, russc, Nemnich, Catholicon. 

vione, russe, Schmalhausen. [T. V.]. 

vivonia, petit russien. [T. V.] 

piwonka, tcheque. 

piwonia, polonais. 

bion, polonais de la Prusse, Treichel, Poln. Vulgar n. 

boiur, ienski boiur, boiurak, boiuric, devetak, kresnik, macur, dultov- 
ska ruia, kraljev cviet, kraljev cvit, turkarica, kurjak, papinja, 
patonka, potonka t pivonka, trojackeroie, trojaska roiica, serbo-croate, 
Sulek, Jug. im. bilja. 

piwania y lithuanien, Mentzel, Lexic. polygl. 

stulpane, lctton, Ulmann, Lett. Lexicon. 

leelas rofises, letton, Stender, Lettisches Lexicon. 

penouna, qadjvard (= rose vaillante), ardjvard (= rose d'ours), d%ap~ 
cotrouk (= qui casse les pots par I'extension des racines), harsnouk 
(= petite epousee, une pivoine de la petite espece) , harsin dzaghik (une 
pivoine de la petite espece), armenien, Alishan. [Er. L.]. 

rosza-bazsal, magyar, Cihac, Diet, daco-rom. 

baszarozsdy magyar, Miklosich, Slavische Elem. im mag., p. 64. 

uard el himar, arabe, Continens Rhasis, 1486. 

ouard el hhamir (= rose des anes), anc. arabe d'Espagne, Ibn el Beithar, 
trad. Leclerc, 111, 408. — arabe algerien, Leclerc, Trad. d'lBN el B. 

feonia, arabe, Serapion l'ancien. 

faounia, arabe syrien, Behguren, Guide, 1844. 

fdoudnia, kehydnd, arabe, Ibn el Beithar. 

cheqaiq, arabe algerien, Bel Kassem, Dialogues, 1877. 

a'oud ee calib ( = bois de la croix), arabe, Ibn el Beithar, III, 408. — 
arabe algerien, Leclerc, Revelations des enigmes, 1874. 

gul chakaiki, tuic. 

dyou qoulaghi ( ayou = ours), turc, Menjnski. 

tschigenak, tatare, Falk, Kenntn. d. russ. Reichs. 

tschunuky kalmouk, Idem. 

tscheina, teleute, Idem. 
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karim, langue inconnue du XII e siecle (Pays de Wiesbade), Descemet, 
Santa lldegarda. 

II. — LOCUTIONS ET PROVERBES. 

1. « fttre rouge comme une pivoine. » — - Se dit de quelqu'un dont le 

visage est enflamme (Locution francaise). 

« Pivoiner = rougir, » francais. 

Fr. Michel, Diet, d'argot. 

« Quel 6tait rhomme? — Un Normand, figure ronde, pivoine » 

Louis Norn, La belle MarinHre, roman. 

« Er gluhtwie einc Bijon (ist betrunken). » 

Pnisse orientate, Treichel, Poln. Vulgaertiamen. 

Un Brigand tres populaire en Moldavie, Bot(jor> a recu ce nom qui signifle 
pivoine, a cause de la couleur de ses cheveux. 

Alexandra Ballades... de la Roumanie, 4855. 

2. « La belle pivoine ne sert guere qu'a reorder la vue ; la fleur du jujubier 
quoique petite, donne un bon fruit. 

Proverbe chinois, Doolittle, Vocab. of the Chinese language, 1872. 

3. Apertu comu la pionica, si suol dire di cosa sconciamente larga, e 

maltraltata dall'uso, o da altro accidentc. 

Sicile, Mortillaro. 

Farisi, o divintari na pionica, dicesi di cid, che perde il suo primo 

essere, e l'antica figura, e dcteriora assai. 

Sicile, Mortillaro. 

Ill FOLKLORE. 

« Virtutes paeoniae ad ischiadicos. Herbae paeoniae radicis partem alii- 
gabis lino, eumque, qui patitur, circumcinges, res est saluberrima Et si 
earn in navi habueris, tempestatem compescit, si mundus, ea utaris, est 
enim mirabilis. » 

Apuleius (V* s. ap. J.-C.) De medicaminibus. Edit. Ackermann, 1788, p. 229. 

« Herba paeonia si lunatico jacenti ligetur in collo, statim se levat sanus. 
Et si earn secum portaverit, nunquam ei hoc malum accidet. » 

Idem, Idem. 

Si Ton fait avec les fruits de la pivoine un collier et qu'on le fasse porter 
par un enfant epileptique, il guerit. 

Et-Terniny, auteur arabe cite" par Ibn-BeTthar, trad. Leclerc, HI, p. 16. 
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Dans le pays de Liege le peuple fait avec les sentiences de la pivoine 
(peus di Saint Gerd, pois de saint Gerard) des colliers de dentition destines 
a prevenir les convulsions et a faciliter la pousse des dents. On en prend 
32 graines qu'on fait tremper 24 neures dans Teau benite, puis on les enfile 
sur de la soie rouge,' au moyen d'une aiguille n'ayant jamais servi. 

Semertier. 

L'espece de pivoine employee contre l'epilepsie est surtout la femelle. On 
pretend que, si on la coupe avec du fer, elle perd cette propriety. 
El-Ghafeky, auteur arabe cite par Ibn-Beithar, III, p. 10. 

Sa graine ou sa racine, cueillie au defaut de lune, pendue au col et appli- 
quee sur les poignets ou seule avec guy de chesne, est preservatif singulier 
contre le mal de Saint-Jean (epilepsie). 

XVI* siecle, La Maison rustique, l ,e Edition. 

« Pour preserver les enfants des conclussions (convulsions), on leur fait 
porter un collier de graines de pivoine, qu'on appelle collier de conclussions. » 

Loiret, communication de M. L. Malon. 

Pour guerir l'epilepsie on attache au cou du malade un collier compose de 
40 graines de pivoine. Chaque jour il doit en detacher une graine, la piler, 
la mettre dans de l'eau en y ajoutant trois gouttes de sang de son pere et 
autant de sa mere et boire le tout. 

Danemark,.KRisTENSEN, Folkeminder, vi, 380, 256 [H. F. F.j. 

Pour favoriser la dentition on fait porter aux enfants des chapelets de 

graines de pivoine. 

Jutland (Danemark), c. par M. H. F. Feilberg. 

« Ao pescoco dos meninos os preserva de gotta coral (epilepsie). » 
Portugal, Revista scientifka, Porto, 1883, I, 523. 

La pivoine a de grandes vertus contre les demons et les maladies. La Belle 
Mere de Moyse, tourmentee par les demons, alia, sur le conseil de Moyse, 
sur la montagne, et la, Dicu lui fit connaitre les vertus de cette plante et il 
la guerit. — Armenie, Alishan [Er. L.]. 

Pour deraciner la pivoine, ( l ) un pr&re va avec la croix et l'evangile 

aupres d'elle, en lui disant : « je te salue, herbe. » Puis il lit sur elle le 

cinquieme psaume en disant : « Dieu, sois beni, car a cause de l'innocent 

Moi'se, tu as fait de cette plante un medicament pour toutes les maladies. 

Nous te prions de donner la force a cette plante contre les maladies et les 

demons. » 

Tradition armenienne, Alishan [Er.-L.]. 



(i) 11 faut que la plante soit deracinee et non coupee, pour qu'elle ait toute sa vcrtu. 
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Cette plante est un preservatif contre les illusions nocturnes causees par les 

faunes (cauchemar). On recommande de l'arracher pendant la nuit, parce 

que si Ton est apercu par le pivert il atlaque aux yeux, pour la deTendre, 

celui qui la cueille. 

Plinb, Hist, nat., XXV, (tfdit. Littri). 

La pivoine, mise sous l'oreiller pendant la nuit, vous fait avoir des reves 
charmants. — Donnee a un nouveau n6, avant qu'il ait commence a t6ter, 
elle l'empSchera de devenir mechant par la suite. Gardee a la maison elle 
empSche les serpents et les animaux feroces de s'en approcher. 

Armenie, Alishan. [Er. L.]. 

Peonienrose vertreibt den Alp. 

Tyrol, I V. Zingerle, Einige Notixen aus einen Kraeuterb. 
(Dans Zeitsch. f. d. d. Myth. IV). 

Wer zur See unter Sturm zu leiden hat, entzundet diese Planzc; um den 
Sturm besanftigen. — Legt man die Pflanze auf den Mondstichtigen, wenn 
er liegt, so wird er bald gesungen. 

Superstition anglo-saxonne, Fischer, Aberglaube unter den Angel-Sachsen 
(dans Programm d. Gymn., Meiningen, 1891 p. 31). 

Si une jeune fille absorbe de la pivoine pendant 12 jours de suite, elle 
aura les joues aussi rouges et aussi fraiches que cette fleur. 

Armlnie, Alishan. [Er. L.]. 

On met une pivoine dans le premier bain d'un nouveau n£ afin qu'il soit 
toujours frais et rose comme cette plante. 

Roumanie, c. par M. A. Gorovei. 

Dans certains villages de la Flandre on croit que les feuilles de pivoine, 
mises dans les soulicrs ou les bas, emp&chent la conception ; aussi les jeunes 
filles, allant aux kermesses avec des amoureux entreprenants, n'oublient-elles 
jamais de s'en pourvoir — s'il y a moyen. 

A. de Cock, Volksgeneetkunde in Vlaanderen, Gent, 1891, p. 5t. 



P/EONIA COBALLINA. (Retzius.). 



Aijyouvta, ile de Zante, Margot, Flore, 
paeonia mas y anc. nomencl. 
pivoine male, f., pivoine coraiU f., francais. 
pampalonia, f. Minorque, Costa, Flora. 
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PJEONIA RUSSL (Bivona). 

routnan el chadx (= grenade du singe), arabe, Hanoteau, La Kabylie, 

1872. 
tharoumant guiddaoun, kabyle, Idem. 

PAEON1A PEREGR1NA. (Miller). 

•fyifedil-n, grec, Crete, Belon, observation de plusieurs singularitev, etc., 

1553, p. 18. 
ij/t^axta, grec de Tile de Crete. Belli, cite par Raulin ; Clusius, Rar. 

plant, hist. 1601. 
paeonia alba, nomencl. de Clusius. 

P^ONIA MOUTAN. (Sims.). 

pivoine en arbre, f., pivoine moutan, f., moutan, m. francais. 
mou-tane (= pivoine arbrisseau), mou-cho-yo (= pivoine arbre), hao- 

ouan (= roi des fleurs), chinois. 
botan, japonais, Hoffmann, Noms indigenes des plantes du Japon, 1864. 

Cette plante,originaire de la Chine, a ete introduite en Angleterre en 1794, 
en France en 1807, ou l'lmperatrice Josephine la fit cultiver pour la pre- 
miere fois a Malmaison. 

Bon jardinier pour 1811, p. 655. 

Selon le dictionnaire de D'Orbigny elle a ete introduite en Angleterre, par 
Jos. Banks, en 1789, et en France en 1803. 

Celte plante a ete de tout temps cultivee avec passion en Chine. Voyez 
details interessants a ce sujet dans Grosier, De la Chine, 1819, t. Ill, 
p. 24-40. 

line variete de cette pivoine porte le nom de pivoine rose, pivoine en arbre 
odorante (selon D'Orbigny, Dictionnaire) ; pivoine a odeur de rose ( selon le 
Bon jardinier pour 1843, p. 858.) 

CIM1CIFUGA FCETIDA. (Linne). 

xootov, grec, Isidore de Seville (fin du Vie s. apr. J.-C. Identification 

faite par Meyer, Gesch. d. Bot.). 
cimicia, latin, Idem. 
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actaea cimicifuga y thalictroides fatidmimwn christophorianse facie, anc. 

nomencl., Nemnich, Cath. 
chasse punaise, francais ( l ) savant, Idem. 
cimicaria, italien, Idem. 
stinkendes wanzenkraut, allemand savant. 
ploshnitcare ( 2 ), roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 
pluskiewnik, (= plante aux punaises), polonais, Idem. 
vonioutchka (= la puante), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 

AC1\<EA SPICATA. (Linn£). — L'HERBE DE 
SAINT-CHRISTOPHE. 

actsea, latin, Pline, Hist. nat. 

herba Christofori^ lat. du moyen age, Bartholomeus, Sinonoma, cit6 

par Mowat. 
herba sancti Christofori, oculus Christi, De Bosco, Luminare majus, 1496, 

f° 42, recto. 
aconitum racemosum, napellus racemosus, christoforiana, costus nigei\ 

barba capri, anc. nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 
helleborus niger fahus, anc. nom., Rosenthal, Synopsis, 
erba de sant Christofol, Pyr. -Orient., Companyo, Hist. nat. 
erbo de san Christoou, f., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
herbe Saint-Christophe y f., herbe de Saint-Christophe, f., francais. 
christophoriane, f., Meuse, Labourasse, Gloss, 
christophorine, f. Lyonnais, Cariot, Etude des fleurs. [Ed. Edm.]. 
hellebore notr, m., centre de la France, La Meridienne de I'observatoire, 

Paris, 1744, p. 64. 
varaire negre, m., Gard, Pouzolz, Flore, 
raisin ou tau (= raisin du loup), m., Chateau d'Oex (Suisse), Vicat, 

Plantes veneneuses de la Suisse, 
acte'e en epi y f., francais savant. 
barba di capro, italien, Targioni, Di%. 
erba San Cristofolo, Venise, Boerio, Vocab. venez. 
erba San Cristofen, milanais, Banfi, Voc. mil. 
erba d' San Cristofo, cristbforiana, piemontais, Zalli, Di%. piem. 
tarfojela, Parme, Malaspina, Voc. parm. 



(1) Le mot n'est pas d'origine populaire, car la plante n'existe pas en France. 
I 2 ) Du mot pl08hnitca-<\m signifie punaise. 

9 
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yerba de San Cristobal, cristoforiana, espagnol. 

erba de San Crisiofol, Catalan, Vayreda, Catalech. 

chrisloforitea , ierba Sf. Cristofor, ierba talharului, roumain, Brandza, 

Limba bot. 
hristofoare, roumain, Gihac, Diet, daco-rom. 
jarbe Christoforului, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
Christophswurzel , schwaruvurzel , schwar%e schlangenwurz , schwarze 

nieswurz, falsche nieswurz, allemand. 
muderkraut, muderbier, geftschwanz, wolefskraut, Luxembourg, J. Weber. 
visselnkrut, n., heidensch wundkriit, Goettinguc, Schambach. 
wuhlefswurzel, allem. de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
wolfswurzen, berufkraut, Suisse, Pritz. et Jess., Volksn. 
hexenkraut, Suisse, Durheim, Schw. Idiot, 
flachachrut, cant, de Saint-Gall, Wartmann. 
johanneskraut, sunawendkraut, Basse- Autriche, F. Hofer. 
mutterbeeren (les fruits), Eifel, Wirtgen, Veg. der Eifel. 
sinte Christoffels-cruydt, anc. flam., Dodonaeus, Cruydt-boeck. [A. deC.]. 
Kristoffelkruid, hollandais. 
bane berries, anglais, Nemnich, Cathol. 
llys cristoffis (= herbe de Saint-Christophe) , gallois, J. Da vies, 1632. 

[H. G.]. 
euor du (= hellebore noir), breton, Nomenclator. [E. EJ. 
paddbdr, trollbar, trolldrufva, villdrufva, hundbdr, getelortar, suedois 

dialectal, Jennsen-Tusch, Nord. pi. 
troldbar, svinebar, soulort, norvegien, Idem. 

Christophersurt, druemunke, gallebar (les fruits), danois dialect., Idem. 
habulica, vucji koren (= racine desloups), serbo-croate, Sulek, Jug. i. b. 
worone%, christoforowa trawa, soroko-pritotshka, russe, Nemnich, Cath. 
voronii iagody (= fruits des corbeaux), russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 
tchernetz (= moine), vovtchi iahody (= fruits du loup), petit russien, 

comm. par M. Th. Yolkov. 
samorostlik (= croissant de lui meme), tcbeque, Sulek, Jug. i. b. 
farkas szblo, magyar, Fusz, Trivialn. 

sammakon yrti, sammakon marja, finnois, Fellman, Index pi. 
siuwo mar j ad, akkilise haiguse rohhi, esthonien, Idem. 
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MAGNOLIACfiES 



MAGNOLIA (Genre). (LinnS). — LE MAGNOLIA. 

magnolia, m., magnolier, m., francais. 

magnoria, m., Lot-et-Gar., c. par M. L. Dardy. 

laurier-tulipier , m., francais du XVIII e siecle, Duhamel du Monceau, 
Traite des arbres qui se cultivent, 1755, t. II, p. 1. — (Le mot lau- 
rier-tulipier a ete remplace par le mot magnolia, seul usite aujour- 
d'hui). 

magnole, f. (la noix de 1'arbre), francais, Littre, Diet. 

bois-pin, m., La Martinique, J. Turuult, Etude sur la langue Creole, p. 230. 

bois cachiman, m., La Guadeloupe, Idem. 

laurel tulipan, espagnol, Colmeiro, Dice, de hs nombres. 

flor de cora%on, espagnol mexicain, Poyet, Notices sur le Mexique, 1863. 

Pour faire honneur aubotaniste francais Pierre Magnol, mort en 1715, on a 
donn6 son nom a cet arbre dont la culture a ete introduite en France au 
XVIIIe sjecle. 

LIRIODENDRON TULIPIFERA. (LinnS). — LE TULIPIER. 

liriodendrum , liriodendron, tulipifera, tulipifera virginiana, nomenclat. 

savante. 
tulipier ( l ), m., tulipier de Virginie, m. francais. 
toulipie, m., Languedoc, Duboul. 
tulipe en arbre, (., francais, Fillassier, 1791. 
tulipero, tulipanero, espagnol, Colmeiro. 
hickory poplar, cucumber-tree , magnolia, anglais des £tats-Unis, Bergen. 



(l) Ainsi nomme parce qne ses Hears ont une certaine ressemblance avec les talipes. 
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ANONACfiES 



ANONA (Genre). Linn6. — LE COROSSOLIER. 

corossolier ( 1 ), m., francais. 

eorossol, m. (le fruit), francais. 

corasol, m., cachimas, m., Antilles, Rochefort, Hist. nat. des Antilles, 

1665. 
caehiman, m., francais. 
custard apple, anglais colonial, Grisebach, Fl. of the ivest-ind. isl. ; 

Brandis, Forest flora of India. 

Pour l'historique et les usages des especes de ce genre, voyez M. F. 
Duval, Monographie des Anonacees. Paris, in-4, 1817. 

Linn6 a appel£ ce genre anona du nom mexicain anon (cspece de 
corossolier). Pour lui donner une tournure classique il a transform^ anona en 
annona. Les botanistes modernes ont retabli anona. 



ANONA MURICATA. (Linn£). 

corossolier epineux, m., eorossol epineux, m., cachiman epineux, m., 

francais. 
eorossol fruit, La Guadeloupe, L'Herminier, Synonymique Creole des 

arbres, 1834. 
eorossol herisse, m.,sappadille,f. (lc fruit), francais, Couverchel, p. 332. 
sour sop, angl. des Antilles, West, 1794. 

ANONA CHERIMOLIA. (Mill.). — LE CHfiRIMOLIER. 

cherimolia, m., cherimolier, m., francais. 

cherimoya, Guadeloupe, L'Herminier, Synonymique. 

cherimolia, anglais colonial, Grisebach, Fl, of the west ind. islands. 



(i) Cet arbre tire son nom d'une isle hollandaise nommee CuraQo d'ou il a i\Jk porte* dans 
aos colonies. 
Nicolson, Eu. sur I'hist. nat. de Saint-Domingue, 1776. 
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ANONA RETICULATA. (Linne). — L/ASSIMINIER. 

anona triloba, nomenclat. savante. 

assiminier, m., francais, Fillassier, 1791. 

cceur de bceuf, m., pomme cannelle, f., Guadeloupe, L'Herminier, Synon. 

manillier, m., assiminier de Virginie, m., francais, Couverchel, p. 332. 

anona de Cuba, catuche de las Antillas, espagnol, Colmeiro, Dice. 

custard apple, angl. des Antilles, West, 1794. 

sour sop, anglais colonial, Grisebach, Flora. 

bullock's heart, anglais de l'lnde, A. de Candolle, Orig, des pi. cult., p. 138. 

grishmadja, lavuni, dtrpya, gandagdtra (le fruit), Sanscrit, Boehtlwgk. 



ANONA PALUSTIUS. (Linne) et ANONA MUCOSA. (Jacq). 

cachiman morveux, m., Guadeloupe, L'Herminier, Synonymique Creole, 
cachiment matron, m., Saint- Domingue, Nicolson, Hist. nat. de Saint- 

Domingue, 1776. 
monkey apple, alligator apple*, corkwood, anglais colonial, Grisebach, 

Flora of west ind. islands. 



ANONA PALUDOSA. (Aublet). 

mamin, Guadeloupe, L'Herminier, Synonymique Creole, 
momin, Antilles, Rochefort, Hist. nat. des Ant., 1665. 
dog apple, angl. des Antilles, West, 1774. 



ANONA SQUAMOSA. (Linne). — LATTIER 

pomme canelle, (le fruit), f., francais. 

cachimentier, m., pommier de cannelle, m., francais des Antilles, 

Nicolson, Hist. nat. de Saint- Domingue. 
cachiment (le fruit), Idem. 

cachimas franc, m., Antilles, Rochefort, Hist, nat., 1665. 
attier, m., atocire, francais, D'Orbigny. 
atte, f., (le fruit), francais, Couverchel. 
aia, pinha, portugais bresilien. 
atas, atocira, portugais, Commelin, 1696. 
sweet sop, anglais colonial, Grisebach, Flora. 

custard apple, anglais de l'lnde, Gamble, Manual of indian timbers, 1881. 
sugar apple, angl. des Antilles, West, 1794. 
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sitd, Sanscrit, Watson, Names of Indian plants, 1868. 

silaphal, sharifa, hindoustani, Gamble, Manual. 

sitapundu, t61ougou, Idem. 

attd, Farroukhabad, Fallon. 

qechtah (*), arabe egyptien, Delile, Fl. segypt. illustr. 

khesta, arabe 6gyptien, Clot-Bey, Apercu sur VEgypte. 

d%ou%et er reqiqa (= Anona aethiopica), arabe algerien commercial, 

Leclerc, Revelations des enigmes, 1874. 
ahate ( 2 ) de panucho, mexlcain, Hernandez, cite par A. de Gandolle, 

Orig. des pi. cult., p. 136. 

M. A. de Candolle, Origine des plantes cultivees, 1883, p. 133 et suiv., 
prouve que V Anona squamosa est originaire d'Amerique, d'ou elle a 
ete transported dans les autres parties du monde. II discute sur lcs 
noms mexicains et indous de cctte plante, et sur l'etymologie de 
anona. 

ROLLINIA SIEBERI. (A. de Gandolle). 
sugar apple, anglais colonial, Grisebach, Flora. 

XYLOPIA [Genre). (Linne). 
a frican pepper, bitter-wood, anglais colon., Grisebach. 

OXANDRA (Genre). — (Rich.). 
lancewood, anglais colonial, Grisebach, Flora. 

CANANGA ( 3 ) (Genre). — (Rumphius.). 

anona odoratissima, nomencl. savante. 

canang aromatique, poivre d'Ethiopie, francais, Couverchel. 

lancewood, anglais colonial, Grisebach, Flora. 



(i) Le mot signifie lait coaguU. 

(2) D'oii le francais atte, i'hindoustani attd, le portugais ata. 

(3) (Test de l'especc appel& canatiga odorata (Hook) qne Ton extrait un parfum celebrc 
en Orient, I'alanguilan de la Chine. 
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MENISPERMfiES 



MENISPERMUM COCCULUS, (Linn*). — LA GOQUE 
DU LEVANT. 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE. 

cocculae of/icinarum, cocculae orientates, coco orientalis, cocci orientates, 

baccae orientates, baccae piscatorise, cucculus indicus, ancienne 

nomenclature, Bauhin, Pinax, 1671. 
anamirta cocculus, nomenclat. de Wight et Arnott. 
cocculus suberosus, nomenclat. de De Candolle. 
mentspermum lacunosum, nomenclat. de Lamarck. 
tuba baccifera, nomenclat. de Rumphius. 
coque du levant, f., francais. 
coque levant, coquelevain, wallon, Semertier. 
couoco, languedocien, c. par M. H. Fau. 
embeoudo, f., Gers, c. par M. H. Daignestous. 
coco, f., Correze, Beronie. — Lot-et-Gar„ c. par M. L. Dardy. — Basses- 

Alpes, c. par M. E. Plaucrtd. 
coco de levanti, coccola di levante, ancien italien. 
cocola, Brescia, Zerzi. 
cocch, milanais, Cherubini, (SuppWSm.). 
gaddaredda di livanti, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
qalla di levante, italien. 
baricocla ff levant, romagnol, Morri. 

coca de levante, coco de levante, espagnol, Oudin, Tresor, 1660. 
coccas, coccaeira, portugais. 
kockelkbrner, pi., kockelskorner, pi., kokoskorner, pi., fischkorner, pi., 

kuckelskbrner, pi., levantische kokelkorner, allemand. 
kockelefantj, bavarois, Schmeller. 
feschkeren, m., kokelter, m., Luxembourg, J. Weber.' 
coculevant, allemand, Meninski. 
kokeltjes, hollandais. 
water quaad, hollandais, Commelin, 1696. — Boullay, Diss. s. la coque 

du levant, 
cockles, anglais. 
va'iri chtrendat, armenien, Alishan. [Er. L.]. 
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mdhizehre, semm es semek (= poison du poisson), arabe, Ibn el Beithar, 

edit. Leclerc, II, 293 ; Freytag. 
hhout, tha'm es samek, arabe, Dozy, Suppl. aux diet. ar. 
sikrdn el-haout, arabe du Maghreb, Ibn Beithar. 
baleq ote, turc, Barbier de Meynard, Diet. turc. 
sikr fouyroughi (= cauda bovina), turc, Freytag. 

2. — On se sert de la coque du levant pour enivrer le poisson dans les 
rivieres et le prendre plus facilement. C'est ce qu'on appelle dans le niidi 
de la France encoquer le poisson (encouca). On dit de quelqu'un qui s'est 
cnivre qu'il s'est encoque. 

Rolland, Dictionn. ties expressions vicieuses, Gap, 1810. 

3. — Pour Fhistorique et les usages de cette plante voyez : 

B. Codronchi, Tractatus de baccis orientalibus (dans son ouvrage : De Chris- 
tiana et tutd medendi ratione, Ferrariae, 1591). 

Boullay, Dissertat. sur Vhist. nat. de la Coque du Levant, 1818. 

N. Wallich, Descript. of indian plants (dans : Asiatic researches, 
Calcutta, t. XIII (1820), p. 403412). 

Fluckiger and Hanbury, Pharmacographia } p. 30-31. 

MENISPERMUM COIWIFOLIUM. (Linne). 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE : 

cocculus cordifolius, nomencl. de De Gandolle. 

tchinna, tchinnaruha, kundali, cakrapushpikd, madhuparnkd, madhuparni, 
somavalli, somalatikd^ amrld, amrtavalli, toyavant, toyavallikd, 
cuddhavallikd, tchandrd, tchandrahdsd, cacilekhd, tchakralakshand, 
bhishakpriyd, surakrtd, yadjndngd, yadjnavalli, vadjrd, tantrikd, 
indukald, nirdjard y gtidutchi, tiktaparvan, vranahd, tchchadmikd, 
agnicikhd, pinddlu, udbhdrd, djvaraghna, vishagha (= Gift zer- 
storend), pittaghna (Pitta = die Galle), vatsddani ( l ), Sanscrit, 
B(Ehtlingk, Sanscr. Woerterb. 

amrtavalli, garudavela, gariila, mabratte, Molesworth, A dictionary 
murathee. 

gulancha, hindoustani, Fluckiger, Pharmacogr., p. 32. 



(i) Vatsddana signifie proprement qui mange ses veaux, ses petils; « so genannt wcil 
die Pflanze nur eine Oder zwei von drei Beer en zur Heifc bringt. » Boehtlinok. 
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CISSAMPELOS PARE IRA. (LinnS). 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE. 

cocculus chondodendron, nomencl. de De Gandolle. 

liane a gelee, f., liane a glacer Veau, f., liane a tete de serpent, francais, 

Nemnich, Lexicon. 1793. 
liane a emir, f., Saint-Domingue, Nicolson, Hist. nat. de Saint-Domingue. 
ratine de Butua (la ratine), francais, Fluckiger, Phannacogr., p. 25. 
bulua , espagnol , Nemnich. 

cipo de cobras, herva de Nostra Senhora, portugais, Monteiro, 1765. 
velvet leaf, anglais des Antilles, West, 1794. 
touwdruif, hollandais, Nemnich, Lexicon, 
grieswurzel, allemand, Nemnich, Lexicon. 

2. — Pour I'historique, voyez : 

Fluckiger, Pharmacographia, 1874, p. 25-27 ; Helvetius, Traite des 
maladies les plus frequentes, 1773, p. 98. 

3. — Para se saber se uma pessoa nos quer bem ou mal : Cortam-se as 
hastes da herva de Nossa Senhora, quando acaba de dat* 116 r, e pdem-sc as 
escuras, por intencao d'essa pessda. Se nos quer bem, a herva conserva-se 
verde ; se nos quer mal, murcha. 

Portugal, Revista do Mmho, 1894, n° 4. 



BERBERIDEES 



BERBERIS VULGARIS. (Linne). ~ L'EPINE-VINETTE. 

o|uax«v0«, grec moderne d'Athenes, Bull, de la soc. hot., 1880, p. 61. 
crespinus arbor, crkpinum, berberi, amirberis Avicennae, darsisahan, 

latin du XV 8 siecle, De Bosco, Luminare majus, 1496, f* 41, verso ; 

f» 46, recto. 
oxiacantum, oxicanlum ( 1 ), lat. du Moyen-Age, Mowat, Alphita. 
berberis dumetorum, berberis, amirbaris Avicennoe,, spina acida, oxya- 



(i) M. Mowat a lu, a tort: oriacantum, oricantum. 
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cantha, oxyacantha Galenic crespinus, anc. nomenclat., Bauhin, 
Pinax, 1671. 

crispinus, lat. du Moyen-Age, Diefenbach. 

crispila, lat. du Moyen-Age, Germania, 1888, p. 302. 

barbarica, latin du Moyen-ftge, Piper, Altd. Pflamennamen, 1881 ; Ger- 
mania, 1881, p. 402. 

sancta spina, anc. nomenclat., Bauhin, De plantis a Sanctis nomen haben- 
tibus, 1591. 

barbari, m., anc. francais, Oudin, Tresor des deux langues, 1660. — 
Orleanais, comm. par M. L. Mai on. — Ineuil (Cher), rec. pers. 

berberin, m., anc. franc., Duchesne, De stirpibus, 1544. 

berbelin, m., Vosges, Haillant, Flore. — Pays messin, rec. personn. 

barbelin, m., Vosges, Haillant, Fl. — Meuse, Labourasse, Glossaire. 

barbeline, f., Romont (Vosges), Haillant, Flore. 

barbeleire, Charmes (Vosges), Haillant, Flore. 

spinette vinette, f., anc. franc., he grand herbier en francoys (vers Tan 
1520). 

espine vinette, f., anc. fr., Duchesne, De stirp., 1544. 

espinete vinete, f., anc. fr., Camus, L'op. salern., p. 42, en note. 

espino vineto, f., Var, Amic, Considerations sur Brignolles. 

epine vinette, f., be7*beris, m., vinettier, m., francais. 

epine minette, f., Montbarrey (Jura), rec. pers. 

tnineto, f., Rouergue, Mistral, Tres. 

pine vinette, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. — Lyon, Molard, 
he mauvais langage, 1810. — Allier, c. par M. F. Duchon de la 
Jarousse. 

pilevinette, f., pilvinette, f., Aube, Des Etangs, Noms pop. 1844. — 
Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin — Fribourg, Grangier, Gl. 
frib. — vaudois, Callet, Gl. vaud. 

pulvinette, f., Bourberain (Cdte-d'Or), Rabiet, Pat. de B. 

bisbinette, f., Ormoy-sur-Aube (Aube), Des Etangs, Noms pop. — Haute- 
Marne, comm. par M. A. Daguin. 

epinette, f., Thevray (Pays d'Ouche, Normandie), Joret, Fl. 

vinette, f., anc. fr., J. Victor, Tesoro, 1609; Cotgrave, French diet., 1650. 

vineta, f., Basses-Alpes, Annates des Basses-Alpes, III, p. 51. 

vineto, f.. Gard, comm. par M. P. Fesquet. — provencal mod., Mistral 

vigneto, f., Perigord, Mistral, Tres. 

bineto, fr., gascon, Idem. 

vinatier, m., vinettier, m., anc. fr., Cotgrave, Fr. diet. 1650. 

epinevi7iier, m., crepinier m., francais, Barbeu-Dubourg , Le Botaniste 
francois, 1767. [Ed. Edm.]. 
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vinetie, m., provencal moderne. 

vingnetier, m., anc. fr., J. Camus, Livre d'heures. 

vinote, m., environs de Saint-Jean d'Ang&y (Charente-Infeneure), Vinet, 

Noms de quelques plantes, 1864. 
vinotier, m., Poitou, A. de Jussieu (dans Bull, histor. 1886, p. 283). 
vinegreto, f., proven^ mod., Lions, Vegetaux des B.-du~Rhone. 
vinaigrette, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
pisse vinaigre, Centre, Boreau. — Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 

— Villefranche (Rhdne), comm. par M. Deresse. — Lyonnais, Puits- 

pelu. 
agradelle, f., anc. fran$., OgiER Ferrier, Remedes de peste, 1548, p. 35. 
agradela, f., Basses-Alpes, Annates des Basses-Alpes, III, p. 51. 
agradelo, f., provencal mod. — languedocien. 
a'igradelo, (., aigreto, f., Card, comm. par P. Fesquet. 
agrivoutie, m., agrivoutat, m. (le fruit), Basses-Alpes, Annales des Basses- 
Alpes, II, 280. 
agrioutat, environs d'Avignon, Palun, Catalogue, 
eigret, m. (le fruit), proven^, mod., Mistral, Tres. 
epine-aigrette, f. Lyonnais, Cariot. [Ed. Edm.J. 
oseille des bois, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
oseille du berger, f., Arcis-sur-Aube (Aube), VArcisien pour 1868, 

(almanach). 
pain de chevre, m., Montbeliard (Doubs), Contejean, Glossaire. — Audin- 

court (Doubs), rec. pers. 
pain de tchievre, m., Montbeliard, Contejean, Gloss, 
tchivrafoui,, m., tsivrafoui, Suisse romande, Bridel, Gloss, 
tchivafou, m., tchivafoui, m., Suisse romande, Vicat, Hist, des plantes 

veneneuses de la Suisse, 1776. 
tsivra a fu, f., Vallorbes (Suisse rom.), Vallotton-Aubert, Vallorbes, 1875. 
tseirafu, m., canton de Fribourg, Helvetischer Almanach /tir 1810, p. 116. 
couonne de chieuffe, Moyenmoutier (Vosges), Haillant, Flore, 
cavette, canton d'Aime (Savoie), comm. par M. Marjollet. 
aube espene, f., Verviers (Belgique), Lejeune, Flore de Spa. 
arbespenne, arbespine, ardispenne, arduspine, rotch sipenne, wallon, 

Feller. 
ardespenne. f., Verviers, Lejeune, Flore. — Spa, Lezaack, Noms wallons. 
noblepene, f., nobepene t f., Valenciennes, Hecart. 
espine benoiste, f., anc. fr., Cotgrave, Fr. diet., 1650. 
epine-croix, fr., epi-croix, f., Haut-Maine, Montesson, Vocab. 
groseillier sauvage, m., Chatenay (Seine-et-Marne), rec. pers. 
arregoule\ m., arregoles, f. pi. (les fruits), Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 
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ndre pique, Bru (Vosges), Haillant, FL 

ekouanei, m., ekouennei, m., ekoina, f., Suisse romandc, Bridel, GJojs. 

ekoana, f., Bas Valais, Gillieron, />af. de Vionna*. 

abagnourie, in., esvilhour, m., Alpes dauphinoises, Moutier. 

abaniourie, m., (I'arbuste), abanior, m., (le fruit), esvelioour ( l ), m. (le 

fruit), Brianconnais, comm. par M. A. Chabrand. 
rodzete, f. pi., (les fruits), Bagnard (Suisse), Cornu, Phonol. du B.. 1877. 
tow de Saint-Gird t m., Spa, Lezaack, Noms wall. — Liege, Forir, Diet, 
bwe d' Saint-Djerd, m., wallon, Feller. 
mevuron, m., Damprichard (Franche-Comte), if em. de /a soc. ling. VIII, 

324. 
djoumeri, m., Montbeliard (Doubs), Contejean, G/o«*. 
j on-main, m., boue-sold, beu-solai, franc-comtois, Dartois, Etudes des 

pat., 1850. 
orilyettes, f. pi. (= pendants d'oreillc: les fruits), wallon, Feller. 
uva spina, uva crespina, uva marina, italien , Pisanelli, 1577. 
crespino, berberide, berbero, italien. 

berberi, m. sing., sicilien, Cupani; Mortillaro. — piemontais, Gapello. 
barberi spinusu, sicilien, Scuderi, Boschi dell' Etna, 1825. 
crespin, nord de l'ltalie. — Belluno. 
waspein, Plaisance, Bracciforti. 
crispi, Brescia, Zersi. 

gherspein, Bologne, Coronedi-Berti. — Reggio, Vocab. regg. 
graspin, Belluno, Nomi adoperati. 
scarpin, Trevise, Belluno, Nomi adoperati. 
spinella, Corse, Requien, Cat. des vegetaux de la Corse, 1852. 
spina acida, sicilien, Lagusi. — Sud de l'ltal., Nomi adop. 
spina, spina vinosa, Sud de Fltalie, Nomi adop. 
spinau, piemontais, Capello. 
spin vinet, Turin, Nomi adoperati. 
spin acit, zinevrin, Milan et Cdme, Nomi adoper. 
spin d'asen, Sondrio, Nomi adoper. 
spin dalla croce, Trevise, Saccardo. 
spinne d' la lew, Asti, Camisola. [J. C.]. 

spina morta, spiner graspin, spin de graspin, Belluno, Nomi adoper. 
spin vuer%, spin di cros, Frioul, Pirona. 
uva de spi r crespi, Brescia, Nomi adop. 



(i) Ce nora usite a Saint- Veran iquivaut a iveilUur, e'est-a-dire qui Sveille par son 
acidite. Chabrand. 
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ua de la madona, Brescia, Melchiori. 

eua de spi, eueta, Bergame et Gremone, Nomi adop. 

ua d' la lew, environs de Turin, Re. 

uva d* la lever, pan di giari, Guneo (Picmont), Nomi adop. 

uveta rosso, Vicence, Nomi adoper. 

ua spinela, salgher, pan e vin, Belluno, Nomi ad. 

uvetta, Aquila, Nomi adoperati. — Terra di Lavoro, Petagna. 

ua graspina, Padoue, Patriarchi. 

scotanella, Ancdne et Mace rata, Nomi adoper. 

cedri, Frioul, Pirona. 

corignanello, Terra di Lavoro, Petagna, 1827. 

espina vinetta, Catalan, Lacavalleria, Ga%ophylacium, 1696. 

coralets, Catalan, Costa, Flora, 1864. 

berbero, agracejo, alargue% ( l ), espagnol. 

berberis, berbiles, esp., J. Victor, Tesoro, 1609. 

arlo, esp., Fragoso, Cirurgia universal, 1621 ; Oudin, Tresor, 1660. 

ubas de arlo (les fruits), esp., Alonso, Privilegios p. mugeres prenadas, 

1606. 
alro, Sierra Nevada et Sierra Tejeda, Boissier, Yoy. bot. d. le midi de 

VEspagne, 1839. 
agru%ejo, alguese, Sierra de la Nieve (midi de l'Espagne), Boissier, Voy. 

bot. 
berbero, aragonais, Borao. 

dracila, macrish de Hurt, roumain, Brandza, Limba botanica, 1882. 
dracina, macrish ( 2 ) de spin, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 
acrish roshu, roumain de Transylvanie, Fosz. — roumain, Hasdeu. 
macrish-spinos, Hasdeu. 
bersich, persich, versich, versick, paisselbeer, weindling, weinling, 

wildweinreb, katzin ore, krispele, erbesip, erbesipp, erbsal, kolshals, 

blutwurz, anc. et moyen haut all., Diefenbach, Gloss, med. lat. 
crispil, anc. haut all., Germania, 1888, p. 302. 
saurach, weinldgelin, weinlegelin, erbsel, anc. et moyen haut all., 

Diefenbach, Gloss. ; J. Agricola, Medic, herb, libri duo, 1539. 
surich, anc. haut all., Piper, Altd. Pflamenn. ; Cordus, Botanologicon, 

1553; Germania, 1881, p. 402. 
sauerdorn, anc. haut all., Eber et Peucer, Appellationes, 1556. 



(1) De l'arabe al-arghh. 

(2) Macrish signifie oseille. 
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erbesop, erbesich, erbesus, berbis, priirnel, peyssel, moyen haut all., 

Pritzel et Jessen, Volksn. 
versichdorn, beerdorn, sal&endom, essigdorn, prummelbeeren, erbshofen, 

weinnageUin, weinmpfel, wienschierling, wutscherling, allemand, 

Nemnich, Lexicon, 1793. 
erbsele, dornhoh, allemand, Grimm. 

saurauch, reiseWeeren, heinselbeeren, allemand, Duez, 1664. 
sauerdorn, berbersbeeren, berberitxe, barber it%e, allemand. 
weinschadling, allemand, Rosenthal, Syn. pi. diaph. 
bettlerkraut, rifspitzbeere, spiUbeere, erbselnwun, canton des Grisons, 

Pritzel et Jess., Volksn. 
spinalsch, Engadine et Grisons, Durheim, Schweh. Idiot, 
galhagel, canton d'Appenzell, Durheim, Schweh. Idiot, 
reifbeere, Suisse allemande, Durheim, Schw. Idiot, 
er^bsele, erbsele-beere, spitzbeere, reifspitzbeere, gelbhagel, Suisse alle- 
mande, Stalder. 
schwidern, pi., Valais, Stalder. 
frauasurampfara , buabalaub, gdlhageldorn , erbsalabeer (les fruits), 

git%ibeer (les fruits), canton de Saint-Gall, Wartmann. 
sperberbeer, Henneberg, Pritzel, Volksn. 
gischgalizen, bavarois, Schmeller, Bayer. Wort, 
rebarber, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort, 
tveinscherling, weinscheidling, Autriche, Pritzel et Jess. 
%i%erl, weinscharl, essigscharl, ersidl, essigpliifaerl, Basse -Autriche, 

F. HOFER. 

baslbeer, masselbeer, Carinthie, Zwanziger, Ver%eichn., 1888. 

riiht aegresch, schiesbriger aegresch, all em. de Transylvanie, Fusz, 

Trivialnamen. 
dreiddr, Luxembourg, J. Weber. 
essigtangen, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. person n. 
suerboom, anc. flam., Dodonaeds, 1644. [A. de C.]. 
zuurdoom, hollandais, Van Dale. [A. de C.j, 
berberisse, flamand, De Gorter. 
sause boom, anc. flamand, Diefenbagh, Gloss, med. lat. ; DodonaeuS, 

1644. 
berberine hout, flamand, Roucel, Flore du Nord ; Poederle, Manuel de 

Varboriste, Bruxelles, 1788. 
barbarine, barbarinekens, flamand, De Bo, Westvl. Idiot, 
bulberies, berberies (les fruits), anc. angl., Mowat, Alphita. 
barberry tree, angl., Cotgrave, French diet., 1650. 
barberry, anglais. 
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berber, Ecosse, Jameson, Diction. 

pipperidge, Est de l'Angleterre, Forby, Vocab. of East Anglia, 1830. 

guild, guild tree, Selkirkshire (Ecosse), Jamieson, Diet. 

jaundice tree, jaundice berry, anglais dialectal, Britten, Diet, of plant- 
names. 

jaunders tree, West Somerset, Elworthy, W. Som. Word-book. 

pren melyn (= arbre jaune), drain yspinys (= epine epineuse), gallois, 
J. Davies, 1632. |H. G.]. 

greolysbin, yspinwydd (= arbre a epines), gallois, MeddygonMyddfai.[Yl.G.]. 

draenen ysbinus (= arbre epineux), gallois, Hdgh Davies. [H. G.] 

pren y clefyd melyn (= herbe de la jaunisse), gallois, Walters. [H. G.]. 

barbrag, preas nan gear dhearc ( = sour berry-bush ) , preas deilgneach 
(= prickly bush), gaelique ecoss., Cameron. [H. G.]. 

barbrog, irlandais, Cameron. [H. G.]. 

sperneenn-trechonnek (= epine d'oseille), breton, L'Armerie. [E. E.]. 

surtorn, berberis, danois, Jennsen-Tusch, Nord. pi. 

babotrsovnia, babkovina, breberika, cesmiga, cesmile, cesmine, cesliga, 
cesmiga, cesmika, cesmilje, cesmin, cesminje, cekminovec, mali 
cepceiac, mali cevceiac, trpkovina, iutelinka, iutikovina, 
iutika, iutokora, turska /oaa, divlji s~im§ir, simhirika, kiseli 
trn, krespin, mersin, morhan , pesji parkel, vrazji parkelc, serbo- 
croate, Sulek, Jug. im. bil. 

drac, pivnik, tcheque, A. Muller, IV. synonym. Namen, 1866. 

drislal, tcheque, Sulek, Jug. im. bil. 

wanidry, tcheque, Linde, 5/. yes. polsk. 

oskorusha, slavonien, Linde, Si. je%. polsk. 

certovy §tomik (= Teufelstamm), wende, Von Schulenburg. 

bahrbeles, Courlande, Ulmann, Lett. Wort. 

borbus, berberys, kalina wloska, polonais, Linde. 

mokrych, barbaris, petit russien, c. par M. Th. Volkov. 

kisliza, russe, Falk, Top. Kenntn. d. Russl. 

paklun, russe du Don, Falk, Top. Kenntn. 

barbaris, kisloi tern, russe, Pistohlkors, Namenver%eichn. d. Hoharten, 
1797. 

zrishk, dwr, ked&ochour, parrpourr, armenien, Aushan. [Er. L.]. 

saparlar, aranubi, erkhalatch, basque. [J. V.]. 

soskafii, magyar, Fusz, Trivialnamen. 

parberitsid, esthonien, Pistohlkors, Namenven. d. Hoharten, 1797. 

barbaris, amirbaris, arabe. 

%ereschk, persan, Pharmacopsea persica, 1681, p. 248. 

nrichk, Ghilan (Perse), Chodzko, Le Ghilan, p. 64. 
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%arschak, persan, Dragendorff., p. 48. 

mouberiaj, persan, Meninski. 

anberbaris, turc. — persan. — arabe. 

qaden tou%Umghou, turc, MALLOUF,-Z)tcf. 

qadentou%, harddn bahar, turc, Leclerc, Revelations , 1874. 

kozachur, georgien, Falk, Top. Kenntn. d. Russl. 

sirch, sirch modun, Boukharie, Falk, Top. Kenntn. d, Russl. 

sirk, siritch, Turkestan, Dragendorff, p. 48. 

save agatsch (= lignum citrinum), tatare, Dragendorff, p. 40. 

chatyn tusluk, tatare crimeen, Steven. 

chadyn tusluk, tatare crimeen, Pallas, Observat. en Russie, 1793, II, 394. 

cidul cibil ( = raisin d'ours ) , avare ( Daghestan ) , Schiefner, Ueber das 

awarische, 1862. 
kashmal, chochar, urkhk, Pendjab , Gamble, Manual of Indian timbers, 

1881. 

2. — NOMS DE LA RACINE. 

L'ecorce de la racine de cette plante £tait autrefois en usage pour la tein- 
ture et la pharmacie, on l'appelle : 
alargue%, ancien espagnol ( l ), Dozy. 
largis, portugais, Dozy. 

alarghis, arghis, arabe, d'origine berbere, Dozy. 
athrdr, arabe, Freytag. 
abzar, arabe, Ibn Beithar. 
arghis, berbere. 

3. — l'epine-vinette et la rodille des bles. 

Les bles qui se trouvent dans le voisinage de plantations d'epines-vinettes 
sont ordinairement atteints par une sorte de rouille qui compromet la 
recolte. Aussi les paysans ont-ils en aversion cet arbuste et le detruisent 
cbaque fois qu'ils le peuvent, meme sur le terrain d'autrui. — Voyez a ce 
sujet : 

Marquis, Observat. sur l' influence nuisible qu'on attribue a VEpine- 
Vinette sur les moissons (dans : Trav. acad. de Rouen, 1818, p. 90-98). 

Bullet, de la Soc. botan. de France, t. XVI (1869), p. 331 et suiy. 

Revue de botanique, t. IV (1885), p. 181 et suiv. 

Cuziat, De Vinfluence de I'Epine-Vinetle sur les cereales (dans : Soc. 
d'emul des Cotes-du-Nord, 1883, p. 27-32), 



(4) De l'arabe al-drghiz. Voyez Dozy, sub verbo alarguez. 
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4. — USAGES. 

Le fruit de l'epine-vinette est une baic de couleur rouge ; la pulpe est 
gorgee d'un sue acidule, astringent, de couleur rosee. Ce fruit se presente 
en grappes composes d'une douzaine de baies dont la forme oblongue et la 
couleur rouge offrent l'aspcct le plus gracieux ; on le mange rarement cru, 
le plus souvent on en prepare pour les usages economiques des conserves 
et des confitures tres dedicates et tres saines ; ces confitures sont 1'objet 
d'un commerce assez considerable a Chanceaux, pres Dijon. 

Les baies d'6pine-vinette, lorsqu'elles sont encore vertes, sont employees a 
Tinstar du citron, et no tarn merit dans le Nord, pour relever la saveur fade 
de certains mets ; confites au vinaigre, elles remplacent les capres commc 
assaisonnement ; leur extreme astringence les a fait ranger parmi les 
substances qui entrent dans la composition de la preparation officinale qui 
jouit de cette propriete au plus haut degre\ Diascordium. 

Gouverchel, Traitt det fruits, 1839, p. 308. 

5. — FOLKLORE. 

C'est avec l'epine-vinette qu'on a couronne Jesus. 

Pays wallon, Feller, p. 206. 

BERBERIS AETXEXSIS. (Presl). 

berberi spinusu, Gatane, Nomi adop. 

spina cristu spina santa, Sardaigne, Moris, Flora. 

dmamai, arabe algerien, Munby, Noms ar. des pi. 

BERBERIS HIS PANIC A. (Boissieri. 
thasgouart, kabyle, Hanoteau, La Kabylie. 

BERBEBIS C BE TIC A. (Linne). 

dfudtxav0a, grec mod. de Crete, Heldreich, Nutzpfl. Griechenlands. 

putAxima , ile de Paros, Sibthorp, Fl. yr. prodr. 

/xuAxtv, ofudtxav^a, grec mod., Tchihatchetf, Asie Mineure, 3« partie, 

1868. 
AouT^ta, grecde Crete, Belli, cite par Raulin. 
jasmin de Crete, francais, Saint-Germain, Manuel des Vegetaux, 1784. 
spina cristi, spina santa, Sardaigne, Moris, Flora. 

10 
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BERBER1S LYC1UM. (Royle). 

1. — Cette plante croit dans l'lnde. Les anciens en tiraient un medica- 
ment, appele lycium (Avxeov), principalement usiie dans les maladies des 
yeux. 

En arabe, selon Dozy, on appelle cohl khauldn un sue tire d'une espece 
de Berberis. (Ce sue semble correspondre au lycium des anciens). 

Voir pour l'historique de cette substance : 

Fluckiger and Hanbdry, Pharmacographia, 1874, p. 34-35. 

J. Y. Simpson, Notes on some ancient greek medical vases for containing 
Lycium. (Dans le T. I. des Proc. of antiqu. of Scotland, 1852, r&mprime a 
part en 1856 et dans le T. II (1872) des Arch&ologic. Essays de l'auteur). 

Royle, On the Lycium of Dioscorides (Linn. Trans. XVII, 1837, 83). 

Journal de pharmacie, V, 88 et 92. 

Ball, Identification of the plants of India known to early greek authors 
(dans Proc. of. the roy. irish Acad. 1885), p. 340. 

2. — « Licium ; aucuns dient que e'est une gomme , raais ce n'est pas, 
car e'est le jus d'une herbe appellee ainsi licium... L'en 1'appelle autrement 
oculus lucidus ou oeil luisant pour ce qu'il rent les yeulx clers et reluisans. » 

XV* Steele. — Camus, L'op. salernit., p. 84. 

EP MEDIUM ALP I NUM. (Linn*). 

chapeau d'evique, m., epimede des Alpes, m., francais ('). 
lipica, biskupsca kapa, vimcek, serbo-croate, Sulek. 
afighidioun, arabe syrien, Berggren, Guide arabe, 1844. 

LEONTICE CHRYSOGONUM. (Linn*). 

y pv<r6y ovov, grec anc, Dioscoride. 

0>?<T£tov, grec ancien, Theophraste (identification proposee par Sprengel). 

LEONTICE LEONTOPETALUM. (Linn*). 

dqo-eiov, grec de Theopraste (identification proposee avec doute par Fraas). 
7rovo&xAa, grec mod., Sibthorp, Prodr. flor. gr. 
T^dtxpw, grec mod. de Chypre, Idem. 



(i) La plante n'existe en France qo'a l'6tat cultive\ 
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leontopetalon, leontopetalum, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
pedi di liuni, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
arud%atjank (== griffe de lion), armenien, Aushan. [Er. L.]. 
thaqteya, arabe syrien, Berggren, Guide. 



nymph£ac£es. 



NYMPHAEA ALBA. (Linn*), NUPHAR LUTEUM. (Smith). — 
LE NENUFAR (<). 

\. — CBS DEUX ESPECES SONT HABITUELLEHENT CONFONDUBS 
SOUS LES NOMS SUIVANTS : 

vupyat'oc, grec ancien, Dioscoride. 

protea, caccabon, lotometra, rhopalon, androgynon, hydragogon, hera- 

cleon, andreas nerion, grec, Apuleius (auteur latin du V« ou Vl° s.,) 

De Medicaminibus. 
eeAeov, sasov, orpaTi&ms", orpaTtorus", vsvou^ap, AouAouyspov, veys'a, 

vouypa, vouyapa, grec byzantin, Langkavel, Gesc/i. tf. #o*., 1866. 
vouyapov, grec mod., Somavera, fesoro d. /mgiwa yreca ro/flf., 1709. 
vooyapo, 7TA«TOfjtav(?ijA«, grec moderne, IlapvaTdos, 1883, p. 373. 
nymphaea, latin, Pline. 

clava Hercults, latin du IV" siecle apres J.-C, Marcellos empiricus. 
mater herculania, alga palustris, papaver palustre, clavus Veneris, aquse 

ducta, latin du V e ou VI siecle apr. J.-C, Apuleius, De Medicami- 
nibus. Edit, de 1788, p. 232. 
ungula caballina, anc. nomencl., Diefenrach, Gl. med. lat. s. v° Mufra. 

— Lat. du IX e s., Ed. Bonnet. 
ungula caballina aquatica, anc. nomencl., Mow at, A Iphita ; De Bosgo, 

Luminare majus, 1496, f° 39, verso ; Cordus, Botanologicon, 1533. 
numphea, lat. du IX e s., Ed. Bonnet. 
nenufar, farfara, anc. nomencl., De Bosco, Luminare majus, 1496, f° 39, 



(i) C'est a tort qu'on ecrit rUnuphar, le mot venant de l'arabe nino&far. Le ph de 
nenuphar est sans doute dflt a l'influence du mot nymphaea. 
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caulis aquae, alga patustris, granum sponsi (le fruit), aric. nomencl., De 

Bosco, Lum. majus, U96, f° 33, recto. 
neniphar, cacabus veneris, lilium aquaticum, nimphea, limphea aquatica, 

lappacium aquaticum, lappacium tnajus , papaver palmtrum ( l ), alga 

palustris, nomenclat. du Moyen-Age, Mowat, Alphita. 
nenupharinum, anc. nomencl., A. Lusitanus, Enarrationes, Venetiis, 1533, 

p. 228. [J. C] 
heractea, digitus Veneris, radix Herculis, anc. nomencl., Geoffroy, Mat. 

med. f 1750. 
nenufar, m., nenuphar, m., fran^ais. 
neneuphare, anc. fran$., Vallambert, Maniere de nourrirles enfans, 1565, 

p. 265. 
neufar, anc. franc., Ronsard cite par Littre. 
nenufa, m., Aube, Des Etangs, Noms pop. des plantes. 
nuphar, m., Bessin, Joret, Flore populaire. 
nufa, m., nufd, m., Aube, Des Etangs, Noms pop. des pi. — Haute- 

Marne, comm. par M. A. Daguin, 
lunifa, Oise, Graves, Catalogue des pi. 
unefa, Vexin, Joret, Flore, 
unifa, Bessin, Joret, Fl. 
lusiper, Saintonge, Jonain, Diet, du pat. 
nymphee, f., anc. franc., Cotgrave, French diet. 1650 ; — Evon. Philtatre, 

Tresor des remedes, 1555, p. 100. 
nymphe, f., anc. franc., Beroalde de Verville, Le moyen de parvenir 

(vers 1610), edit. Jacob., p. 323.— Centre, Jaubert, Gloss, du centre, 
ninfea, Nice, Risso, Hist, nat., 1826. 

ninfiaa, Semur en Auxois (Cdtes-d'Or), c. par M. H. Marlot. 
nimfeo, f., Nimes, Vincens, Topographie, 1802. 
ninfeio, f., proven^, mod., Mistral, Tres. — Saint-Remy (B.-du-Rh.), 

M. Girard, Lis Aupiho, 1878, p. 53. 
erho d'infer, provenc. mod., Mistral, Tres. d. fel. — Nord du depart. 

des Basses- Alpes, c. par M. E. Plauchud. 
erba dou diable, f., Bas Dauphine, Mootier. 
nimfo, f., ninfo, f., proven?, mod., Garidel. — Bouches-du-Rhdne, Ville- 

neuve. — Environs d'Avignon, Palun, Catal. — Var, Amic, Consid. sur 

Brignolles-, Hanry, Catal. 
lys d'eau, m., lys des etangs, m., francais ancien et mod. 



(l) Le raanuscrit cite par Mowat donne papaver plauttrum. (Vest une erreur de copie 
de meme que a alia palustris pour alga palustris. 
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lys d'etang, m., francais, Traicte de la signature, traduil de Crollius, 

Lyon, 1624, p. 50; M" 6 Fouquet, Suite du recueil des remedes, t. II, 

1701, p. 360. 
liri d'aygua, f., Luchun (Pyrenees), Sacaze. 
Uri d'aigo, m., languedocien, Duboul. 

rose d'estan, f., anc. fr., A. Colin, Hist, des drogues, Lyon, 1619, p. 127. 
rose d'eau, f., anc. franc., Duchesne, De stirpibus, 1544; Brohon, De 

stirpibus f 1541. 
rose des mares, f. Manche, Besnou, 1860. 
rose d'etang, rose des etangs, f., Vosges, Haillant, Fl. 
rose des lacs, f., Doubs, Beauquier, Vocabul. 

ro-punaie (= rose punaise, rose puante), Nievrc, c. par M. Ach. Millien. 
girofflee d'eau, f., anc. franc-, Diez, 1G64. 

choulc de eaue, chou d'eau, m., anc. franc., Duchesne, De stirp., 1544. 
ckou de riviere, m., Eure-et-Loir, rec. personn. 
caoulasso, f., (= chou, avec un sens pejoratif), Gers, comm. |>ar M. H. 

Daignestous. 
tulipe d'etang, f., Vosges, Haillant, Flore. 

pavot de riviere, in., env. de Domfront ^Orne), c. par M. Aug. Chevalier. 
courge d'eau, f., Cdte-d'Or. 
coutcharasso, f., Caussade (Tarn-et-Garonne), Lacombe, Lambruscos, 1879, 

p. 261. 
coutsarasso i., Bas Qucrcy, comm. par M. J. Daymard. 
couxarasso, f., languedocien, Polmarede, Manuel des lermes, 1860. 
coujarasso, f., languedocien, Duboul. 

cujarasso, f., Dunes, arrond. de Moissac (Tarn-et-Gar. ;, rec. pers. 
coujous d'aigo, m. pi., (= petites courges d'eau) Castres, Colzinie, Diet. 

pat., 1847. — Toulouse, Tournon, Flore. — languedocien, Duboul. 
coloquinte, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
gourde, f., gourdon, m., Aube, Des Etangs. 
cruche d'eau, f., crujheon, m., Saintonge, Jonain, Diet, 
emigeon, m., Anjou, Desvaux, Flore. — Chef-Boutonnc (Deux-Sevrcs), 

Beauchet-Filleau, Ess. sur le pat. poit. 
cruckon, m., Anjou, Desvaux, Flore, 
pompe, l\, Aube, Des Etangs. 
aplomple, f.,appolompe, f., applombe, f., wallon du XV c siecle, J. Camus, 

Un manuscrit namurois. 
boutetile, , f. (le fruit), Bresse chalonnaise, Guillemin, Glossaire, 1862. — 

Haute-Marne, comm. par M. L. Aubriot. — Chare nte- Infer., comm. 

par M. E. Lemarie. — Nievre, comm. par M. Achille Millien. 
botey' d'ew, f., Malmedy Pays wallon), Feller. 
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cabuceou, m., cabrecelo, f. , proven?, moderne, Reguis. 

baratte, f., Normandie. — Maine. — Anjou. — Berry.— Haute-Bretagne. 

bat-beurre, ( l ) (le fruit) Haute-Marne, coinm. par M. L. Aubriot. — Aubigny- 

sur-Nere (Cher), rec. pers. 
beurriere, f., Yonne, Jossier, Diet. pat. de I'Yonne. 
burette, f., Aube, Des Etangs, Noms vulg. — Haute-Marne, comra. par 

M. A. Daguin. 
bourette, f , pays d'Auge (Normandie), Joret, Flore, 
barette, f., barotte, f., Normandie, Joret, Flore, 
batiaux, baratiaux, Do m front (Orne), c. par M. Aug. Chevalier. 
battoirs, pi., saliere , f., Soulaucourt (Haute-Marne), comm. par M. l'abbe 

March al. 
plateau, m., Aube, Des Etangs, Noms vulg. — Haute-Marne, comm. par 

M. A. Daguin. — Loiret, comm. par M. L. Malon. — Allier, Olivier, 

Flore pop. — Luxembourg wallon, Dasnoy, Diet. wall. — Centre, 

Boreau, Flore, 
platiau, m., Bar-le-Duc (Meuse), rec. pers. — Romorantin (Loir-et-Cher), 

rec. pers. — Nievre, c. par M. A. Millien. 
plate, m., wallon, Feller. 

plaquiau, m., Yonne, Jossier, Diet. — Loiret, comm. par M. L. Malon. 
platuche, f., Libourne (Gironde), c. par M. L. Durand-Degrange. — La- 

bouheyre (Landes), c. par M. F. Arnaudjn. 
plat-plat, m., Aube, Des Etangs, Noms vulg. — Haute-Marne, comm. par 

M. A. Daguin. 
plapat, m., paplard, m., Aube, Des Etangs, Noms vulg. 
parapluie, Anneville-sur-Seine (Normandie), Joret, Flore, 
chepe d* bu, m.,(= chapeau de boeuf; les enfants, par amusette, font avec 

la large feuille du nenufar, un chapeau aux boeufs), Plainfaing (Vosges), 

rec. personnell. 
nappe, f., Ineuil (Cher), rec. pers. — Berry, Jaubert, Gloss, du centre, 
creipo d'aigo, f. limousin, Mistral, Tres. 
volet, m., Maine. — Anjou. — Bourgogne. — Poitou. — Vendue. — 

Haute-Bretagne. 
volette, f., Haute-Bretagne, comm. par M. S£billot. — Charente-Inf., 

comm. par M. E. Lemarie. 
trocheux de ru, m. (= tranchoir de ruisseau), Romont (Vosges), Haillant, 

Flore. 



(i) Ce mot signifle baratte. 
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tranchoir, m., Bresse ch&lonnaise, Guillemin, Glossaire, 1862. 

tranchou, m., Charente- Inf., comm. par M. E. Lemarie. 

langue de bauf, f., Hautc-Bretagne, comm. par M. P. Sebillot. 

ongle caballine, f., anc. fr., Evon. Philiatre, Tresor des remedes, 1555, 

p. 100. 
pontine, f., pourique, f., Marensin (Landes), comm. par M. l'abbe 

V. Foix. 
pas de bceuf, m., pied de b&u, m., Saintonge, JOnain, Z>td. 5am^. 
pe di chivaou, m., Ouest du Lot-et-Garonne, c. par M. l'abbe L. Dardy. 
pied de gva, m., Bessin, Joret, Flore, 
pi de mul, m., languedocien, Ddboul. 
pi de mulOy m., Toulouse, Tournon, Flore, 
ped de muelo, proven?, mod., Mistral, Tres. 
pas d'dne, m., Ch&tenay (Seine-et-Marne), rec. pers. 
pas d'asne de marais, m., pas de cheval des marais, m., anc. franc., 

Duez, Di%. ital. fram., 1678. 
patte d'oie, f., Cotentin, Joret, Flore. 

pied d* piret, m. (pied d'oie), canton de Periers (Manche), rec. pers. 
poupas, m., Annay-sur-Serein (Yonne), Jossier, Diet, 
tourteaux, m. pi., Charente-Inf., comm. par M. E. Lemarie. 
pareil, Loire-Infer., Ed. Richer, Descr. pittor. de la Loire-Inf., p. 50. 
laches, f. pi., loches, f. pi., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
trimuau (la racine), anc. franc. , J. Camus, L'opera salern., n° 328. 
tocquons, gomi, morehe, Vosges, Haillant, Fl. 
monlre, midi, solire, Vosges, Haillant, Flore, 
dame d'on%e heures, f., Bessin, Joret, Flore, 
vii malaou, viet malaou (= v. malade (*), envir. d'Avignon, Palun. — 

Aries, Laugier de Ghartrouse. 
rabadjoi (= rabat-joie), m., recene durabadjoi, wallon, Feller. 
herbe de cures, f., Semur en Auxois (Cdte-d'Or) , c. par M. H. Marlot. 
herbe aux moines, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
racanette, f., racanolte, f., Aube, Des Etangs, Noms vulg. 
tabatiere (le fruit), Pas-de- Calais, Lecesne. 
reine des riviires, f., Aubigny-sur-Nere (Cher), rec. pers. 
ninfea, italien, Ambrosini, Phytologia, 1666. — Env. de Turin, Re, 1825. 
nenufaro, nenufar, ital. du XVl« s., Camus, Studio di lessicogr., p. 10. 



(i) On a du dire a l'origine : erbo de viet malaou. — L'explication ile ce mot se trouve 
dans Garidbl, Hist, des pi. d'Aix, 1716 : « on se sert des racines en decoction pour 
adoucir et tempe*rer l'ardeur des urines dans la gonorrhe'e. » 
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ncnufero, nannunfero, nanufero, nenunfero, carfano, cappero di padule, 

italien, Targioni, Di%. botanico. 
capellazti, Verone, Pollini, Flora ver., 1824. 
capllaa, Ferrare, Nannini, Vocab. ferrarese, 1705. 
tajero, tajerasso, ital., Lexicon italico latinum, Taurini, 1648. 
tagtero de vale, Padoue, Patriarchi. 
tajee, m., capellon, milanais, Cherubim. 
taglierazzo, Bologne, Ambrosini, 1606. 

lajer d p acqua, capplda, Plaisance, Bracciforti, Flora piacent. 
tail on, Tessin, Pollini, Flora veronensis. 
ninfa, Brescia, Melchiori, Vocab. bresc. 
lavedon, milanais, Banfi, Vocab. milan. 
cocardte, Frioul, Pirona, Vocab. friul. 
crocoriga de acqua, Sardaigne du Sud, Moris, Flora sard. 
Itri sarvaj, ptemontais, Coll a. 
lillu de acqua, Sardaigne, Spano. 
stalads, nadsse, andsse, Brescia, Zersi. 
ciapin d' mula, env. de Turin, Re, 1825. 
folia do ar, lirio de agua, lirio acudtico, espagnol. 
higo del rio, escudete, nenufar, golfdno, esp., J. Victob, Tesoro, 1609. 
cobertera de agua, esp., Alonso, Privilegios para mugeres prehadas, 1606. 
covertera, Tolede, Idem, idem, 
adargua del rio, golf an del rio, /igo del rio, escudetes del rio, cspagnol, 

Lusitanus, Dioscoridis medica materia, 1554. 
erba do ar t tapadeiras, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
erba d*o aire, galicien, Valladares. 
lliri de aygua, Catalan, Lacavalleria, Gazophylacium. 
nimfa, Catalan, Costa, Flora de Catal. 

erbo den Jofd (den est Tabr^viation de de -+- en), lies Ba lea res, Figuera. 
golf do, portugais, Barbosa, Diet, lusit., 1611. 
gelpsano, portugais, Duchesne, De stirpibus, 1544. 
nufar, nenufar, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 
pluta, roumain de la Valachie, comm. par M. A. Gorovei. 
plumiera, roumain de Transylvanie, comm. par M. A. Gorovei. 
wasserlilgen , wassermahen, seebluom, seewurz, seblat, seeplat, harttwurt*, 

harstrang, herculiswurh, kallerwurH, grensinck, anc. all.,DiEFENBACH. 

Gloss, med. lat. 
seelblumen, anc. all., Grimm, Wort, sub verbo Haartvurz. 
bienenmorder, hbrstrang, horwarz, keulenwun, kollerwurz, lackermogen, 

seecrenich, wasserman, wassermohnblume. wasserwurz, zeblad, anc 

all., Pritzel et Jessen, Volksn. 
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seblad, all. du nord-ouest, XHI e s., Gallee. 

gremich, anc. h. all., Germania, 1888, 307 ; Zeitsch. f. deutsch. Alterth. 

1853, p. 397. 
colerwurtze, anc. h. all., Germania, 1888, p. 307. 
seeblume, seerose, wasserrose, allemand. 
tvasserveil, wasseiveilge, wasserviol, allemand, Duez, 1664. 
kolbwurt, allemand, Grimm. 
ivassertulpe, wassermohren, wassermannchen, wassermohn, wasberlilie, 

seepuppen, poppelke, tolllilie, kehlwurz, kohlivurz, murmelken, kan- 

nenplumpen, allem., Nemnich, Polyglotten-Lexicon. 
sehekenken, Saxe, Cordus, Botanol., 1533. 
kahnetocken, Saxe, Pritzel et Jess., Volksnamen. 
essigkriigle, schwindelwurz, Augsbourg, Pritzel et Jess., Volksn. 
plumpen, tollilgen, nixblutr.en, seekandel, Silesie, Pritz. et Jess., 

Volksn. 
wassermanngen, Saxe et Thuringe, Pritz. et Jess. 
tollingen, Thuringe, Pritz. et Jess. 
trumm'lstock'r, pi. (wegen der Aehnlichkeit des Slides mit den Trom- 

jnelstockern), Altmark, Danneil. 
waoVrtulp'n (la fleur), Altmark, Danneil. 

watarstedi, anc. all. dialec, Tijdschr. v. nederl. Letterk., Leiden, 1894. 
tvdssertulepant, f., Luxembourg, J. Weber. 
puppen, Mark bei Sommerfeld, Pritz. et Jess. 
poppelblome, poppel, poppelken, environs de Munster, Focke, Pflan- 

zennamen, 1870. 
kemke, kenke, bubbelke, Frise orientale, Focke, P/lanzenn. 
lodkenblatter, nord-ouest de l'Allemagne, Focke, P/lanz. 
mummel, kanne, kannke, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort, 
kennken, kohntjen, Duche d'Oldenbourg, Strackerjan, Aberglaube aus 

Oldenburg, 
poppeln, paapsken, environs de Munster, Strackerjan, Idem, 
maarrose, Eifel, Wirtgen, Vegetation der Eifel. 
froscheblumen, Oberland bernois, Pritz. et Jess. 

krampfworzeli mossroasa, ivasserrosa, canton de Saint-Gall, Wartmann. 
latschbldtter, Alsace, Mappus, Hist, plant, alsatic, 1742. 
puppenblader, buotterkarnen (les fruits), Westphalie, Landois, Westph. 

Pflanzenn. 
botervat, flamand, Van Heurck, Flore medicate beige. [A. de C.]. 
dokke, amberblaren, ampelblaren, plompe, waterplompe, waterroos, worn- 

pelblaren, kaasbloem, flamand occidental, De Bo, Westvlaamsch Idiot. 

[A. de C.]. 
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kaUemoei, fleschkens, trommelstokken, fl, Pays d'Alost, c. par M. A.de Cock. 
plompen, waterro%en, waterlelien, waterkruiken, meerbladeren, hollandais, 

Oudemans, Flora et Van Dale, Wdb. [A. de Cock]. 
pompe bloemen, Groningue, De Gorter. 
ea docca, anglo-saxon, Earle, Engl, plant-names, 
ea docce, docce, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc., 1866. 
waterdokke, edokke, anc. angl., Mowat, Alphita. 

colloncroh, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms etc.; Diefenbach, Gloss, m. lat. 
chum, butterchum, brandie-bottle, lily-can, water colVs foot, flatter- 
dock, candock, cambie-leaf, water lily, bobbins, dans les differents 

dialectes de l'Angleterre, Britten et Holland, Plant-names, 
baditis, gaulois, Marcellus Empiricus (fin du IV e siecleapres J.-C). [H. G.j. 
duilleog-baite, irlandais. J. Keogh, 1735. [H. G.J. 
bior ros (= water-rose}, cuirinin (= petite cruche), gaelique ecossais, 

Cameron. [H. G.]. 
breilen y dwr (= rose d'eau), rhos y dw?*(= rose d'eau), gallois, Meddigon 

Myddfau [H. G.]. 
loa-dour (= cuiller d'eau), breton, Marechal. 
loa-wuT, breton, Le Gonidec; Troude; Finistere. — Crouan. [E. E.\. 
sjobloma, sjbrosur, kdrnrosor, vattentulpa, bdkkeblomma, ndkkddkkor, 

nakkros, nikkeblomm, skollblad, pompd, blokker, suedois dial., 

Jenssen-Tusch. 
vasrosa, akaleje, hestehov, kdlblom, norveg., Jenssen-Tusch. 
kjdrlingekrus, dkande, dblomme, bxkblomme, koklokke, danois dial., 

Jenssen-Tusch. 
leknjn, lekno, tcheque, Palkowitsch. 
grzybien, gr%>ybienxe, wodna lilia, polonais, Linde. 
gaska, kerzenka (*), polonais de Prusse, Treichel, Poln. Vulgdrnamen. 
kubus%czack, russe, Mentzel, Lexicon, 1715. 
kouvchinka, kouvchintchiki (= petits pots), vodianaia lilia (= lys d'eau), 

russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 
latattia, petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
nonopar, nounoufar, thzekan chot (= herbe de poisson), kokorr diaghik, 

harsnamaten (= doigt de I'epousee), armenien, Alishan. [Er. L.]. 
ighebederra, basque, Fabre, Guide franc, basque, 
sosach, tatare, Pallas, Voy. en Russie, II, 502. 
niloufar, ninoufar, noufar, arabe et persan. 
. nimofar, Turkestan, Dragendorff. 



(•) Kerzenka — Butterfass, well Frucht ihra gleich. 
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. abou, persan, Meninski 

ulufer, turc, Barbier de Maynard, Diet. lure. 

L'arabe niloufar (d'ou vient notre mot nenufar) est derive lui-meme da 
Sanscrit Nilotpalam qui sert a designer une especc de nymphea celebre dans 
l'lnde, le lotus bleu (de nila == bleu et deutpalam = lotus, nymphea). Nilotpala 
est devenu dans les dialectes derives du Sanscrit niluppal (Childers, Diet, of 
the pali language, 1875, donne commc nom p£li du lotus bleu niluppalam). 
De niluppal les arabes ont fait nilufar. (L'arabe n'ayant pas de p, le change 
regulierement en f.) 

Le nom du lotus bleu a done ete donne par extension, a d'autres nym- 
pheacees. 

Marcel Devic, dans son Diet. etym. avait bien rcconnu dans le mot 
niloufar, le premier element, c.-a-d. nila (bleu) mais il s'est trompe sur le 
second ; il suppose, a tort, que noufar est un ancien mot ayant eu par lui- 
meme le sens de lotus, et qui est venu se souder a nila, de sorte qu'on 
aurait du dire a une certaine epoque : le noufar bleu. Mais noufar n'est lui- 
meme qu'une corruption de ninoufar qui a son tour est pour niloufar. 

Devic dit a ce propos : « C'est probablement au medecin 0. Brunfels, 
mort en 1534, qu'on doit l'introduct. du mot nenuphar dans notre termino - 
logie botanique. » Les botanistes europeens ont employe ce mot longtemps 
auparavant, puisqu'il est donn6 par Simon Januensis qui ecrivait vers 1288 
(Voy. Meter, Gesch. d. B.).\ voici le passage de Simon selon Langkavel : 
« nenufar arabice dicitur nilofar. » D'ailleurs des 1544, Duchesne, De stirpi- 
bus, Temployait couramment comme mot francais (le nenuphar jaune, le 
nenuphar blanc). 

2. Les feuilles du volet sont employees pour mettre sur le ventre ballonne. 

Deu\-S6vres, Solche, Croyances. 

3. On dit de quelqu'un qui est tres froid « qn'il a bu de l'eau de volet », 
locution fondee sur la propriety antiaphrodisiaque du nenufar. 

Centre de la France. 

On dit a un jeune homme ardent aupres des filles : « pour te calmer on 
va te faire une infusion de ninfiaa. » Semur en Auxois (Gdte-d'Or), c. par 
M. H. Marlot. 

« Le nom seulde nenuphar rappelle l'idee des proprietes sedatives, calmantes 
et surtout anti-aphrodisiaques attribuees a ce vegetal ; cette reputation , faite 
par les anciens, et qui ne doit peut-etre son origine, ainsi que le remarque 
Marquis {Diet, des sc. med. XXXV, 439), qu'a son habitation au milieu des 
eaux et a la blancheur virginale de ses fleurs 0), d'une odeur un peu nau- 



(1) C'est sartOQt le nenufar blanc qui eft employe 1 en m6decine, 
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seabonde, est deja etablie dans Dioscoride et Pline (lib, XXV, c. 7), etc. 

Elle est arrivee jusqu'a nous et est devenue populaire ; les poetes et les na- 

turalistes Font celebree a Fenvi ; on s'est servi du nenuphar pour abattre 

les feux de la concupiscence ; les pieux cenobites du desert en faisaient un 

usage frequent ; on en consommait beaucoup dans les cloitres, les couvents, 

les seminaires, et on porta ses propri&es temperantes si loin qu'on l'accusa 

de rendre froid et meme sterile. Les chanteurs en usaient pour conserver 

et perfectionner leur voix ; on Tordonnait pour guerir les insomnies ero- 

tiques, etc. 

Cependant, les observateurs ayant remarque que cette racine abondait en 

fecule; que les Tartares s'en nourrissaient, d'apres Pallas, sans que cela 

nuisit a la fecondite de ceux qui en mangeaient ; que sa saveur etait un peu 

amere, visqueuse et styptique, ce qui indiquait des proprietes plutdt toniques 

et irritantes qu'enervantes ; que de plus, si on l'appliquait sur la peau, 

reduite en pulpe, elle y causait une espece de vesication, etc., ils furent 

portes non-seulement a douter des avantages de cette racine contre les 

aiguillons de la chair, mais a croire que ce destructeur des plaisirs et ce 

poison deVamour^ comme l'appelle Delille (V Homme des champs, chant 111), 

en pouvait devenir le stimulant. Cette conjecture a ete mise hors de doute 

par Desbois de Rochefort, qui a encore vu beaucoup employer le nenuphar 

dans les couvents de son temps, et qui effectivement, loin de voir agir comme 

refrigerant, a observe que son administration etait suivie de mauvais effets 

(Mat. med., II, 64). On peut egalement douter de la pretendue vertu hypno- 

tique du nenuphar, signalee par quelques auteurs et qu'aucunc preuve directe 

ne vient confirmer. » 

Mkrat, Diet, univers. de mat. mtdicale, 1830. 

4. a Die im Herbste gesammelten und getrockneten Blatter beider Seero- 

sen werden im Rheinthal gegen Brand aufgelegt, wenn man sich z. B ge- 

hauen oder gequetscht hat. » 

Suisse allemande, Wartmann, Volksbot. 

5. Quand le platiau (nenufar) sort de Teau il n'y a plus de gelees a 

c rain die. 

Proverbe du Centre, Jaubert, Gloss. 

6. Wird ein Wurzelstock unler das Belt gebracht, in welchem man schlaft, 
so ist man vor Krampfen gesichert. 

Canton de Saint-Gall, Wartmann, Volkibot. 

7. Sebleter sind in der Fahne Herwiges von Selanden. 

Gudrun, 1373, 4 (Moyen-Age allemand), 
Benecke, Mittelhochdeutschej WoerterU. 
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8. — D'apres des documents ancicns, on constate que la feu i lie de ne- 
nuphar servait autrefois comrae marque de cheval ; elle etait habituellement 

placee sur Tune des cuisses. 

Guenebault, Diet, iconography sub verbo 
Marques de chevauz. 

9. Les enfants enfoncent dans la partie superieure du fruit du nenufar 
une petite baguette et s'amusent a simuler Faction de baratter, d'ou !e 
nom de baratte donne* au fruit. — Us s'en servent aussi, com me de jouet, 
en l'appelant bouteille, cruchon, etc. 



NYMPHJEA ALBA. (Linn£). — LE NENUFAR BLANC. 

nous : 

aldri, grec ancien, Theophraste. 

<ri$y ^appaSyis, grec ancien, Nicander, Ther. (d'apres FraasJ. 

jxa&uvta, grec ancien de Beotie, Theophraste (d'apres Fraas). 

vcpoxoAoxvflia, tie de Zante, M argot, Flore. 

nenuphar album, nymphma Candida, nymphsea alba, anc. nomenclat. 

nenufar fcemina, anc. nomenclat., J. Camus, Studio di lessicogr., p. 10. 

nenufar blanc, m., francais anc. et mod. 

blanc d'eau, m., anc. francais, Les confections aromatiques, 1568, p. 396; 

Guidon des apotiquaires, 1578, p. 396; Linocier, Hist, des plantes, 

1584; Bauderon, Pharmacopee , 1655, p. 56. 
plateau a fleur blanche, m., francais, Geoffroy, Mat. medic, 1750, t. I, 

2« sect., p. 202. 
volet blanc, m., Anjou. — Poitou. — Maine. 
canotte blanche, f., Aube, Des Etangs, Noms pop. 
blanque aplompe, (., anc. wallon, J. Camus, Un ms. namurois. ( « oele de 

blanques aplompes est tres boin pour le foie qui est empiriez. » > 
vaqueviteriau, m., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 
kreivakon, Villeneuve (Suisse romande), Bridel, Gloss, 
eli des etangs, m., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
pommes roses, Banvou (Orne), Joret, Fl. 
lunette d'eau, f., francais dialectal (en quel pays?), Lamarck et 

Candolle. 
car faro, car faro femmina, copripentole, erculea bianca, ranocchiaj doppi, 

italien, Targioni, Di%. botanico. 
rosa de amor, golf an bianco, espagnol. 
golfao branco, portugais. 
plamina alba, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 



Digitized by 



Google 



158 NYMPH^EA 



nufar alb, pluta, roumain, Brandza, Limba botanica, 1882. 
plumine albe, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialn. 
plumuna alba, plumiera , roumain de Transylvanie , Brandza , Limba bo- 
tanica. 
weisse seeblume, tveisse nymphe, weis$e seerose, allem. 
, seechruseli, Oberland bernois, Pritz. et Jess. 
goske, buttbladen, Frise orientale, Focke, Pflanxennamen, 1870. 
wesse goeskes (= petite oie blanche), Frise orientale, Pritzel et Jess. 
sihblommen, all. de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen. 
katschen, weisse mummel, Prusse occid., Treichel. 
witte plompen, pannekoek, hollandais, Nemnich, Polygl. Lexicon, 
buillite, irlandais, Cameron. [H. G.]. 
curririn ban, duilleog-baite, cohinih auhun, liagh loghar, irlandais, 

Threlkeld. [H. G.]. 
alaw, magwyr wen (= mur blanc), Mi V dwr, (= lys d'eau) gallois, 

J. Davies, 1632. [H. G.]. 
duileag bhaite bhdn (= drowned white leaf) , rabhagach (= giving cau- 
tion or warning, a beacon), lili bhdn (= white lily), gaelique ecoss., 
Cameron. [H. G.]. 
vodeni plutnjak, leken, lepen, lapoc, lokvanjaca, luprik, omlak, kordon, 

blatni cvit, vodeni podbio, tilcvina, bared, jezerska lily a, berecna 

trava, cviet mrtvi, serbo-croate, Sulek. 
wodka leluja, wende, Schulenburg, Wend. Volksth. 
housky (= oie), bili hletchyki (cruches blanches), lapouchny vodiany, 

babky ( = petites vieilles femmes), petit russien, comm. par 

M. Th. Volkov. 
wodnoi lapuschnik, russe, Falk, Top. Kenntn. d. Russl. 
lepei, lugmei, lithuanien, Jacoby, Lit. Pflan&ennamen. 
lehpes bait as, letton, Hupel. 
fejer viutok, magyar, Fusz, Trivialnamen. 

lumme, lummet, pulpukka, walkia pulpukka, finnois, Fellmann, Index, 
lumme lehed, kuppo lehhed, esthonien, Fellman, Idem, 
bejus nufar, turc, Sestini, Voy. dans la Grece asiat., 1789. 
bolbon jussur, kalmouk, Falk, Top. Kenntn. d. Russl.. 

folklore. 

« Wenn man die weisse Mummeln in's Haus bringt, soil das Vieh sterben. t> 
Prusse occidental, Treichel, Poln. westpreuss. Vulgaernamen von Pflanzen (dans : 



Schriften d. naturforsch. Gesellsch. %u Danzig, V. Band). 
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NUPHAR LUTEUM. (Smith). — LE NENUFAR JAUNE. 

vupapov, vouvoupapov, grec mod., SiBTHORP, Prodromus. 

nymphxa lutea, nymphse citrina, anc. nomenclature, Bauhin, Ptnor, 1671. 

nenuphar citrinum, anc. nomencl., Les confections aromatiques, 1568, 

p. 396. 
nenufar mas, nomenclat. du XVI« siecle, J. Camus, Studio di lessicogr., 

p. 10. 
nenufar jaune, m., francais anc. et mod. 

jaulne d'eau, m., jaune d'eau, m., anc. franc. , Les confections aroma- 
tiques, 1568, p. 396; Guidon des apotiquaires, 1578, p. 396; Linocier, 

Hist. d. pi, 1584. 
jaulnet d'eau, m.,jaunet d'eau, m., anc. fr., Brohon, De stirp., 1541; 

Cotgrave, Fr. d., 1650. 
jonais, m., anc. wallon, J. Camus, Un ms. namur. 
jaune t d'eau, m., Normandie, Joret, Fl. 
jaunetdes marais, m., anc. fr., Duez, Di%. ital. fr., 1678. 
djane, m., wallon, Feller. 
volet jaune, m., Anjou. — Maine. — Poitou. 
canotte jaune, f., Aube, Des £tangs, Noms des plantes. 
ribarde, (., Anjou, Desvaux, Flore de I' Anjou. 
aillaut d'eau, m., Oise, Graves, Catal., 1857. 
amello, italien, Duez, Di%. ital. Fr., 1678. 
carfaro maschio, erculea gialla, ranocchiaj gialli, zucchini da tobacco (les 

fruits), italien, Targioni, Di*. 
cubiletes, esp.. Colmeiro, Dice, de los nombres, 1871. 
golfan amarillo, esp., Lusitanus, Diosc. medica materia, 1554. 
golfao amarello, portugais, Brotero, Flora lusit. 
nufar galben, roumain, Brandza, Limba bot. 
gelbe seerose, allemand. 

geele gbeskes (petite oie jaune), Frise orientate, Pritzel et Jessen, Volksn. 
gelbe mummel, Prusse Occident., Treichel. 
bwltws, gallois, J. Davies, 1632. [H. G.]. 
cabhan, abhain, irlandais, O'Reilly. [H. G.]. 
lekuta, tcheque, Sulek, Jugosl. im. bilja. 
lekuti, leknuti, lehnin, lekno, natkovy koren, stulik, tasky, ruie vodni, 

tulipan vodni, tcheque, A. Muller, Wort. syn. Nam. d. off. Pflan%en. 

1866. 
kijonka, kurm dupka (= Huhnerarsch, weil Frucht ihm gleich), polonais 

de la Prusse, Treichel, Poln. Vulgarnamen. 
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blatnik, lekuta, iuti lokvanj, vodena ru&a, bo%ur vodeni, ielucnjak y 
rumeni plucnik, iuti lopoc, serbo-croate, Sulek, Jug. im. bit. 

bfnoles, lithuanien, Jacoby, Lit. Pflanzenn. 

wodotei, kufchinschiki, russe, Falk, Top. Kenntn. d. Russl. 

jovte latattia (= nenufar jaune), jovty nletchyky, %banok (= petite cruche) 
(le fruit), kapeliouchy (= chapeaux) (les feuilles), tovstoun (= le 
gros) (la racine) petit russien, c. par M. Th. Volkov. 

lehpes dseltanat, letton, Hupel. 

sari nufar, turc, Sestini, Voy. dam la Grece asiat. 

pufer ciceghi, turc, Sibthorp, Prodromus. 

hhaouidn (esp. de nenuphar a fleur jaune et a bonne odeur), arabe, 
Freytag. 

lummet, lumme, pulpukka, keltaineu pulpukka, finnois, Fellman, Index 
pi., 1835. 

tombojuk, bachkire, Fellman, Idem. 

hold jet kuppo lehhed, esthonien, Fellman, Id. 

2. Die Tiirken bereiten aus den wolriechenden Bluten ein kilhlendes 

Getrank, das sie Pufer ciceghi nennen. (II s'agit d'une vartete' a bonne 

odeur). 

Rosenthal, Synopsis plant, diaph. 

NYMPHAEA LOTUS. (Linne). 

) k wr6? Ktyimria , grec ancien. 

uLikiltoToq ( l ) (la tige et les racines), grec ancien, Athenee (selon 

Meyer, Geschichte d. Botanik). 
[asIi'Xmtq'j, grec du I -r siecle apres J.-C, Arrianus Alexandrinus cite par 

Meyer, Gesch. d. Botanik). 
lotier d'Egypte, m., lotus des anciens, m., francais savant. 
loddo do Egypto, portugais, Nemnich, Polygl. Lexicon, 
noufar, bachenyn el khanzyr, a'rdys el Nil (id est : uxores Nili), arabe 

Sgyptien, Delile, Flora aegypt. illustr., 1824. 

Sur les noms que les anciens Egyptiens donnaient aux differentes especes 
de Nymphaea, voyez : 
Victor Loret, Sur les noms egyptiens du lotus (dans : Recueil des tra • 

vaux relatifs a la philologie egyptienne, Paris, 1870, p. 190-196). 
Raffeneau-Delile, Observations sur les lotus d'Egypte, (dans Annates du 
Museum d'histoire natureUe, t. I, 1802, p. 372 a p. 382. 



(l) C'est le prodoit alimeDtaire de la plante. Voyez : Salmasius, Exercitat. plinianae, 
p-687. 
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NYMPHAEA CCERULEA. (Savigny). 

toO<tov ( l ), grec ancien, d'apres un manuscrit du XV« siecle, E. Fournier, 

Reforme de la nomenclat. bot., 1880, p. 7 (tirage a part du Journal 

des savants), 
nymphea bleu d'Egypte, m., francais. 
bachenyn, a'rdys el Nyl, bydrou (la racine), arabe egyptien, Delile, 

Florae aegypt. illustratio. 
Pour les noms arabes de cette plante, voyez : Ibn Beithar, Les simples, 

edit. Leclerc, II, 229. 

NYMPHAEA CYANEA. (Roxburgh). 

1. — noms : 

nenuphar bleu, m., nenuphar bleu des Indes, m., lotus bleu, m., francais. 
nilotpala ( 2 ), asitolpala, indivara, mrdutpala, Sanscrit, Boehtlingk, 

Sanscr. Wort. 
2. Cette jolie fleur bleue joue un grand rdle dans la poesie sanscrite. Les 
poetes lui comparent, a chaquc instant, les yeux de leurs belles. 

NYMPHAEA RUBRA. (Roxburg). 
krschnakanda, raktotpala, Sanscrit, Boehtlingk. 

NELUMBIUM SPECIOSUM. (Willdenow.). LE NELUMBO. 

xua/xo? aiy&TZTioq, grec ancien. Theopraste. 
xoAoxairta (la racine comestible) ( 3 >, grec ancien. 

<pa$aTov (la semence), grec du Xl e siecle, Simeon Seth cite par Meyer, 
Gesch. d. Bot. 



(i) D'ou le mot <to6<tlvov, parfum tire* de cette plante. Comparez le mot egyptien 
seschen qui sert a designer une espece de lotus, d'apres Loret, Rec. de trav. relat. a 
VarcMol. igypt., l re annee. 

(2) Mot a mot, lotus bleu ; nila bleu et utpala lotus en general. 

(3) On a donne aussi ce nom grec a une plante d'une toute autre famille , a VArum 
aegyptium (Colocasia antiquorum), 

11 
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nenufar purpureum, nomencl. du XV" s., Camus, V opera salern., p. 95. 

nymphaea nelumbo, nomencl. de Linne. 

faba segyptiaca, faba agyptia, anc. nomencl. 

febve egyptiaque, francais, Huloet, 1572. 

nelumbo, m., nelombo, feve d'Egypte, francais. 

padma, bisini, bisandbhi, radjivini, cunda, naUni, pankadjini, ambudja, 

aravinda, Sanscrit, Boehtlingk, Sanscr. Wort, 
bakilla kobty, fdbes el kibty, djdmissa, arabe, Ibn Beithar, Ed. Leclerc. 
qoulqds, foul massri, baqala massri, arabe syrien , Berggren. 
salabagala (les fruits), Perse, Gmelin cite par Nemnich, Polygl. Lex. 
nelun, singalais, Watson. 
korkansi, copte, De Sacy, Abd Allatif, p. 98. 

2. Gette plante se fait remarquer par de magnifiques fleurs roses odorantes ; 
elle croissait autrefois dans le Nil, mais depuis longtemps elle en a disparu, 
et ne se voit plus que dans Flnde, a la Chine, aux Moluques, au Malabar, en 
Perse, en Armenie, etc. Son fruit, souvent figure" sur les monuments egyp- 
tiens, compare tort exactement a un guSpier, ( l ) par Theophraste, a le volume 
d'une pomme d'arrosoir et presente une multitude de loges paralleles et sur 
un meme plan, qui contiennent chacune une semcnce de la grosseur d'une 
noisette ; ce qui les fait appeler noix ou feves d'Egypte, faba segyptiaca, 
feves pontiques, etc. ; en Perse on en fait des chapelets, etc. Ces semences 
sont comestibles et dans l'antiquite la plus reculee elles scrvaient d'aliment ; 
en Egypte, on en faisait du pain, etc. 

Mbrat, Diet, de matttre midicale, 1830. 



papav£rac£es 



PAPAVER RHCEAS. (Linn*). — LE COQUELIGOT. 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE 

poiou; pjxwv, grec ancien, Theophraste. 
ayptcc /xigxwv, grec ancien, Diosgoride. 

Tzvizepoxl<v!><TTpi<x. 0-ouo-ouvt, xou^ia, x&xJstov, xou^e'a /xaxuv, 
7ra7r«^aptq, izour&Gep, 7ra7raf3oOva, Aqxcav, j3a<ri/exov 7rsp <xsy oviov, 



(i) En japonais, cette plante s'appelle fatsisou, cad. le guepier. Hoffmann. 
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xour^ouva^a, ofurovo;, vavrf, grec byzantin et grec moderne, 

Langkavel ('), Beitr. %. Gesch. d. Bot. 
xourSouva^a, grec moderne, Portius , Diet, grseco-barb., 1635. — 

Germano, Voc. ital. greco, 1622. — grec mod. de Crete, Rauun. 
7T«7rapouva, grec mod., Portius, Diet., 1635 ; Soma vera, Tesoro, 1709. — 

He de Zante , Margot, Flore de Zante. 
7ra7raj3&>va, 7ra7rp<uvt, grec mod., Somavera, Tes., 1709. 
nonzapoijvi, grec mod., Pouqueville, Voyage. 

7ra7ra^ouAa, grec mod. levanlin, A. E., Diet, grec mod. levantin, 1849. 
o-ovo-ouvt, grec mod., Portius, Diet., 1635. 
7T£T£tvo?, ile de Chypre, Unger, Die Imel Cypern. 1865. 
rubiola, latin du Moyen-Age, Diefenrach, Gloss, 
papaver rubeum, latin du Moyen-Age, Mowat, Alphita; J. Camus, V opera 

salernit. 
rosa silvatica, lat. du XV* s., J. Camus, Uop. salern., p. 134. 
anomon, lat. du moy. age, Matthaeus Silvaticus, cit6 par Mowat. 
amomei, papaver agreste t anc. nomencl., Synonyma (Suppl. de Mesue), 

1623. 
papaver erraticum majus, papaver erraticum, papaver rubrum, anc. 

nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 
papaver fluidum, anc. nomencl., Fuchsius, 1546. 
coq ( 2 ) m., Normandie, Joret ; Decorde, Diet, du pat. — Guernesey, 

Metivier, Diet. f. n. — Orne, rec. personnell. 
co, m., Yonne, m., Jossier, Diet. — Eure-et-Loir , rec. personn. 
coquelicoc, m., coquelicoq, m., quoquelicoq, m., ancien franc., Brohon, 

De stirpibus, 1541 ; Duchesne, De stirpibus, 1544 ; Cotgrave French 

diet., 1650 ; Pomey, Indiculus univers. 1667, p. 49. — L. Liger, Le 

jardinier fleuriste, 1718, t. I, p. 142. 
coquelicot, m. (le t final ne se prononce pas), anc. fr., Pinaeus, Historic 

plantarum, 1561; J. Camus, Livre d'heures. - francais mod. 
coquelikeu, m. Bourg (Haute-Marne) , rec. pers. 
coquericoq, anc. franc., J. Grevin, Deux livres des venins, 1568, p. 252; 

J. Victor, Tesoro, 1609. 
coquerico, m., anc. fr., L. Bicher, UOvide boufton, 1662, p. 587. 



(1) Langkavel donne ces noms comme s'appliquant an genre papaver en g£n£ral, 
n'ayant pa, sans doute, distinguer ceox qui signifient pavot de ceux qui ont le sens de 
coquelicot. 

(2) La fleur rouge du coquelicot ressemble assez a la crete d'un coq dans les ble*s. 
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coquerioco, m., anc. frang., Miroir general pour savoir la langue espa- 

gnole, Rouen, 1623, p. 376. 
cocriacot, in., picard, Corblet, Gloss, 
cokiko, m., Audincourt (Doubs), rec. personnell. 
cottkolinko, m., Tanville (Orne), rec. personnell. 
cocalincot, m., Alencon, Dubois et Travers, Diet, 
kelinko, m., Manche, comm. par M. J. Couraye du Parc. 
cocolico, calicoco, calico > calcalico, carcalico, carcalinco, carcarico, 

caricoco, carquelico, quercolico, querquelinco, coquelinco, cotelico, 

cotecolico, cotecolinco, coricoco, coquerioco , Normandie, Joret, 

Flore pop. de la Norm. (Pour les localites ou ces noms sont employes, 

voir l'ouvrage de M. Joret.) 
carcarico, Vimoutiers (Orne), Letacq. 

coquelicaou, m., Ussel (Correze), G. de Lepinay, Noms pat. des pi. 
cocolico, coucoudesco, f., coucouresco, (., sud-ouest du Langued., Duboul. 
coquelicon, in., anc. fran$., Cotgrave, French diction., 1650. 
coquelincan, m., Jura, Monnier, Vocab., 1823-1824-, s. v° simbu. 
coquelija, m., Saales (Vosges), Haillant, Flore pop. vosg. 
kikirijac, m., Raon l'Etape, (Vosges), Haillant, Fl. pop. vosg. 
coquelijo, m., lie de Re, comm. par E. Lemarie. 
cacalijo, m., Remiily, (Pays messin), rec. pers. 
coco'ijo, m., Woippy (Pays messin), rec. pers. 
catecalinjo, m., arr.ondissement de Nancy, L. Adam, Patois lorr. 
cocolicot, m. Haute-Bretagne, P. Sebillot, Trad, de la Haute -Bretagne, 

II, 334, 
terlicoco, m., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 
cacaraca, m., provenc. mod., Garcin, Nouv. dict.prov. — Herault, Loret, 

Flore de V Herault. — Moyen Dauphine, Moutier. 
cacalaca, m., Herault, Loret. 

cocolico, f., Aveyron, Vayssier. — Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat. 
coquet, m., Vexin (Normandie), Joret. 
coquelet, m., Environs de Cambrai, Boniface, Hist. d'Esne, 1863. — 

Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
coquelourde, f., anc. franc., Duchesne, De stirpibus, 1544. 
galle, Nice, Coll a. 

jole, m., Raon l'Etape (Vosges), Haillant, Fl. p. 
poulas, m., Bessy (Yonne), Jossier, Diet., 1882. 
poulogno, f., Alpes-Marilimes, Mistral. 
pieoulas, m., Aveyron, Vayssier. 
jaline, f., Allier, comm. par M. C. Bourgougnon. 
poulo-gaou, m., gaou-galino, f., provenc. mod., Mistral. 
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gaougalin, ( 2 ) m., (= coq-poule ), Apt (Vaucluse), Colignon. — Env. 

d'Avignon, Palun. — Saint-Remy ( Bouches-du-Rhdne ) , M. Girard. 

Lis aupifw, 1878, p. 33. — Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 
(jalingalaou, m., (= poule-coq), prov. mod., Castor, L'interprete prov. 

— Apt (Vaucluse\ Colignon, Flore d'Apt. 

gueringuingaou, m., provenc. mod., Castor, Vint. prov. ; Garcin, Nouv. 

diet. pr. — Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 
jaou-poula, Bas-Dauphine, Moutier. 
rouget, m., Tr6vieres (Bessin), Joret, Fl. p. 
rougerole, !\, anc. franc., Mowat, Alphita. 
rougelo, f., Lauragais, A. Foures, Les grilhs, 1888, p. 84. — Castelnau- 

dary, V Alliance latine, nov. 1878, p. 70. 
rouzela, f., Card, Pouzolz, Flore. 1857. 
romelo, f., Tarn, Gary, Diet., 1845. — Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat, 

Flore. — Castres, Couzinie, Diet., 1847. — Gard, comm. par M. P. 

Fesquet. — Carcassonne, Eusebe de Salles, Poesies, 18H5, p. 335. 

— Herault, Barthes, Gloss, bot., 1873. — Toulouse , Tournon. — 
Agenais, c. par M. l'abbe L. Dardt. 

raouzele, f., Libourne (Gironde), c. par M. Durand-Degrange. 

raomelo, f., Agen, rec. pers. 

raousero, gascon, c. par M. l'abbe L. Dardy. 

arrouwlo, f., Lectoure, c. par M. J. F. Blade. — Gers, c. par M. H. 

Daignestous. 
risolo, f., Livron (Drdme), c. par M. E. H. Sibourg. 
rijola, (., Lyonnais, Puitspelu, Diet., 1888.— Gilhoc (Ardeche), Clugnet, 

Gloss, dupat. de G., 1883. 
rousouol, m., Aveyron, Vayssier, Diet. pat. 
rousoula, f., moyen Dauphine, Moutier. 
ronzula, f. rusula, f., Haut-Dauphine, Moutier. 
rouelo, f., provenc. mod., Garcin, N. diet. pr. ; Castor, L'interpr. prov. 

— Apt, Colignon, Flore d'Apt. — languedocien, c. par M. H. Fau. 
planto rouelo f., Apt, Colignon. 

planto roalo, f., environ d'Aix, Garidel. 

ruelo, f., Toulon, Patout, Plantes medic, 1864. — Var, Hanry, (Altai. — 

Bouches-du-Rh., Villeneuve, Statist, 
riuelo, f., environs d' Avignon, Palun, Catal. 
rouelle, f., Aix en Prov., Boyer de Fonscolombk, CalendHer, 1845. 
roelle, Pyrenees-Orientales , Companyo, Hist, nal., 1804. 



(l) Pour 1' explication dc ce mot, voyez ci-dessous le jeu enfantin de poule ou coq. 
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roourOy f., Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 

rourella, (., Nice, Coll a. 

vermallons, Pyrenees-Orient., Com p any o. 

popelure ( 1 ), f., anc. franc., P. Meyer, Deuxieme rapport sur une mission, 
1867. 

roso, f., canton d'Espalion (Aveyron), rec. pers. 

rose de hup, f., Centre, Jaubert, Glossaire. 

canroso. f., Montauban, Cater ad, Descript. 

canrojo, f., Lot, comm. par M. J. Daymard. 

conroso, f., Aveyron, Vayssier, Diet. 

cap roso, f., Tarn-et-Garonne, Lagreze-Fossat, Fl. — la nguedocien , 
Duboul. (M. Duboul traduit cap roso par tete rouge). 

canreso, f., Tarn-et-Garonne, Adr. Pages, GoV de floitos, Paris, s. d., 
ln-8, p. 196. 

passo rosos, Gers, Dralet, Topogr. du Gers. 

passe-rose, Vic-Bilh (Beam), Lespy, Diet. beam. 

fiame de feu, f., (flamme de feu), Bru (Vosges), Haillant, Fl. pop. 

feu d*enfer, m., Haute-Mame, comm. par M. A. Daguin. 

feu d'enfar, m., ForSt de Clairvaux (Aube), Baudouin, Gloss., 1887. 

feu d'infa, m., Jura, Monnier. 

feuy' d'tnfer, bouquet du diable, m., Soulaucourt (Haute-Mame), c. par* 
M. l'abbe Marghal. 

chaudiere d'enfer, f., Haute-Mame, comm. par M. A. Daguin. — Langres, 
Mulson, Vocab. langroit. 

chaudrotte, f., Villers-le-Sec (Haute-Sadne), rec. pers. 

tsodere (= chaudiere), f., fu d'anfa, m., Canton d'Arbois (Jura), c. par 
M. L. Dorbon. 

mahhon breUe, f., (= maison brulee), Courbessaux (arrondiss. de Lune- 
ville), L. Adam, Pat. lorr. 

mohon breuleie,?., motion breuleye, (., Romont (Vosges), Charmes (Vosges), 
Haillant, Fl. pop. 

mohon breulaye, f., Gircourt (Vosges), Idem, ibid. 

lume, m., Hautes-Alpes, Jouglard, Mots du patois des Hautes-Alpes. 

fio volage, m. (= feu sauvage), Thiers (Puy-de-Ddme), rec. personn. 

feu sauvage, m., Haute-Bretagne, P. Sebillot, Tradit. de la Haute- 
Bretagne, II, 334. 



(i) Ce mot se ratlache sans doute a pourpre. — En Lorraine, la maladie uppelee en 
fran$ais rougcole, porte le nom de propelieure, popelieure 
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confanon, (»), m., anc. franc., Pinaeus, 1561; — Duez, 1664; — Du 

Pinet, 1660. 
confaron, m., Lons-le-Saunier, Dartois, Etude des pat., 1850. 
confoiron, m., Monttahard, Contejean, Gloss, 
paparri, prov. mod., Reguis. 
pavot, m., Chatenay (Seine-et-Marne) , rec. pers. — Mayenne, coram, par 

un botaniste de la Mayenne. — Clamecy (Nievre), rec. pers. 
pavot sauvage, ponceau, anc. fr., Du Pinet, 1660. 
pavot sauvaige, m., pavot des champs, m., anc. fran$ais, Camus, V opera 

salern., p. 101. 
pavot rouge m., anc. franc., J. Camus, Litre tfheures. — Duchesne, De 

stirpibus, 1544.— Fillassier, 1791. 
pavot roud%ou, m., poutarousa, f., Vallorbes (Suisse rom.), V\llotton- 

Aubeht, Vallorbes, etc. 1875. 
pavot bdtard, m., Combloux (Haute-Savoie), rec. pers. 
pavot de bled, m., pavot des bleds, m., anc. franc., J. Victor, Tesoro, 

1609; P. Morin, Rem. sur la culture des fleurs, 1674, p. 99; Oudin, 

Tresor, 1660. 
papou, m., Centre, Jaubert, Gloss, du Centre, 
paou, m., Saint-Maurice (Haute-Savoie), rec. pers. 
pavou, m., AUondaz (Savoie), rec. pers. — Canton d'Aime (Savoie), c. par 

M. Marjollet. 
pabou, m., Saintonge. — Poitou. — Anjou. 

pabot, m., Loire-Infer., Alc. Leroux, Patois actuelde la Met, 1886. 
pobot, m., Saint-Santin-Cantales (Cantal), comm. par M. J. Malvezin. 
paveux, m., Plancher les Mines (Haute-Sadne), Poiilet, Vocab. — Nor- 

mandie, Joret. 
pitit pavoir, m., Verviers, Semertier. 
pavoir, m., Verviers, Lejeune, Flore. — Ardenne beige, A. Body, Vocab. 

des agricult. — Spa, Lezaack, Diet, des noms wallons. 
pavoer, m., Ardenne beige, A. Body. 

pavor, m., paouer, m., rotch paouer, m.,pti paouer, m., wallon, Feller. 
pavas, Bessin, Joret. 
pan, m., (ecrit quelquefois a tort paon), Aisne, Brayer, Statist, de I'Aisne. 

— Environs de Soissons, rec. pers. — Canton d'Estrees Saint- Denis 

(Oise), Precis statist, sur It canton d'Estrees, etc., 1832, p. 75. — 

Oise, Primes d*honneur en 1869; Paris, 1872, p. 64. — Pays de 

Caux, Joret, Fl. p. 



(i) Le mot confanon en vieux francais avait le sens d'ttendart. 
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pouencel, m., poonciau., anc. fr., Zeitsch. f. rom. philol. y 1880, p. 374. 

pouncel, m., franc, du XII" siecle, Bibliolh. de VEcole des Chartes, 1860, 
p. 328; Godefroid, Diet. 

povencel, m., anc. franc., Romania, 1881, p. 302. 

ponceau, ( J ) m., anc. fran^ais. — Centre de la France. — Maine. — Anjou. 
— Aisne. — Oisc. 

ponciau, m., Environs de Paris. — Loiret. — Eure-et-Loir. — Berry. 

panciau, m., Centre de la Frauce, Jaubert. — Berry, Littre, Diet. — 
Allier, comm. par M. E. Olivier. 

ponchet, m., Pays de Bray, Decorde. 

panchet, m., pancet, m., poinceau, m., Oisc, Graves, Catal. des pi. 

penchot, m., penchet, m., poincot, m., Oise, Primes d'honneur en 1869 , 
Paris, 1872, p. 64. 

poinciot, m., Chaumont en Vexin, Frion, Descript. de Ch., 1867. 

ponchereux, m., Pont-Audemer (Eure), Robin, Diet. — Normand e, 
Joret, Flore pop. 

poncereux, panchereux, poncheleux, ponchereau, pancheron, poincet, poin- 
ciau, pompon, Normandie, Joret. 

mahon, m., picard, Corblet, Gloss. — normand, Delboulle, Gloss. — 
Oise, Graves, Catal. — Aisne, Braver, Statist, de I' Aisne. — Pas-de- 
Calais, comm. par M. Ed. Edmont et M. B. de Kerherve. — (« En 
Picardie le garde champetre est g^neralement appele d'une facon 
burlesque : garde-mahon. » Comm. par Ed. Edmont. 

moine, m., Anjou, Desvaux, Flore de V Anjou. 

guillame, m., Montbeliard, Contejean, Gloss. 

fantina, f., mentonais, Andrews, Yocab. 

papi, m., Bessin, Joret, Fl. pop. 

papitre, Lieuvin, Plaine de Caen, Bocage (Normandie), Joret, Fl. p. 

popitre, Evrecy (pres de Caen), rec. pers. 

poupi, Pays d'Auge ct Plaine de Caen, Joret. 

boubi, bonbon, bourbiton, Normandie, Joret. 

babi, m., Nice, Risso, Hist. nat. t 1826. 

flour de babi, f., flour dis anges, ( 2 ) f., prov. mod., Mistral, Tresor d. fel. 

babou, m., Ineuil (Cher), rec. pers. — Berry, J. Tissier, Diet, berriclion. 



(i) Pour l'etymologie de ponceau, voyez Romania, 1881, p. 302 et Zeitsch. f. rom. 
Philol.y 1880. p. 374-375. 

(2) Dans divers 'S locality de la Provence, de pet its enfants, habilles en anges, repandent 
ces fleurs devant le Saint-Sacrement, a la procession de la Fete-Dieu, d'ou le nora fleur des 
anges. 
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babeau, m.. Allier, cumm. par M. E. Olivier. 

tsignosse, f., Montaigu-le-Blin (Allier), c. par M. F. Duchom de la 

Jarousse. — (Depouillee de ses petales la fleur ressemble a une 

tignasse). 
chenute, f., Centre, Jaurert, Gloss. 

d'ehonatte, f., Ban de la Roche, H. G. Orerlin, Descript., 1806. 
chanotte, f., ekenatte, f., savege chenatte, f., Vosges, Haillant, Fl. p. 
coucou, m , Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. — Environs de Cambrai 

et de Cateau-Cambresis (Nord), rec. pers. — Romorantin (Loir-ct- 

Cher), rec. personn. 
ekerpelle, f., Bethune (Picardie), Corrlet, Gloss, 
cabosseta, f., Suisse romande, Vicat, Hist. d-s plantes veneneuses. 
ander, Brive (Correze), G. de Lepinay, Noms pat. 
onder, canton de Saint-Germain (Lot), Soulie, Catal., 1883. 
graouzela (*), f., Montpellier, Loret. 
graouzelo, f., Toulouse, AzAis, Diet, des idiomes langued. 
grajan, m., Allier, comm. par M. E. Olivier. 
gro-dzai, m. (= gros coq), Paulhaguet (Haute- Loire), comm. par M. P. 

Le Blanc. 
grejo, m., Issoire (Puy-de-Ddme), comm. par M. J. Bareire. 
pied d' co, m., canton de Periers (Manche), rec. pers. — Saint-Germain- 

sur-Ay (Cotentin), Joret, Fl. pop. 
maou d'uy, env. d'Aix, Garidel. 
maoud'iu (= mal d'yeux), Aries, Laugier de Chartrouse, Nomenclat. 

patoise. — Environs d' Avignon, Palun, Gat. 
lagagne, f., languedocien, Laurent Jourert, Erreurs pop., 1579, p. 288. 
plantiau, m., Orne, L. Duval, Enquete. 
trounicasscs, m. pi., sud-ouest du Languedoc, Duroul. 
fleur di tonir, f., Liege, Forir, Diet. — wallon, Felleii. 
tonire, tonoire, wallon , Grandgagnage, Diet, 
fleur du toni, pti solo, m., (= petit soleil), colo, m., cold, m., wallon, 

Feller. 
tonouer, Namur, c. par M. 0. Colson. 
passaouec, m., Luchon (Pyrenees), Jul. Sacaze. 
vamoque, mauvo,pione, Norm., Joret. 
motnefo, f., env. de Valence (Drdme), rec. pers. 
parpely m., Gard, comm. par M. P. Fesquet. 
flour de serp, f., Aveyron, Vayssier, Diet. 



(i) Loret dit que ce uom est donne" au coquelicot avant la flora ison. 



Digitized by 



Google 



170 PAPAVER RHCEAS 

toulipo rougeo, f., lepegue, f., Aveyron, Vayssier. 

tulipan, Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 

pamaau, parnaau des champs, Vosges, Haillant. 

clacoutere, f., Landes, c. par M. I'abb6 T. Foix. 

clacote, f., Labouheyre, Landes, c. par M. F. Arnaudin. 

marque, ( x ) f., Malmedy (Pays wallon), Feller. 

papavero, papavero selvaggio, italien. 

rosolaccio, ital., CLesalpinus, De plant is, 1583. 

bambagelle, bubboline, citole, scitole, rosillaccio, pastriccia, italien, 
Targioni, Diz. 

papavero sercian, Verone, Pollini, Fl. ver. 

serchione, Verone, Seguier, Plantse veronenses, 1745. 
# papaver, Mont-Cenis, Re, Flora segus. — piemontais, Colla. 

papdveo sarvaego, GSnes, Casaccia, Diz. 

panpavero, Rovigno (Istrie), A. Ive, Canti popol. istr., 1877, p. 314. 

papdvar, confenon, Frioul, Pirona, Voc. 

papavar, confalon, Tessin, Pollini, Fl. ver. 

popolana, pompola, lombard, Scannagatti, Erbe, 1794. 

popolanna } milanais, Bamfi, Voc. mil. 

papaver sdlvddag, confanon, Plaisance, Bracgiforti, Flora piac. 

papata, Fabriano, Marcoaldi, Guida della cittd di Fabriano, 1877. 

pappata rossa, env. de Perouse, Zanetti, p. 238. 

rosola, environs de Padoue, Patriarch!. 

rosolina, Trevise, Saccardo, Flora trev. 

fantine, Corse, Primes d'honneur en 1865, Paris, 1876, p. 464. 

madonina, Brescia, Melchiori, Voc. bresc. 

madonine, rosolie, madoi, Brescia. Zersi. 

donetta, Monferrat, G. Ferraro, Bot. pop. (Archivio d. trad, pop., 1885, 
p. 407). 

madonna, Abruzzes, Idem, ibid. 

madone, madonne, madbne, Piemont, Balbis , Piante dei contomi di To- 
rino; Zalli, Diz.; Capello, Dictionn. 

done roselle, environs d'Asti. Camisola, Flora astesa. [J. C], 

rusele, Casal (Piem.), Colla. 

basadone, Alba pres Cuneo (Piem.), Colla. 



(i) Ce nom vient de la marque que les enfants se font sur le front en y faisant eclater 
les petales pour faire du bruit, voici le proceMe* : on cueille un petale, on en rapproche habi- 
lement les bords en forme de sac, puis on fait 6clater ce sac sur le front ou sur la main, avec 
le plus de bruil possible. Feller. 
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belledon, Cossano (Piem.), Colla. 

pe d' done, Annone (Piem.), Colla. 

lanadone, Oviglio et Agliano (Piem.), Colla. 

paradun, San Vittoria (Piem.), Colla. 

done donette, donette russe, Alexandrie, Cunlo, Mondovi (Piem.), Colla. 

pitadoni, Asti (Piem.), Colla. 

poly poli, Tortona et San Giuliano (Piem.), Colla. 

basadone, piemontais, Zalli, Union. 

papagno, napolitain, Puoti ; Gusumpaur. 

papagno selvaggio, Vesuve, Pasquale, Fl. ves. 

papanela, Morano et Castelleti-Merli (Piem.), Colla. 

pupor, pupol, Voghera et Castelnuovo-Scrivia (Piem.\ Colla. 

surcure, San Stefano Belbo (Piem.), Colla. 

paparina, Calabre citerieurc, Dorsa, Tradizione nei dial. d. Calabria. — 

Sicile, Macaldso, Voc.; Bianca, Flora d'Avola. 
paparina, scattarole (les fleurs), Matera, Gattini. 
paparina russa, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
paparina sarvaggia, sicilien, Copani, Hortus cath., 1696; Mortillaro. 
pabauli, sarde meridional, Spano. 

pappdile, m., pabaule, pubuia, sisia, f., sarde logodourien, Spano. 
pabauli arrubtu, Sardaigne du sud, Moris, Flora sard, 
papaveru arrubiu, Sardaigne du nord, Idem. 
papariu arrubiu, Alghero (Sardaigne), Idem. 
papaosu, Flumini Major (Sardaigne) , Idem. 
fturon d' gran, ruson d' gran, romagnol, Morri. 
squdcquera ( x ), Barletta, Brum. 

garusola, marusola, garoeusola, marusoela, Mantoue, Cherubim. 
quicaracoq, Calella (Catalogne), Cum, Flora de CaleUa. 
cararequecs, Minorque, Costa, Flora de Catal. 
rossella, rosella, Catalan anc. et mod. — valencien, Ros, Dice, valenc. 

1739. 
ruella, catal., Dull, de ass. d'excurs. catal., 1890, p. 134. 
roella, Baleares, Mares, Catal., 1880; Figuera. 
paramd, gallarels, Vail de Nuria (Catal.), Vayreda, Flora, 1882. 
hamapola, amapola, ababol, abdba, papula, ( 2 ) espagnol. 



(*) Nel liogoaggio popolare squdcquera signiflca cosa mollo aperta. La corolla di questa 
specie e assai distesa. (Bruni). 

(2) Ces formes viennent probablement, selon Dozy, Gloss., de l'arabe hhabba baura signi- 
fiant graine de jachere, nom du coquelicot. 
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amapola, ganapola, Sud de l'Espagne, Boissier, Voy. dans le midi de 

VEsp. 
ababol, aragonais, Borao. 
mapola, galicien, Cuveiro ; Valladares. 
papoula, papoila, portugais. 
papoileira, porlugais, Nemnich , Polygl. Lexic. 
mac roshu, paparone, paparuna. roumain, Brandza, Limba bot. 
mac silbatic, roumain, Cihac, Diet. d. r. 
wiltmago, anc. allem., Diefenbach, Glossar. 
rotman, roceman, anc. haut all., Pritzel et Jess., Volksnam. 
veltmage, glatzen,appellon , appelrot, oppfelbuet, chla/ferbluem, klappel, 

klappe?*blume, moyen haut all., Pritzel et Jessen. 
klitsche, moy. haut all., Grimm, Wbrterb. 
klapprose, klatschrose, flitschrose, kommohn, komblume, rotlie korn- 

. blume, ackermohn, feldmohn, feldmagsame, allemand. 
kahenmagen, himschall, fallblume, bloUe, allemand, Nemnich, Polygl. 

Lex. 
klatsche, plapperblume, allem., Grimm, Wort. 

klapperrose, kornrose, wildtmaen, allem., Cordus, Botanologicon, 1533. 
flietschrosen, klietschrosen , grindmagen, schnallen , allemand, G. R. 

Boehmer, Commentationes , p. 52. 
fallblume, allemand, Grimm, Wort, 
klatschtnohn, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort, 
herrmohn, Prusse, Treichel, Volksthiiml aits der Pflanzenwelt. 
klitscheblume, Henneberg. Spiess, Beitr. zu einem llenneb. Idiot ikon, 

1881. 
berstkraut, boschkraut, paterblume, Eifel, Wirtgen, Vegetal, d. Eifel. 
engelsblum, engelskap, kokliko, m., Luxembourg, J. Weber. 
klapprause, Westphalie, Landois, Die westfdl. Pflamenn. 
blatzblumen, Thuringe, Pritzel. 
guile, Wurtemberg, Idem. 
muech, kokeschblommen, ruht kiihreblommen, allemand de Transylvanie, 

Fusz, Trivialnamen. 
kolrose, Goettingue, Schambach. 
makufke, Silesie, Pritzel. 

klaotschen, fiirblom, siniik, sud de l'Altmark, Danneil. 
fakel, f., blase, f., Souabe, Schmid. 
billar maghen, allem. des Alpes venit., Schmeller. 
maon, Altmark, Pritzel et Jessen. 
schnalle, Memmingen, Idem. 
schneller, schnellblumen, Augsbourg, Idem. 
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rollabluoma, flugabluama , flatteiTOsa, furbluama, canton de SainC-Gall. 

Wartmann, Volksbotanik. 
jungfernkraut, Suisse allemande, Durheim, Schw. Pflamen-Idiot. 
stinkrosa, huetrosa, canton d'Appenzell, Idem. 
purpali%n, purperlihen, Carinthie, Zwanziger, Verzeichn. 
pfa/faros'n, pfa/fataschl , hlatschros'n, feldmagn, droad magn, Basse 

Autriche, Hofer, Wort., 1884. 
wilde heul, klapperroos, kollebloem, ancien flamand, Dodonaeus, Cruydt- 

Boeck, [A. de C.]. 
kollebloem, klapperroos, klaproos, koornheul, wilde heul, kankerbloem, 

korenroos, roode korenbloem, hollandais. [A. de C.]. 
spokelbloeme, Frise, Waling Dykstra. [A. de C.]. 
gokelbloem, anc. flamand, De Bo, Idiot. [A. de C.]. 
bloedmipersbloem, bloedzuigersbloem, hondsrooze, kankerbloem, rooiewied, 

wulvebloem, flamand, De Bo, Idiotik. [A. de C.]. 
btoedzuipers, bloediuigers, Brabant, Is. Teirlinck, Plantlore, I. [A. de C] 
popig ( l ), baso popig, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, 1866. 
papoeg, popaeg, anglo-saxon, Diefenbach, Gloss, 
wild poppy, anc. angl., Minsheu, Diet., 1623. 
lightning, Devonshire et Berkshire, Friend, Gloss, of Dev. 
redweed, East Norfolk, Skeat, Reprint Glossaries, 1873. 
ridweed, ile de Wight, Long. Wight dial, 
cuprose, Yorkshire, Marshall, Rural Economy, 1796. 
copperrose, est de l'Anglet., Forby, Voc. of East-Anglia. 
cankerrose, est de l'Anglet., Idem. 

headwark, nord de l'Anglet., Engl. dial, soc., 1874, p. 38. 
headache* est de PAnglet., Forby, Voc. of East-Anglia. 
thunderbowt, Shropshire, Jackson, Shropsh. Word-book. — South 

Cheshire, Darlington, Folk-speech, 
thunderbolts, anglais dialectal, Notes and Queries, 2 oct 1880. 
ear-aches, anglais dialectal, Britten, Plant-names, 
blind eyes, idem, Idem. 
blindy buffs, idem, Idem. 
corn rose, idem, Idem. 
corn poppy, red poppy, idem, Idem. 
cock's head, idem, Idem. 
cock's comb, idem, Idem. 



(i) Ce mot signifie poupte; les enfants font de tres jolies poupees avec les p&ales retour- 
oes da coquelicot. 
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canker, idem, Idem. 

cockrose, coprose, ficosse, Jamieson, Diet., 1879. 

fire flout , Northumberland, Britten, Plant-names. 

cusk, Warwickshire, Idem. 

calocatanos y gaulois,MARCELLUsEMPiRicus( 1 )(fin du IV«siecle apres J.-C). 
[H. G.J. 

blah na bodagh, cailleagh dearg, papin, snannagh, irlandais, J. Keogh, 
1735. [H. G.]. 

mill y ancien cornique, Williams [H. G.J. 

llygad y cythraul (= ceil du diable), gallois, Hugh Davies. [H. G.J. 

pabi coch yr yd (= pavot rouge du bl6 , ) gallois, Richards. [H. G.J. 

blath nam bodaigh (= the rustic's flower), meilbheag, beilbheag (= a little 
pestle), fothrose (== cornrose), paipean ruadh(= red poppy), crom- 
lus (= bent weed), gaelique ecossais, Cameron [H. G.]. 

cathleach-dearg, cochcifoide, irlandais, O'Reilly [H. G.J. 

greac*hel, ile de Sein (Finistere), comm. par M. H. Le Carguet. 

ros-aer, rosmo'ch, gone* (= pavots sauvages), breton, Gregoire [E. E.J. 

rot-moc'h (= roses de cochons), breton, Troude [E. E.J. 

kokeliko, breton de Treguier, comm. par M. E. Ernault. 

rosglen, breton, D. Le Pelletier, Troude [E. E.J. ( 2 ). 

roz-aer (= rose de couleuvre), Finistere, comm. par feu L. F. Sauve. 

kornrose, valmue, volme, kokkeurt (fleur du coq), danois, [H. F. F.J. 

plany mak, polny mak y divoky mak f wlci mak, pukavec, tcheque, 
A. Muller, Worterb., 1866. 

pipac, slovaque, Miklosich, Slav. El. im mag. p. 101. 

omak y makalj, makovnica, poljski mak, divji makalj , bologlav, bulka, 
ciganka, crljeni coek, cambula, fratar, kukotiek, kukurek, kukuriek, 
kukurik, crljeni kukurik, lala, papuce, pucalica, pucalina, pupulini, 
turcinak, turcm-cviet , %dur, tdurici, fajdirk, pumpala, prpeluce f 
prpulice, purpala, purpava, purpelica, pojlski mak, serbo-croate, 
Sulek. 

polny mak, maczek iytny, wilay mak, polonais, Linde, SI. je%. polsk. 

dziki mak, polonais de la Prusse, Treichel, Poln. Vulgdrnamen. 



(1) • Chap. 20, 38 : Fastidium stomachi relevat papaver silvestre, quod gallice calocatanos 
dicitur, tritum et ex lacte capruno potui datum. 

Le nom ganlois semble avoir etc" fait avec Tonomatop^e da cri da coq, qaelqae chose 
comme calve at a, qai e*tait aussi probaWement le nom du coq lui-meme. [H. G.]. 

(2) La correction de roz-moc'h en roz-morc'h (= roses assoupissantes), propose par Li 
Gonidbc est purement arbitraire. [E. E.]. 

Le coqnelicot est appele rose de cochon par mepris, par opposition avec la vraie rose. [E.R.]. 
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polevoi mak (= pavot champ&re), russe, Schmahlhausen. [Th. V.]. 

matehok (= petik mak, petit pavot), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 

maggons, letton, Stender, Lett. lex. 

pipacs, magyar, Miklosich, Slav. Elem. 

pipats, vad mak, magyar, Nemnich, Lexicon. 

maggunad, esthonien, Hupel. 

lule kukke, lule kukje (fleur rouge), albanais, Heldreich, Nutzpflamen. 

hhappapdvra (*), ancien arabe d'Espagne, Dozy, Suppl. aux diet, arabes. 

ben na'man, arabe de Tlemcen et d' Alger, Jourdan, Flore murale. — 

arabe algerien, Hanoteau, La Kabylie. 
jachailtalnahamem, arabe, Serapion l'ancien, Practica, 1525. 
na'aman, arabe du Boghar (Algene) Debeaux, Catal., 1859. 
khashkhdsh mentsour, arabe, Ibn Beithar (Ed. Leclerc), II, 31. 
abou faraoun, arabe du Maroc, G. Charmes, Une ambassade au Maroc, 

1887, p. 65. 
hannoun, arabe de la Palestine, Rev. de I'Orient, 1843, p. 419. 
bugrauna, arabe de Cyr6naique, Ascherson, (dans Rohlfs, Kufra, 1881). 
bou-guerioune, arabe de Constantine, Cherbonneau (dans Journ. asiat. 

1849, p. 64). 
shaegdik, Idle, persan, Polar, Persien, 1865. 
ehelingicu ciceghi, turc, Pharmacopea romdna, 1862. 
guelindjik tchitcheyi, turc, Mallouf, Diet. turc. 
lale, tatare du Karabach, Hohenacker, Enumeratio. 
dole, armenien, Hohenacker, Enumeratio plantarum provinciae Talysch. 
va'iri chashchash (= pavot sauvage), pout, petik, harsnouk (= petite 
epousee), harsnoudrnghikk (= fleur de l'Spousee), harsnadzaghik, 
armenien, Alishan. [Er. L.J. 
loschi chassak (les fleurs du coquel.), Turkestan, Dragendorff. 

2. Rouge ponceau est une locution qui sert a designer le rouge de la 
nuance du coquelicot. — On dit aussi rouge coquelicot. 

Comparez l'anglais poppy colour. 

Rouge comme un coquelicot. 

Loc. franc. 

Mas rojo que una amapola. 

Loc. espagnole. 



(i) Dozy dit que ce mot vient du latin papaver. (11 a modified son opinion dans un 
article post£rieur.; 
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4. Tout comme jaspe sormonte Tor 
Et li lis la fleur de jagliau ( J ) 
Et rose fraiche poonciau. 

Comparaison en ancien francais, Zeitschrift f. rom. philologie, 1880, p. 374. 

3. Comparer la rose au pavot, c'est comparer des choses qui ne sont pas 
comparable*. (Ici pavot a le sens de coquelicot.) 

Prov. francais, Lerobx, Diet. com. 

4. I a que de cacaracas ! ( II n'y a que des coquelicots ! Se dit d'un 

terrain aride.) 

Locut. provengale, Mistral, Tr, d. fel. 

5. Ne laboure pas au temps chaud 

Un terrain sujet aux pavots. 

Ain, Statist, de la France. 

5. « On dit aux enfans que la fleur du pavot rouge, qu'on nomme laga- 
gne ( 2 ) en Languedoc (de ce qu'elle fait venir les yeux rouges et chassieux 
a qui la regarde fort attentivement, s'il ha les yeux tendres et delicats, 
comme ha un enfant), que le manier de ladite fleur les fait pisser au lit. » 

Laurent Joubert, Errevrs popul. 1579, p. 288. 

6. Pour empecher les enfants de courir dans les champs de bl6, on leur dit, 
dans la Flandre et le Brabant, que les coquelicots leur suceront le sang; de 
la le nom flamand de cette plante : bloedzuiger, bloedmiper (= suceur de 
sang). Le nom spokebloem signifie : fleur aux revenants. Communication de 
M. A. de Cock. 

7. En Angleterre les enfants croient que Taction de cueillir le coquelicot 
fait eclater le tonnerre. Voyez a ce sujet : Notes and Queries, 28 aoilt et 2 
octobre 1880 ; Britten, English plant-names, sub verbo lightnings. — C'est la 
meme croyance qui a donne lieu aux appellations wallonnes , toriire, fleur 
di tonire(3). 

On croit encore en Angleterre que le contact des coquelicots amene des 
maux d'yeux et doreilles. Voy. Britten, Engl, plant-names, sub verbo 
blind eyes et sub verbo ear-aches. 



(') jagliau = iris, appel6 aussi souvent lys des marais. 

(2) Cf. le nom arlesien et vauclusien du coquelicot tnaou d'iu. — Le mot lagagno 
(— raal d'yeux J sert ordinairement, en languedocien, a designer diverses especes de renoncules 
qui sont e^alement accuseds d'etre nuisibles aux yeux. 

(3) M. 0. Colson me suggere qu'on fait craindre cet accident aux enfants pour les 
emp6cher de pietiner les bl£s en allant faire des bouquets avec ces fleurs. 
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Enfin on accuse cette plante de causer des maux de tSte , d'ou son nom 
head-ache. Voyez Britten. 

8. Si Ton s'amuse a manier des coquelicbts on gagne le mal appele* feu 

sauvage. 

Haute-Bretagne, S£ billot, Tradit. II, 334. 

9. Avant Feclosion de la fleur du coquelicot, par un phenomene bizarre, 
les petales encore enroules dans les boutons, se trouvent etre, sur le meme 
pied, ou completement blancs ou completement rouges. Les enfants jouent 
entre eux a deviner quelle sera la couleur du bouton cueilli et s'interro- 
gent ainsi : poule ou coq? (^Celui qui dit : poule, gagne si les petales sont 
blancs et celui qui dit : coq, si ils sont rouges. 

Enrirons de Paris, rec. persona. 

A Forcalquier le coquelicot est denomme : 1° tulipan ou gueringuingaou 

a peu pres indistinctement, lorsque la fleur est completement epanouie ; 

2° gaou-galin, lorsque les petales sont encore enfermes dans le calice. Dans 

ces boutons, les petales, suivant leur age, sont rouges ou roses ou blancs ; 

les enfants en ont fait un jeu, en se demandant, avant de les ouvrir, si e'est 

un gaou (rouge) ou une galino (rose) ou une galineto (blanc) ; — 3° roouro, 

lorsque la plante est d6pourvue de fleurs et qu'on la ramasse pour la donner 

aux bestiaux. 

Comm. de M. E. Plauchud. 

? Fraile, o monja, 

capuchino que te coja ? 

Formula de jueguecillo de adivinacion. Coge un ni/lo un capullo de ama- 

pola e interroga a otro muchacho. Rota la envoltura, se ve quien haya acer- 

tado. Es monja si aun las hojas estan blancas, fraile si se van ti/lendo y 

capuchino si ya estan completamento coloradas. 

Etpagne, Rodriguez Marin, Cantos pop. esp., Sevilla, 1182, I, p. 52 ct p. 123. 

10. (Vest une amusette tres repandue, parmi les enfants, de faire eclater 
avec bruit, sur le front ou sur la main, les feuilles du coquelicot arrangees 
d'une certaine facon. Beaucoup de noins de cette plante trouvent leur expli- 
cation dans cet usage. 

11. « Les enfants s'appliquent le plateau du fruit du coquelicot oudupavot 
sur le front, en pressant hardiment pour en porter l'empreinte. Ils s'amusent 
quelquefois aussi a ecrire avec une encre pourpre qu'ils font sortir des 



(1) Dans quelqnes (teparlements on dit sirapleraent rouge ou blanc, et Ton fait eclater les 
boutons sur le front. 

12 
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p6tales du coquelicot en les pressant entre les doigts. » F land re, comm. par 
M. A. de Cock. 

12. « On fait du coquelicot bieh epanoui une charmante petite poupee. Les 
p6tales font l'habillement et les bras, au moyen des fils qui les rattachent. 
La petite tele fait le visage ; le haut de cette tete forme une calotte ; les 
examines font une jolie fraise ou collerette autour du visage. » 

Madame de Genlis, Les jeux champttres des en f ants. 

Ajoutons a cette description que les petales doivent 6tre retournes et ra- 
menes du cdt6 de la tige et qu'on fait les jambes avec deux brins de gra- 
minees. — Dans le livre de M™ e de Genlis se trouve une gravure coloriee 
representant cette poupee. 

« En Ille-et-Vilaine cette poupee est appelee enfant de chceur (la robe des 

enfants de choeur est rouge ). i> 

Rev. des tradit. pop., 1893, p. 511. 

Cette amusette est connue presque partout. Elle est l'origine de quelques 
noms du coquelicot, tels que rnoine, madone, Guillaume y l'anglais poppy. Au 
lieu de dire faire une poupee on a dit faire un moine, faire une madone, 
etc. 

Comparez le nom chinois du coquelicot : met jin tsdo (= herba homo 
formosus), selon J. Hoffmann, Noms des plantes du Japon et de la Chine, 
Leyde, 1864. 

13. Le coquelicot passe pour detourner la foudre. On en place, dans la 
charpente, sous les toits, dans ce but. 

Pays wallons, comm. par M. 0. Colson. 

14. DEVINETTES : 

Io tengo 'na cosa 
Fatta a rosa , 
Rosa non e ; 

Bide che e. — Papagno. 
Italie m&idion., Casetti et Imbriani, Canti pop. d. prov. met., 1. 1, 187d» p. 82. 

Con mi cara encarnada 

Y mi ojo negro 

Y mi vestido verde 

El campo alegro. — La amapola. 

Espagne, Rodriguez Marin, Cantos pop., 1882. 

Redondiinbo, redondiinho, 
Munto vermelhiinho, 

E com munto pentilhiinho. — A papoula. 
Province d'Alemtejo (Portugal), Archivio delle trad, pop., Ill, 119. 
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Yermelhinha, vermelhinha 
No meio pelludinha. — A papoila. 
Bragance (Portugal), Revista luHtana, L HI, p. 90. 

14. On se sert des fleurs de coquelicot pour joncher le sol le jour de la 

FSte-Dieu. 

Divers dlpartements de la France. 

15. Les habitants de la lune ont des chauves-souris en guise de vaches et 
des coquelicots en guise de bles ; s'il s'en trouve sur la terre c'esl que ce 
sont des echappes de la lune. 

Danemark, Kristensbn, Folkeminder, IV, 366, 209. (H. F. F.j. 

16. Les enfants dans les champs mangent les graines mures du coquelicot 
avecplaisir; ce qui leur amene quelquefois un sommeil subitdont les parents 
ont peine a se rendre compte. 

« En Roumanie on croit qu'il suffit de coucher pres d'un coquelicot, pour 

s'endormir. » 

Gomm. de M. A. Gorovei. 

PAPAVER SOMN1FERUM (Linn6). - LE PAVOT. 

1. — noms : 
p/jxwv, grec ancien. 

^dxeav, ( l ) grec ancien, dial, dorien. 

o7rtov, sTrtoup, oLfiov, 7riov, grec byzantin, Langkavel, Gesch. d. Bot. 

to a<pt&>vi, grec moderne, Heldreich, Nutzpfl. 

awuvi, grec mod., Germano, Voc., 1622. 

papaver, mecon, latin. 

miconum, latin du Moyen-Age, Germanic 1888, p. 307. 

papaver album, papaver sativum, papaver hortense, anc. nomenclature . 

pavot noir, m., anc. fr., ConseUs contre la famine, 1546. 

pavot, m. 9 pavot blanc, m., pavot noir, ( 2 ) m., pavot des jardins, m., 

pavot cultive, m., francais. 

pavot prive, m., anc. fr., Linocier, Hist, des plantes, 1584. 

pabot, (prononcez pabo) m , Poitou. — Libourne (Gironde), c. par 



(i) Pour l'etymologie do grec /xa/cov et da latin mecon, voyez : Archiv f. lateinische 
Lexicographic, 1884, p. 118-119. 

(2) Le pavot est tantdt appele* pavot noir et tantdt pavot blanc, selon que les varies 
cultive^s ont des semences blanches ou noires. 
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M. L. Durand-Degrange. — Genouillac(Charente), Rev. des pat. gallo- 
rom., Ill, 194. 
pabot, m. (prononcez pabott) , Lot. — Tarn-et-Gar. — Haute-Garonne. — 

Hautes-Pyren6es. 
pavot, m., Luchon (Pyr£n£es), J. Sacaze. — Forcalquier, comm. par 

M. E. Plauchud. 
pobouot, m., languedocien, comm. par M. H. Fau. 
pevo, m., Issoire (Puy-de-D6me), c. par feu J. Bareire. 
peuvdii, m., Bourberain (G6te-d'Or), E. Rabiet, Pat. de Bourberain, p. 17. 
pabou de jardin, m., Charente-Inf., comm. par M. E. Lemarie. 
papaver, m., anc. provenc., Raynouard, Lex. rom. 
paver, m., anc. prov., Raynouard, L. rom. — Gard, comm. par M. P. 

Fesquet. 
paviers, m., franc, du XIV e s., Escallier, Rem. s. le pat. t suivies d'un 

vocab. du XIV s., 1856, p. 476. 
paveux, m., dans le Corbonnais (Normandie), Joret. 
pavaur, m., pavoir, m., pawe, m., wallon, Grandgagnage. 
dob pavoir, m. (=* double pavot, variete cultiv6e pour l'agr^ment), H6geois, 

Forir, Diet, liegeois. 
pavot double, m., (la variety cultivee a petales multiples), pavot de 

Hollande (= idem), francais, Fillassier, 1791. 
pavois, m., fleur de pavois, f., anc. franc. , Lacurne de Sainte-Palaye, 

Diet. (Edit. Favre). 
paparri, m., Var, Amic, Considerate 1837. — Bouches-du-Rhdne, Ville- 

neuve, Statist, 
pavon, m., Bas Valais, Gillieron, Pat. de Vionna*. 
ponciau franc, m., Loiret et Eure-et-Loir, c. par M. i. Poquet. 
pabou, m., Poitou, Rev. de philol. franc., 1893, p. 116. 
endormie, f., anc. franc., J. Victor, Tesoro t 1609. 
cascall, m., Pyrenees orient., Companyo, Hist. nat. 
yep a Vol, wallon, Feller. 
olivette, (») f., anc. franc., Duchesne, Destirpibus, 1544; Philiatre, Tresor 

des remedes, 1555. — Environs d'Amboise, comm. par M. E. Lelievre. 
oliette, f., anc. fr., Vocabularius quattuor linguarum, 1516. — Picardie. 

— Flandre francaise — Berry. — wallon. 
olivotte, f., Meuse, Labourasse, Glossaire. — Haute-Marne, comm. par 

M. l'abbe Marchal. 



(i) Le pavot est ainsi appele" parce qu'il remplace V olive pour faire de l'huile. Cette huile 
est appelee en francais huile d'otillette. 
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ozillette, f., francais. 

ullieto, f., Correze, Beronie, Diet, du pat. du Bos-Limousin. 

ouyette, f, Mons, Sigart, Gloss, montois. 

euyette, f., Saint-Pol (P. de C), comm. par M. Ed. Edmont. 

chanotte, f., Meuse, Labour asse, Gloss. 

claquirdto, f., Ouest du departement de Lot-et-Caronne , comm. par 

M. l'abbe L. Dardy. 
papavero, italien. 

papaveru, sicilien, Bianca, Flora d'Avola. 
papaver bianc, piem., Colla. . 
papder, sdonnia, Brescia, Zersi. 
papevar, romagnol, Morri. 
papdveo, Genes, Casaccia, Di%. genov. 
papavir da ort, Plaisance, Bracciforti, Flora piac. 
paparina, sicilien, Cupani, Hortus catholicus, 1696 ; Mortillaro. 
pave j Gardena (Tyrol italien), Vinathey. 
papola, italien, Duez, Di%. ital. fr., 1678. 
poupoulon, (pavot double cultive), Pa vie, Manfredi. 
papagno, napolitain, Puoti. 
pupla, Ferrare, Nannini, Vocab. ferrarese, 1705. 
pabauli, Sardaigne dn Sud, Moris, Fl. sard, 
pappardo, anc. ital., Casaccia, Di%. gen. 
pappardolo, ital., Casaccia, Idem. 

papdmbre, m , papdmbele, m., papdmberu, m., Abruzzes, Finamore. 
cucutzeddi di sonnu, siciiien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
beltis, m., sarde meridional, Spano. 
dormidera, espagnol. 

adormidera, espagnol, J. Victor, Tesoro, 1609. — Balcarcs, Mares, Catal. 
cascall, Catalan, Povio, Thesaurus puerilis, 1580. — catal. modernc. 
cascay, Baleares, Mares, Catal, 1880. 
adormideira, galicien, Vajxadares. 
dormideira, portugais. 
mac, roumain. 

mac alb, mak de gredine, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen. 
mdgo, anc. haut allemand. 
mdhen, mage, man, man, moyen haut all. 
mohn, allemand. 

weiss muech, guerte muech, allem. de Transylvanie, Fusz, Trwialn. 
mo, m., Silesie, document de 1568, Frommann, Die deutsche Mund., IV, 

1857, p. 177. 
moh, silesien, Weinhold. Schles. Wort., 1855. 
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magen, Tyrol, Carinthie, Salzbourg. 

mag eel, m. y canton des Grisong, St alder. 

maon, Alimark, Danneil. 

olmagen, m., magen, Souabe, Sghmid. 

mdn, Unterwesen, Focke, Pflanzenn., 1870. — Goettingue, Schambach. 

stinkbiisch, stinkbluomti, sattelbock, canton de Saint-Gall, Wartmann. 

makuwken, plur., Prusse, Frischbier, Preuss. Wort. 

tnachoea, papaver, Grisons, Engadine, Durheim, Schw. Idiot, 

mageel, Grisons, Idem. 

kolben, m., Lucerne et Berne, Stalder. (Der rundlichen Gestalt wegen). 

magsaamen, canton de Berne, Idem. 

pawo, Luxembourg, J. Weber. 

tamm heul, anc. flam., Dodonaeus. [A. de C] 

heul, heulzaad, heulbloem, maankop, slaapbol, slaapkruid. hollandais 

et flamand. [A. de G.j 
%>warte heul, slaap-bol, flamand, De Gorter. 
hon&drooze, meekop, oliette (mot d'origine franchise), slaapbotte, poeier- 

burstel, flamand, De Bo, Idiot. [A. de C.] 
balewurt, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, 1866. 
garden poppie, augl., Minsheu, Diet,, 1623. 
chessbolls, cheesebouls, anglais, Cotgrave, Fr. diet., 1650. 
poppy, anglais, Cotgrave, Idem. 

codalian, collaidin ban, gaelique ecossais, Cameron. [H. &] 
calladin poipin, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.]. 
llysiau V cwsg (= herbes du sommeil), pabiddf{pwot domestique; pabi 

est l'angl. poppy), gallois, i. Davies, 1632. [H. G.] 
pabi lledfegin [= pavot domestiqu6), bwlwg lledfegin, gallois, Meddygon 

MyddfaL [H. G.]. 
llys y cwsg (= plante du sommeil), drewg, drewlys (= la plante 
puante), pabi, bwlwg ffrengig (= bwlwg fran^ais), gallois, Hugh Davies. 

[H.C.1. 
ros-qy (= roses de chien), breton, Gregoire. fE. E.]. 
ross-qui, breton de Vannes, L'Armerie. [E. E.]. 
. ros-moc'h (= roses de cochon), pauot, breton, Nomenclator. [E. E.]. 
roi-moc'h, breton, Trodde. [E. E.]. 
beli mak, pitomi mak, veliki mak, pitomi makalj, bili pitomi kukurik, 

serbo-croate, Solek, Jugosl. im. bit. 
mak, polonais, bosniaque, slavonien, Linde, SI. je%. polsk. 
mak, tcheque. 

patrak, polonais de la Prusse, Treichel, Poln. Vulgarn. 
mak samossiy, petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
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mak, russe, serbe, bulgare. 

hasis, bulgare. 

hasas, albanais. 

magona, lithuanien, Jacoby, Litauische P flame nn., 1884. 

mdk, magyar. 

makmag, magyar, Linde, 5/. je%. polsk. 

evo mak, magyar, Fusz, Trivialnamen. 

mdko, tsigane, Miklosich. 

khashkhash, arabe, turc. 

abou 'I noum (= le perc du sommeil), arabe. 

xahxiech, Malte, Deucata, Flora melit. 

alfenith, arabe, Serapion l'ancien, Practica. 

djouldjoulan el hhabecha (le pavot noir), arabe, Leclerc, Revelations, 

1874. 
acu hashassu, turc, Pharmacopea romdna, 1862. 
chashchash, arm&iien, Alishan. [£r. L.]. 
makou, Turkestan, G. Capus, Planles cultivees, 1884. 
afiun guli, laili qa%aq, Turkestan oriental, Shaw, Vocabul. 
afioun, arabe, hindoustani. 
botink, kurde, Garzoni, Grammatica kurda. 
post, hindoustani. 

tschacht-tschach, tatare, Gueldenstaedt, Reisen, 1787, I, 188. 
cut, langue inconnue du pays de Wiesbade au XII" s., Descemet. 

2. On cultive pour la graine deux variety de pavots bien distinctes Tune 
de l'autre, quoiqu'elles appartiennent toutes les deux a la m&me espece : le 
papaver somniferum. En Europe, on en cultive une forme vigoureuse, gene- 
ralement bien ramiftee, a tiges hautes et raides et a fleurs violettes; c'est 
celle que Ton nomme habituellement oziUette. On en distingue trois sous- 
varietes : Ymllette grise et Yoiillette bleue, ainsi nommees de la couleur de 
leurs graines, et Yoiillette aveugle, dont la capsule reste completement close 
a la maturite, ce qui met le cultivateur a l'abri de toute perte de graines au 
moment de la recolte et pendant les transports. 

Vilmorin, Exposition de 1878; les produits agricoles non alimentaires, p. 85. 

3. LA tete du pavot est appelee : 

-/Coweta, xw(?u«, grec ancien. 

codion, cadion, latin du Moyen-Age, Diefenbach. 

papaveris capitellus, latin du V« siecle, Cassius, De medicina. Edit, de 

Leipsig, 1879. 
cap de paboty languedocien. 
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tete de pavot, f., francais. 

Hesse d'ouillette, f., Morlanwelz (Pays wallon), Semertier. 

pot, m., Saint-Pol (Pas-dc-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 

senotte, f., Toul, Domgermain, L. Adam. 

tchenatte, f., Plainfaing (Vosges), rec. pere. 

magueja, (avec j fran$ais), Gardena (Tyrol italien), Vinathey, Groden. 

mdciulie, roumain, c. par M. A. Gorovei. 

magenkopf, f., anc. h. all., Germania, 1888, p. 302. 

mohnhaupt, magsamenschlauch, magsamenhauptlein, allemand, Duez, 

1664. 
kolpe % Carinthie, Lexer, Kdrnt. Wort, 
meekop, flamand, De Bo, Wettfl. Idiot. [A. de C.]. 
makowice, f., tcheque, Palkowitsch. 
makowica, polonais, Linde. 
rommdnet el khashkhash, (c. a d. grenade du pavot), arabe algcrien, 

Leclerc, Trad. d'Ibn Beithar. 
kok nar, kuk nar (= grenade jaune), Turkestan. — Perse. 

4. — Lc sue epaissi du papaver somniferum employe en medecine et 
comme soporifique est appele : 

6'7rtov, grec ancien. 

opium, latin. 

papaveris lacrima, sopora, latin de la fin du V° siecle, Marcellus 

Empiricus, cite par Meyer, Gesch. d. Bot. 
oppium, opion , latin du Moyen-Age. 
opium, m., francais. 
endormie, f., anc. fr., Duez, 1678. 
doirmant, m., wallon, Semertier. 
oppio, alloppio, italien. 
sdormia, Brescia, Melchiori. 
indormia, Padoue, Patriarchi. 
opi, Mantoue, Gherubini. 
anfiao, portugais. 

magenmillich, magensaft, ancien allemand, Diefenbach. 
nicklasruh, nickelsruh, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort, 
schwartznansat, anc. h. all., Germania, 1888, p. 307. 
appion, armenien, Alishan. [Er. L.]. 
afioun, arabe, turc. 
afioun roumi (= opium thebaicum), arabe egyptien, Alpinus, De medic. 

segypt., 1645, f° 134, verso, 
tcirjak, persan, Stolze und Andreas. 



Digitized by 



Google 



PAPAVER SOMNIFBRUM 48& 



liryak, Afghanistan, Dorn. 

a-fou-yong 9 chinois ( l ) (d'aprcs un auteur de 1552\ A. de Candolle, 
Origine , p. 321 . 

Voir pour l'historique de l'Opium une longue bibliographie dans Merat, 
Diet, de matiere medicate, 1833, t. V, p. 64 et suiv. 

A. H. L. Heer, Versuche die frulieren Spuren einiger Handelstweige des 
Alterthums %u erkldren (Dans Abhandl. d. hist. phil. Classe d. k. Gesellsch. 
d. Wissensch. %u Gottingen. Erst. Hand. 1834), p. 7-10. — W. Hertz, Sage 
vom Giftmadchen (dans Abhandl. d. k. bayer. Akad. d. Wiss. Kl. I. XX. 
Bd. I), p. 72-73. — KjEMPfer, Amanitates exotica, 1712 p. 642-645. 

Voir surtout l'important article consacre a ce produit par Fluckiger and 
Hanbury, Pharmacographia, London, 1874, p. 40-60. 

On peut consulter aussi A. de Candolle, Origine des pi antes cultivees, 
1883, p. 319 et suiv. 

Sur les moyens employes par les anciens pour obtenir le sue du pavot, 
voyez Daremberg, (Euvres d'Oribase, I, 641. 

Sur la preparation pharmaceutique appelec au Moyen-Age diacodion Galeni, 
diacodion, on trouvera d'utiles renseignements dans N. Propositus, Antido- 
tarium majus, 1536. in-fol., f» 29 a et Antidotarium minus, 1562, in-fol., 
f° 378 b.; P. Suard, Thesaurus aromatariorum , 1526, in-fol., f* 6 6. ; 
De Bosco, Luminare majus. 1536, in-fol., f° 12 b. 

Alex, de Tralles, medecin grec du VI e s. apr. J.-C, dont louvre a ete 
traduite en latin a peu pres a la meme epoque, parle d'une preparation 
appelee oppomiconum que le commentateur de son ouvrage (XIII* siecle) 
explique par succus papaveris. 

5. « Che ti possa morir come i papaveri co le gambe distese e il collo 
torto. » 

Malediction facetiense, Generici per la maschera d'Arlecchino. 
Milano, in-12, s. d. (vers 1860 ?, , p. 23. 

6. « Drizzare i papaveri ne' gambi. » — Redresser les pavots par la tige, 

c.-a-d. rompre ou ruiner une affaire. 

Italien, Duez, Diz. ital., 1078. 

7. Lorsquc dans une societe il se fait tout a coup un profond silence, par 
suite du manque de conversation, quelqu'un dit : dob%e mak siac! (=« bon 
temps pour semer les pavots!). — On sait que la graine de pavot est tres 
fine et susceptible d'etre emportee par le vent. 

Polonais de la Prusse , Treicrel , Volksth. § X. 



(i) L'ophira ne semble pas connu, en Chine, avant lc XIII siecle. A. de Candollb, 
Origine, p. 321. 
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8. FOLKLORE 

Voir : Michael Friedericds Lochnerds, Papaver ex omni antiquitate eru- 
tum, nummiSj gemmis, statute et marmoribus incisis illustratum, 
Noribergiae, 1719, in-4° 198 p. [Se trouve a la Bibliotheque Nationale 
sous la cote J 1202, 3.] 

Voy. au point de vue mythologique, Dierbach, Flora myth., p. 117 et suiv. 

9. DEVINETTES. 

Ein kleines Haiischen ist ganz mit einem Groschen bedeckt. — Ein 
Mohnkopf. Prasse, Frischbier, Preussische Pflanzen Raetsel (I). 

Ein kleines Speicherchen, ganz gedeckt mit einem Groschlein. Was ist das? 
— Ein Mohnhopf. 
Devinette lithuanienne, Schleicher, Litauische Maerchen, etc., 1857. 

Rat amal was ist das : a Stingele, a Panzele und obendrauf a Kranzele. — 
Magn. Carinthie, Zwanziger, Verxeichn., 1888. 

Es ist ein Pommeranzel, 
Hat ein schones Kranzel 
Und ein Ian gen Stiel. — Mohn. 

Tyrol, Zeitsch. d. Ver. f. Volksh., 1895, p. 154. 

Ribele, rabele, 

V unterst a Stabele, 

Mitten a Panzele , 

Z' oberst a Kranzele. — Mohn. 

Tyrol, Zeitsch. d. Ver. f. Volksk., 1895, p. 154. 

Stoji v poll hulka , 
Na te hulky kulka, 
A v te kulce 
Na tisice. 

(Im Feld steht cine Stange, auf der Stange eine Kugel und in dieser 
Kugel wohl bei tausend andre. — Mohn). 

Moravie, Zeitsch. f. d. d. Myth., IV, 372. 



(i) Dans la meme collection (n° 55) se trouve une autre devinette tres longue et tres 
compliqaee relative au pavot. — Roghholz, Schweiz. Volksraeths. am der Aargau, n* 40, 
donne une devinette relative a cette plante. 
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PAP AVER ARGEMONE. L. 

papaver spinosum, argemone, anc. nomenclature. 

argemone, f., pavot epineux, m., francais, Liger, Lejardinier fleuriste, 

1718, t. I, p. 99. 
maou (Tuey, Var, Hanry, Catal. du Var. 
esparpai> environs d'Avignon, Palun, Catal. 
ander> arrondissement de Brive (Correze), G. de Lepinay. 
paparrnicchia, sicilien, Cupani, Hortus, 1696. 
paparineddu, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 
madonine smoiHe, Brescia, Zersi. 
battiirus (= blouse rouge), surele, piemont., Colla. 
mak polevy, (= pavot champ&tre), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
okolik, okolicka, serbo-croate, Sulek. 

tshashmak, tshazhmik, tsheshmak, armenien, Alishan. [Er. L.]. 
arghamouni, arabe syrien, Berggren, Guide, 
dikenlu khachkhach, turc, Barbier de Meynard. 

PAPAVER HYBRIDUM. (Linne.) 

pabaiili, Sardaigne du sud, Moris, Flora, 
papaveru, pupuza, Sardaigne du nord, Moris. 
paparina masculina, lie d'Ustica, Calcara. 
paparinedda spinusa, Sicile, Bianca, Flora, 
papoila peluda, portugais, Brotero, Flora, 
peprin, Malte, Delicata, Flora mel. 
bou-gard'oiin, arabe tunisien, Prax. 

PAPAVER SETIGERUM. (De Candolle). 

paparij Var, Hanry, Catal. du Var. 
cascay bord, Baleares, Mares, Catal. 

PAPAVER DUBIUM. (Linne). 

madonine, Brescia, Zersi. 

papoila longa, portugais, Brotero, Flora. 

GLAUCIUM LUTEUM. (Scopoli). LE PAVOT CORNU. 

fxjjxwv xepa-rtTic, grcc ancien , Dioscoride. 
(Ttpa/.«, grcc moderne, Langkavel, Gesch. d. Bot. 
voLkonUpa, grec mod., Fraas, Synopsis plant. 
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pxiaoTjAo/opTov, He de Crete, Raulin (d'apres Heldbeich.) 

glauceum, latin du i er s. ap. J.-C, Columelle, X, 104. 

glaucion, menithe, latin, Pline. 

papaver cornutum , papaver ceratites, anc. nomenclat , Duchesne, De 

stirpibus, 1544. 
papaver corniculatum , anc. nomencl., Fuchsius, 1546. (Corniculatum a 

fructu quern producit, cornu modo inflexo, nominatum est.) 
celidonia agrestis, memita, memithe, glaucium, glaucus agrestis, nomencl. 

du moyen-age, Mowat, Alphita. 
menuta, anc. nomencl., J. Camus, Livre d'heures. 
chelidonium glaucium, nomencl. de Linne. 
glaucium flavum, nomencl. de Crantz. 

pavot cornu, m., anc. fr., Duchesne, De stirp., 1544. — franc, moderne. 
grande esclere, f., anc. fr., J. Camus, Livre d'heures. 
chelidoine glauque, f., francais savant. 
cascall cornut, m., Pyrenees-Orient., Companyo. 
be de corlu, m., Bessin et Cotcntin, Joret. 
corblet, m., littoral de la Manche depuis Dunkerque jusqu'au Havre, 

Societe philomathique de Paris, 1860, p. 33. 
dindouliero grosso, f. Var, Hanry , Catal. 
dindouliero, ruelo jaouno, f. proven^, mod., Lions, Veget. utiles des 

Bouches-du-Rhone. 
erbo doou faioou, f., envir. d'Avignon, Palun, Catal. 
erbo de la peiriero, f. aoureieto, f. Apt, Colignon, Flore, 
erbo dei peiriero, f., erbo dei dindoureto, f., erbo de la roucassio f f., 

Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 
erbo doou favioou, f., erbe de niere, f. Aries, Laugier de Chartrouse, 

Nomenclat. 
glaucio, papavero cornuto, papavero marino. cienerognola^ italien, 

Targioni, Di%. bot. 
papaveru comutu, Sard, du Nord, Moris, Flora, 
pabauli cornutu, Sard, du Sud, Idem. 
paparina comuta, sicilien, Lagusi, Erb., 1742. 
caulu marinu, sicilien, Cupani, Hortus, 1696. 
cascall cornut, Catalan, Costa, Flora de Cat. 
cascay bord, guixo bord t Baleares, Mares, Cat. 
cascall mari, Catalan, Lacavalleria, Gawphylacium, 1696. 
dormidera marina, espagnol, Palmireno, Vocab. del human., 1575. 
mapola marina, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
lechuga salvage, iles Canaries, Webb, Hist. nai. des Canaries, 
llwydlas (= bleu grisatre), gallois, Hugh Davies. [H. G.]. 
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loutaouenn arm darvoed ( = herbs aux dartres), breton da Finistere, 

comm. par feu L.-F. Sauve. 
rostopasc, polonais, Sulek, Jug. im. Bilj. 
morski mak, polemorski mak, polemorni mak, rogati mak, rogati 

makalj, mor&ka makovina, kostenjaca, ceduljka , serbo-croate , 

Sulek. 
s%arvas mak, magyar, Kolbani. 
(TKTiyicUct , punique de Carthage, Ed. Bonnet, p. 5. 
mamita, arabe de Tunisie, Ed. Bonnet. 

dzovou chashchash (= pavot de la mer), armenien, Alishan. [Er. L.]. 
mamita, scheqtq el karri, arabe syrien, Berggren, Guide. 

2. — usages : 

Les Romains en faisaient un collyre pour les yeux sous le nom de diaglau- 
cium. Voyez : Bull, archeol. du Comite, 1887, p. 398. 

« En exprimant sur les dartres le sue acre et jaune dont les tiges de la 

Chelidoine glauque (lomaouenn ann-darvoed) sont remplies, on parvient a 

s'en debarrasser rapidement. On emploie egalement ce caustique centre les 

verrues. » 

Finistere, comm. par M. L.-F. Sauve. 

GLAUCIUM CORNICULATUM. (Curtis.) 

celidonius masculus, nomenclature du xv» s., Camus, L'Opera salernitana, 

p. 52. 
chelidonium corniculatum, nomenclat. de Linne. 
glaucium phwnicium , nomencl. de Gaertner. 
erbo de peirieiro, f., env. d'Avignon, Palun, CataL 
ruelo banarudo, f., provenc. mod., Reguis. 
amapola boyuna, espagnol, Fragoso, Ctrurgia univers., 1621. 
cennerugio, italien du xv e siecle, Camus, L'Opera salern. y p. 52. 
papauna, paparoana, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 

MECONOPSIS CAMBR1CA. (Viguier). 

papaver cambricum, nomenclat. de Linne. 

pavot jaune, pavot dupays de Galles, francais, Fillassier, 1791. 

RCEMERIA HYBRIDA. (De Candolle). 

jjiAatva ^xwv, grec ancien, Theophraste, selon Fraas. 
AEovT07rgTaAov, grec ancien, Dioscoride, selon Fraas. 
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abdbol morado, amapola morada, roseta morada, espagnol, Colmeiro, 

Dice, de los nombres. 
rigl el ghordb (id est pes corvinus), arabe 6gyptien, Delile, Flora segypt^ 

1824. 

ARGEMONE MEXICANA. (Linn*). 

carduus flavus, nomenclat. des officines , Rosenthal. 

argemone du Mexique, f., pavot cornu du Mexique, m., figue d'enfer^ ., 

figue du diable, f., pavot epineux. m., chardon beni des Antilles, m., 

francais, Fillassier, 1791. 
chardon, m. He de France (Afrique) , Bory de Saint-Vincent, Voyage dans 

les ties d'Afrique, 1804, t. I, 165. 
chardon beni, ra., La Martinique, Moreau de Jonnes, Hygiene milit. des 

Antilles, 1816, p. 83. 
adormidera espinosa, espagnol. 
thistle, anglais des Antilles, West, 1794. 
yellow thistle, anglais colonial , Grisebach. 
prickly argetnone, anglais. 

CHELIDONIUM MAJUS. (Linn*). — LA GRANDE fiCLAIRE ('). 

y sAitfovtov ftsya, grec ancien, Dioscoride. 

xparata, xpovoravij, yAauxios, £wv (Diefenbach Orig. Eur. 432), d06va, 

po060 , aoy|3io$, xa7rviov, ytAopj(?eiov, ^araT^aov, xoupxoujx, 

{Aepixvjpsv? grec byzantin, Langkavel, Gesc/i. rf. fio^, 
chelidonium, latin, Pline. 

hirundinina, latin du vi» s., Apuleius, /te medicam. 
celidonia, celidonia major, herba petujinaria, herba glaucia, nomenclat. 

du moyen age, Mowat. 
herba hirundinum, nomencl. du moyen age, Conlinens Rhasis. 1486. 
chelidonia, anc. nomencl., Descemet. 

hirundina, nomenclat. du moyen age, Bibl. de Vec. des ch., 1869, p. 332. 
herba hirundinata, erundina, erundinia, latin du moyen age, Diefenbach. 
arundinina, herba arundinea, nomencl. duxv e s., Camus, L'Opera salern., 

p. 52. 
celedonia, Iat. du xi e s., Mem. de la Soc. de Ling., VI, 364. 
celidantia, anc. nomencl., Zeitsch. f. d. Alterth., 1872, p. 362. 



(i) Le nom de petite eclaire est consacre au Ranunculus ficaria, L. 
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chelidonium vulgare, chelidonium majus, hirundinaria major, anc. no- 
menclature. 

esclair», f., esclere, f., esclayre, f., ancien francais. 

eclaire, f., grande eclaire, f., frangais moderne. 

estlere, f., anc. franc., L'Arbolayre, 1490. % 

echclairo, f., Brive (Correze), G. de Lepinay, Noms. 

esclairo, f., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

erbo d 'esclayre, I., Castres, Coozinie, Diet. pat. fr. 

herbe a Veclaire, f., Anjou, Desvaux, Flore de I'Anjou. 

herbe a la claire, f., Centre, Jaubert, Gloss. 

herbe d'ecUaire, f. y herbe de Vecllaire, f., Deux-Sevres, comm. par 
M. B. Souche. 

erba de la clera, f., Velay, Deribier de Cheissac, Vocab. du pat. du 
Velay. 

herbe du claire, f., env. d'Etale (Luxembourg beige), rec. pers. 

dchotte de kiere,, (., (dchotte = herbe), Ban de la Roche, H.-G. Oberlin. 

cler, m., clere, f., anc. fr., Lacurne de Sainte-Palaye, Diet. (Edit. Favre". 

claire, f., Langres, Mdlson, Vocab. langrois. — Eure, Robin, Diet. — 
Norm., Joret. 

grando clairo, f., environs de Toulon, Patout, Plantes medicin. 

grande claire, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 

clariana, f., Arrens (Hautes-Pyrenees), c. par M. M. Camel at. 

claregea, f., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 

tiaire, f., etiaire, f., Vosges, Haillant. 

richaire ( ] ), Montbeliard, Gontejean. 

requierio, f., Arbois (Jura), comm. par M. F. L. Dorbon. 

clareto, f., Haute-Garonne, Tournon. — Montauban, Gaterad. — Var, 
Hanry. — Avignon, Palun. — Bouches-du-Rh., Villeneuve. — Ville- 
franche (Haute-Garonne) et Aude, c. par M. P. Fagot. 

clario, f., esclairo, (., Argeles (Hautes-Pyrenees), comm. par M. P. Tarissan. 

erbo de santo-Claro, Gard, c. par M. P. Fesquet. — Var, Hanry.— 
Avignon, Palun. — Bouches-du-Rh., Villeneuve. — Langued., c. par 
M. A. Jeanroy. 

chelidoine grande, f., anc. franc., J. Beguin, Elemens de chymie, 1665, 
p. 368. 

chelidoine, f., grande chelidoine, f., francos savant. 

cherungne, f., fr. du xn° s., Bibl. de V&c. des Charies, 1869, p. 332. 

cheloingne, f., anc. fr., J. Camus, Recept., p. 6. 



(l) Cest le mot telaire prtfixe d'un r. (Contbjean). 
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cehdonia, f., anc. proven^., Raynouard, Lex. r. 

celydoine, celidoine, f., anc. fran$., L'Arbolayre, 1490; Corbichon, 1525; 

Reinsch. 
salidoine, f., wallon du XV* siecle, J. Camus, Manusc. nam. 
celidone, f., anc. frang., Cachet, Manuscrit d'un glossaii % e du XV 9 «., 

1846; Corbichon, Le propr. d. ch., 1525; Reinsch (dans Arch, dc 

Herric, 1880, p. 174). 
cellande, f., anc. franc., Godefroid, Diet, 
celande, f., chierlande, f., wallon du XV° siecle, J. Camus, Un manuscrit 

namurois. 
celoingne, f., wallon du XV e siecle, J. Camus, Manusc. nam. 
celongne, f., anc. fr., J. Camus, Recept, p. 7 et 14. 
sologne, f., Verviers, lejeune, Flore des env. de Spa,. — Spa, Lezaack, 

Flore. — Rochefort (Belgique), Bull, de la Soc. de bot. de Belg., 

1883, 2« p., p. 14. 
solagne, f., wallon, Grancvgnage, Diet. wall, 
selogne, f., Chambery, Colla. 
selogne, f., sdlogne, f., saleugne, f., syerlogne, f., cherlogne, f., tcher- 

logne, f., surlogne, f., sodrogne, f., sandrogne, f., yep du 6o, f., 

(= herbe du bouc, a cause de son odeur), wallon, Feller. 
grantt sologne, f., liegeois, Forir, Diet. lieg. 
sarlongne,(., anc. fr., J. Camus, Recept., p. 14. 
segogna, f., segognarda, f., felogne, f., Suisse romande, Vic at. 
cigognar, m., fegogna, f., fegognarda, f., Suisse rom., Bridel, (i/oss. 
felongne, f., anc. frang., A. Pin,eus, //tsf. plan*., 1561; Du Pinet, 1660. 
felougne, f., frang. mod. selon quelques botanistes. 
felougno, f., Aveyron, Vayssier. 
soulougno, f., dauphinois, Mistral. 
feloujo, f., prov. mod., Mistral. 
ferougeo, f., Var, Amic, Consid. sur Brignolles. 
erbo feroujo, f . , (= herbe farouche, herbe feroce, ainsi appel6e a cause 

de sa grande terete), erbo dei berbi, f., Forcalquier (Basses - Alpes), 

c. par M. E. Plauchud. 
saradougno, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
seruejo y f., proven^, mod., Reguis. 

saraduegno, f., sarajhuegno, f., languedocien, Sauvages, Diet. lang. 
sarigonio, f. , salardnio, f., arr. de Saint-Pons (Herault), Barthes, Gloss., 1873. 
erba saloni, f., Pyrenees-Orient., Companyo, Hist. nat. 
arondeliere, f., anc. fr., F. P., Indieulus universalis^ Lyon, 1667, p. 49. 
arondelerie, f., anc. fr., Rene Francois, Essay des merv. de la nature 

1622, p. 91. 
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herbe aux airondelles, f., anc. fr., Victor, Tesoro, 1609. 

herbe aux hirondelles, f., herbe a Vhirondelle, f., francais. 

ierpe d'arondiele, f., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 

dindouliero, f., Var, Hanry; Amic— Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

aoureieto dindouliero, f., Apt, Colignon, Flore. 

dindouniero, f., erbo a Virondo, f., erbo a la dindouleto, f., erbo de San 

Jan, proven?, mod., Reguis. 
herbe aux vermes ( ! ), f., Haute-Marne. — Doubs. — Normandie. — 

Orlcanais. 
herbe aux poireaux, (,, Haute-Marne. 

arbe aux pouraux, f., Haute-Marne, comm. par M. Tabbe Marchal. 
herbe aux porions, Normandie, Joret. 
erba de las borugas, (., Pyrenees-Orient., Companyo. 
erbo de los borrugos, f., Aveyron, Vayssier, Diet, 
erbo dei barrugo, f., Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 
erbo de las barrugos, f., Lauraguais (Haute-Garonne), c. par M. P. Fagot. 
erba deis mouridzas (— herbe des vermes), Brioude (Haute-Loire), c. par 

M. P. Le Blanc. 
erbo de las varudzas, f., Correze, G. de Lepinat, Noms. 
erba verruga, f., Nice, Risso, Hist. nat. 
erbe de la vardza, f., erbe de le maille, f., Issoire (Puy-de-Ddme), c. par 

M. J. Bareire. 
bouruda'iro, f., (= verrucaire), Le Buisson (Dordogne), rec. personn. 
erba de la jaunisse, f., Lyonnais, Puitspelu, Diet, 
dchotte dejdnisse, f., (dekotte = herbe), Ban de la Roche, Oberlin. 
Herbe de jaunisse, f., Vosges, Haillant, Flore, 
dwnisso, f., environs de Limoges, rec. pers. 
jaounisso, f., Est du Lot-et-Garonne, c. par M. Tabb6 L. Dardy. 
jaounisse, f., Libourne (Gironde), comm. par M. Durand-Degrange. 
erbo de billo, f. Lauraguais (Haute-Garonne), comm. par M. P. Fagot. 

(On fait avec la plante une tisane pour combattre Ies epanchements 

de bile.) 
herbe a la vue, f., Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), c. par M. J. Poqoet. 
erba de Vesterisiegna, f., canton du Vigan (Gard), Rouger, Topographie. 
erbo de la blonqueto, f., blonqueto, f., Aveyron, Vayssier, Voc, 
erbo de lo blonqueto, f., Laroquebrou (Cantal), c. par M. J. Malvezin. 
erbo del vent, Brive (Correze), G. de Lepinay, Noms. 



(i) Le sac jaune et caustique de la tige de la plante, applique" sur les vermes, les fait 
disparaltre assez rapidement. 

13 
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herbe au diable, f., Cdte-d'Or, Royer, Flore. 

chadiou, m.,, Poncin (Ain), rec. pers. 

yape, (., jagouasse, f., Centre de la France, Boreau, Flore. 

herbe au lait jaune, f., Loiret, Eure-et-Loir, c. par M. J. Poquet. 

coco jaune, m., Canisy (Manche), rec. pers. 

foutagno, f., (e'est le mot obscene fouto avec un suffixe pejoratif), envir. 

de Valence (Drdmc), rec. pers. 
celidonia, italien, Florio, World of words* 1611. — Sard, du Sud, Moris, 

Flora. — env. de Perousc, Zanetti, p. 226. 
celidonia tnaggiore, italien. 
chelidonia, sarde logodourien, Spano. 
cinerognola, cenerognola tnaggiore, chelidonia maggiore, erba da porH, 

erba da volatiche, erba marchesita, erba nocca, hirundinaria, italien, 

Targioni, Diz. botan. 
ceneragnuola, italien, Duez, 1678. 
celidonia maggiuri, sicilien, Lagusi, Erb., 1742. 
cilidonia, sicilien, Cupani, Hortus, 1696. 
cedrogna, italien, Anguillara, Semplici, 1561. 
erba zilidonia, zilidonia, Parnie, Malaspina, Vocab. 
celisdonia, Aquila (Abruzzes), Finamore, Botanica pop. 
erba dona, piemontais, Colla. 

erba siriognia, erba siro, Bra (Pi6mont),Priocca (Pi^mont), Colla. 
erba siula, Oviglio (Pi6m.), Colla. 

siriognia, erba siriognia, erba di poret, Ptemont, Zalli, Dh. 
siriognia, erba dii puret, Piemont, Annales de Vobservat. de Turin, 

1810, p. 42. 
erba sirogna, siracagna, Asti (Piem.), Camisola. [J. C.]. 
erba siriognia, Piemont, Capello, Dictionn. 
zeligogna, zerogna, Veron.e , Pollini, Flora, 
ceraddoneca, Celano (Abruzzes). Finamore, Botanica. 
imendonia, Trevise, Saccardo, Flora, 
erba donna, Tessin et Novare, Pollini, Flora, 
erba dona, dona, Valteline, Monti. 
erba donnina, milanais, Banfi, Vocab. 
erba majestra, erba mornera, milanais, Cherubini. 
erba maistra, Brescia, Melchiori, Voc. bresc. 
maistra, Cdme, Monti. 
erba bugnon, Alba (Piemont), Colla. 
erba di por, Bologne, Coronedi-Berti, Voc. 
erba dei porri, Calabre, La Calabria, 1894, p. 77. 
erba %etra, Lanusei (Sardaigne), Moris, Flora. 
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erba de zerras, erba de ranas, sarde, Spano. 

jerbe di Sante Polonte, celidonte, Frioul, Pirona, Vocab. 

jarbe silidonie, f. sing., Udine, Pagine friulane, 5 agosto 1894, p. 104. 

papagno selvaggio, Vesuve, Pasquale, Flora vesuv. 

erba del lat %ald, Brescia, Zersi. 

siricagna, erba dona, environs de Turin, Re. 

erba dentara, erba per i denti, Padoue, Patriarchi. 

erba ca fa crue i dent, Asli (Piem.), Coll A. 

ciriduena, esp. du xv° s., Dozy, Suppl. aux diet. ar. 

eeledonia, chilidonia, yerva de la golondrina, espagnol, Minsheu, Diet. 1623. 

celiduena, golondrinera, espagnol. 

cirigiiena, asturien, Rato. 

celidonia, salidonia, Baleares, Mares, Cat. 

selidonia, Catalogne, Vayreda, Catalech.; Bull, de la assoc. d'excurs. 

catal., 1889, p. 83; Costa, Flora, 
erba de les oronetes, f., Catalan, Lacavalleria, Gazophyl., 1696. 
erba d'auranetas, Vail de Nuria (Catal.), Vayreda, Catal. 
ceruda, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
ciridonia, erba d'a andurina, galicien, Valladares. 
scdnteiutca, roumain de Transylvanie, Jarnik, Doine, 1885 (Gloss.;. 
scanteutsa galbana* rostopdsta, rastopdsta, roumain, Cihac, Diet, 
rostopasca, roumain, Cihac, Diet.; Brandza, Limba botan., 1882. 
ierba rindunelei, nigelaritsa, roumain, Brandza, Limba bot. 
rostopaste, jarbe rindundlie, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialna- 

men. 
rostopast, shintaitsa galbena, roumain, Pharmacopea romdna, 1862. 
sceliuurc, all. du XI e s., Mem. de la Soc. de ling., VI, 364. 
scelliwurz, ancien haut allemand. 

scellewurze, anc. h. all., Germania, 1888, p. 303 et p. 304. 
scellewurz, anc. h. all., Zeitsch. f. d. Alterth., 1843, p. 370. 
scehllewur%, anc. h. all., Zeitsch. f. d. Alterth., 1872, p. 362. 
sellewur%, anc. all., Piper, Altdeutsche Pflanzenn. 
grint%wurt%, anc. all., Descemet. 
goldwurz, schellewurz, gilbkraut, grintwurz, moyen haut all., Die- 

FENBACB. 

sehellwurz (}), schollkraut, augenkraut, schwalbenkraut, allemand. 
schollkraut, Carinthie, Zwanziger, Verz. — Basse-Autriche, Hofer, Wort. 



(i) Par fausse 6tymol. pop. d'apres Andresen. Le mot se rattacherait originairement 
a Celidonia, latin du moyen age. 
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schillkraut, Carinthie, Lexer, Karnt. W. 

schienfoot, Westphalie, Landois, Westf. Pfl. 

warzenkraut, kratzenblumen, Carinthie, Zwanziger, Verz. 

dfflkraud (herbe de l'erysipele),- Basse-Autriche, Hofer, Wort. 

aflkraut, affelkraut, Carinthie, Zwanziger, Verz. 

gilbkraud, liachlkraud, Basse-Autriche, Hofer, Wort. 

guhldkrockt, wuerzekrockt, schellkrockt , allem. de Transylvanie , Fusz, 

Trivialnamen. 
hexenmilch, Alsace, Kirschleger, Flore d' Alsace, 1852. 
gielzechskraut (= herbe de la jaunisse), goltwurzel, Luxembourg, J. Weber. 
julk, jblk, Altmark, Danneil. 

scluldkrut, schellchrut, gdlbsuchtachrut, canton de Saint-Gall, Wartmann. 
geschwulst kraut, Autriche, Pritzel, Pflanzenn. 
truddemalch, Transylvanie, Idem. 
nagelkraut, canton de Berne, Idem. 
blutkraut, Silesie, Idem. 
goldwort, Goettingue, Schambagh. 
schinnkraut, Prusse, Frischbier, Pr. W. 
goldwurzel, Eifel, Wirtgen, Vegetal, d. Eif. 
mel-kraut, allem. des Alpes venitiennes, Schmeller. 
stinckende gouwe, groole gouwe, gouwortele 3 anc. flamand, Dodon^eus, 

Cruydt-boeck, 1644. [A. de C.]. 
grote gouwe, stinkende gouwe, anc. neerlandais, Diefenbach, Gl. 
schelkruid, ceciliadon, hollandais. 

schelkens-kruid, stinkende gouwe, oogenklaer, flamand, Roucel, Flore, 
oogenkldr, Frise orientale, Focke, Volksth. Pflanzenn. 
celiadone, celiadoone, salidone, flamand, De Bo, Westvlaamsch Idiot. 

[A. de C.]. 
wrattenkruid, flamand, comm. par M. A. de Cock. 
teverwert, celethenie, celethonie, anglo-saxon, Cockayne, Leechd. 
celandine, swallow wort, tetterwort ( l ), silken sisley, anc. anglais, Florio, 

World, 1611; Minsheu, Diet., 1623. 
celidine, celidony, anc. anglais, Huloet, Dictionarie, 1572. 
devil's milk, Jacob's ladder, anglais dialect., Britten. Plant-names, 
garevye, irlandais, Keogh, 1735. [H. G.]. 

lacha cheann ruadh (= red headed duck), irlandais, O'Reilly. [H. G.J 
an ceann ruadh (— the reddish head), aonsgoth (= lonely flower), 

ga&ique ecossais, Cameron. [H. G.]. 



(1) From its curing tetters. (Prior). 
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llys y wennol (= herbe de l'hirondelle), Uys y llygaid (= herbe des yeux), 
llygadlym (= oeil percant), llygadlys (= herbe de Toeil), dilwydd 
felen (= chelidoine jaune), gallois, Hugh Davies. [H. G.]. 

gwell nd V aur (= meilleur que Tor), llysiau 'r llaw (= herbes de la 
main), gallois, J. Walters. [H. G.]. 

luss-ny-pileyn, mannois, J. Kelly. [H. G.]. 

louzaouenn ann darvoed (= tierbe aux dartres), lou%aouenn ar gwennelied 
( herbe des hirondelles ) , breton du Finistere , c. par feu L. F. Sauve. 

sclser (mal imprime silaer) , breton, Nomenclat.; P. Gregoire. [E. E.j. 

skier , breton, Legonidec. [E. E.]. 

lousaouen ar guinnilied (= herbe des hirondelles), breton, P. Gregoire. 
[E. E.]. 

lousaoiienn an daoulagad (— herbe des yeux), breton, P. Gregoire. [E. E.]. 

lousaouen ou% an daoulagat, breton, Nomenclat. [E. E.]. 

skellort, flenort, svalort, tysk kina, nisse-i-hvars gala, suedois dial. 
Jenssen-Tusch, Nord. PL 

braenyrt, vdrteurt, gul malk, fnatblomster, danois dialectal, Jenssen-Tusch. 

svaleurt, seladon, danois. [H. F. F.j. 

krvavy koren, tcheque, Sulek, Jug. im. bil. 

vlastovicnik (de vlastovice = hirondelle), nebesky dar, celidon, raupowe 
koreni, tcheque, A. Muller, Synonym. Namen. 

celidon wetsi, wetH lastowicnik, tcheque, Palkowitsch. 

rosopas, velika rosopas, rosopast, velika rosopast, zlatec, zlatic, zutica, 
mrtvice, serbecica. rusa, trava od ruse, iuta iskrica , tmijino mlieko, 
zlatni korin, lastovicina trava, iuta mlicica, celadonija, celidonija, 
krivljek, krivoscnik, grenica, draznica, krivi zelje, krivje mleko, 
krivnu mleku, rdeci mlecek, rdeci mlecnek, bedemnica, cimbola, 
cindola, cindolica, cingola, serbo-croate , Sulek, Jug. im. bil. 

jasloc%e %iele, roslopasc, %lotnik, polonais, Nemnich, Lexic. 

brodawka, brodawnik, polonais de la Prusse, Treichel, Poln. Vulgdrn. 

glistewnik, polonais, Kozlowski. 

brodawnik, kassoube, Kozlowski. 

dobrotnik, kokotowe mloko, wende, Schulenburg, Wend. Volkslhum. 

tchistoliel, russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 

tschistiak bolschoi, lastowilschnaya trawa (= herbe des hirondelles), 
russe, Falk, Beitr., 1786. 

hletchkopar (') (= lave-pot), hlekopar, tchystotil (= qui purifie le corps), 
tchystyk (= qui purifie), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 



(i) De hletchik — pot et de paryV = vapeur. On lave les pots avec une infusion de 
cette plante. (Volkov). 
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tchystette, kouridtcha slipotd, Gouvernem. de Voroneje, c par M. A. Dikarev. 

rostopastUj rostohva&tu, petit russien , Cihac, Diet . 

akin, lithuanien, Mentzel, Lexicon. 

gelton penis, lithuanien, Jacoby, Lit. Planzenn. 

struttenes, letton, Stendel, Lett. Lex. 

sohbu sahles, saweeshu sahle, sarkanas strutenes, grawas strutenes, 

letton, Ulmann, Lett. Wort, 
enadabelarra, basque. [J. V.]. 
verehullofii, magyar, Fusz, Trivialn. 
nagy fetske fu, c&inedonia, magyar, Nemnich. 
algir, arabe, Serapion l'Ancien, Practica, 1525. 
o'rouk es sabbdghin (= racines des teinturiers), chedjret el khatatif> 

arabe, Ibn Beithar (Edit. Leclerc), II, p. 326 et 441. 
lebdina, arabe alge>ien, Florian Pharaon, Foe, 1866. 
khdlidounioun, maramiram kebtr ( l ), arabe syrien, Berggren, Guide 

fr. ar. 
chirlanclhu otu, turc, Pharmacopea romdna, 1862. 
%erde tchiop, persan, Meninski. 
d%id%ran dzaghik ( = fleur des hirondelles ) , dudzran chot ( = herbe des 

hirondelles), dzidzernadegh (=• medicament des hirondelles), dudter- 

naki degh ( = medicament des hirondelles ) , deghin cotch , kanlhegh- 

chot (= herbe de lampion), armenien, Alishan. [Er. L.]. 
kousano oou (= reine des herbes), chinois, Hoffmann. 
scukurez,, langue inconnue du XII C siecle dans la region de Wiesbade, 

Descemet. 

2. On attribue une grandc efficacite a cette plante contre les maladies 
d'yeux. 

« Quand une taie se forme sur les yeux, il faut, pour l'empecher de s'e- 
tendre et la faire disparaitre, bassiner frequemment Torgane malade avec de 
l'eau de pluie, dans laquelle on a mis a tremper, pendant douze heures, 
une poignee de feuilles de chelidoine. » 

Finistere , comm. par feu L.-F. Sauve. 

« Avez-vous une taie dans l'oeil? Prenez un pied de grande eclaire, appli- 
quez-le sur lc poignet et dites une neuvaine, la taie s'en ira. » 

Pays boulonnais, E. Deseille , Curios., p. 107. 

« Des animaux aussi ont decouvert des plantes et entre autres la ch£- 



(i) Comparez la forme latine du VII s. ap. J. C. mamira donnge par Alexandre de 
Tralles, Pratica, 1520, feuillet 43, recto, qui est certainement d'originc orientale. 
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lidoine. C'est avec cette plante que les hirondelles r6tablissent la vue de 
leurs petits dans le aid, meme, assurent quelques-uns, quand ils ont les yeux 
creves. Pline, Hist, nat., XXV, 50 (Trad. Littre;. 

« Chelidonia ideo dicitur, vel quod adventu hirundinum videtur erumpere, 
vel quod pullis hirundinum si oculi auferantur, matres eorum illis ex hac 
herba mederi dicuntur. » Isidore, Etym., XVII, IX, 35. 

« Prima si dice che il succo di essa, per esser acre e corrosivo, distrugge 
i porri e percio si usa comunemente. Lo stesso succo si adopera come pur- 
gativo. E in fine si tiene efficace per rischiarare la vista. I contadini dicono 
che quest' uso l'hanno imparato dalle rondini, le quali si servono di quest' 
erba per ridonare la visita a' loro pulcini. » 

Bologne, C. Coronedi-Berti, Appunti de medicina popol. bolognese, 1878. 

« Die Schwalben geben ihren Jungen, so lange diese blind sind, die 
Blaetter zu fressen, damit sie um so schneller sehend werden. » 

Canton de Saint-Gall, Wartmann, Volksbotanik. 

L'hirondelle nous apprend l'experience de cette herbe, car quoi que Ton 
ait creve les yeux a ses petits, par le moyen de cette herbe elle leur rend la 
vue, aussi elle fleurit lors qu'elles arrivent, et fleHrit quand elles s'en vont. 
M m0 Fouquet, Suite du recueil de remedes, t. II, 1701, p. 396. 

3. Le sue de la tige de cette plante est d'un beau jaune\ on s'en sert dans 
plusieurs contrees pour guerir la jaunisse. Similia similibus curantur. 

« Contre la jaunisse, prenez de V herbe de chelidoine, mettcz la dans vos 
bas ou souliers, et faites en sorte qu'elle touche le pied nud. changes-en 
tous les jours et vous guerirez. » 

M mo Fouquet, Suite du recueil des remedes, t. II, 1701, p. 189. 

4. Les feuilles de cette plante, en cataplasmes, sont employees contre les 
panaris ; reduite en jus, elle est un remede contre les vers intestinaux. 

Haute-Garonne, comm. par M. P. Fagot. 

En Flandre, comme en beaucoup d'autres pays, on emploic le sue de la 
chelidoine, pour detruire les verrues ; de la le nom populaire de la plante 
Wraitenkruid ; on s'en sert encore, sous forme d'infusion de la racine, pour 
guerir le lumbago. Commun. de M. A. de Cock. 

Voyez dans Feller, p. 292-293, d'autres usages medicaux populaires de 
cette plante, dans le Pays wallon. 

5. Un plantaire du moyen age, intitule Poeme moralise sur les proprietes 
des choses, publie dans la Romania, 1885, par M. G. Raynaud, consacre 
32 vers aux vertus de cette plante. 
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HYPECOUM PROCUMBENS. (LiNxNE). 

u7njxoov, grec ancien, Dioscoride. 

cuminum sylvestre, cuminum siliquosum, cuminum corniculatum, anc. 

nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
cumin cornu, m., francais, Nemnich, Lex. 
cumi cornut, m., Pyr6n6es-Orient., Companyo. 
coourun menu, m., Var, Hanry, Cat. 
%adorij'a, pamplina, espagnol, Nemnich, Lexicon, 
pampline, Baleares, Mares, Cat. 
karn el mo'ata, Malte, Delicata, Flora melit. 

HYPECOUM GRANDIFLORUM (Bth.). 
baUarida, Catalan, Costa, Flora. 



FUMARIEES. 

CORYDALIS (Genre). (De Gandolle). — LA FUMETERRE 
BULBEUSE. 

1. — NOMS DE LA PLANTE. 

fumaria bulbosa, fumaria phragmitis, capnos chelidonia, capnos phrag- 
mitis, chelidonia phragmitis, aristolochia phragmites, aristolochia 
rotunda, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

aristolochia cava, anc. nomencl., Rosenthal, Synopsis plant, diaph. 

fumaria cava, corgdalis cava, corydalis bulbosa, corydalis tuberosa, 
nomencl. de divers auteurs. 

fumeterre bulbeuse, f., francais savant. 

crete de coq, f., Anjou, Desvaux, Flore. 

bee d'oie, m., ivrogne, damotte, f., Doubs, Beauquier, Voc. 

soupe en vin, f., poulelte, f., jacinthe sauvage, f., Montoy (Pays messin), 
c. par feu Auricoste de Lazarque. 

pain sans vin, m., Coincy (Pays messin), Idem. 

panvin, m., Vigy (Pays messin), Idem. 

fummosterno bulboso, italien. 

violeta bulbosa, espagnol, Nemnich, Lex. 

froles cordeales, galicien, Cuveiro, Dice. 
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fumaria bolbosa, portugais, Kemnich. 

brebenei, roumain, Brandza, Limba bot. 

alune, f., alunele, f. plur., roumain, Cihac, Diet. 

halewun, hellewurz, moyen haut all., Pritzel, Pfl. 

knolliger erdrauch, runde hohlwurzel, herzwurz, frauenschuh, tauben- 

kropf, Wwenmaulerl, farnsamen, donnerfluch, allemand, Nemnicii. 
lerchensporn, haberkraut, haselrausch, hbhnele, burgerschliissel, wutte- 

bilschlan, wttelhose, hosen&ottel, hosenzottele, Carinthie, Zwanziger. 
hohlwurzel, bibahendl, Autriche allem., Hofer, Wort, 
baumchenhohlwuv&el, Prusse, Frischbier, Pr. Wort, 
jerdapekher, Transylvanie, Pritzel, Pfl. 
rothe henne (Corydalis bulbosa a fleurs rouges), Zillerthal (Baviere), 

Grimm, Wbrterb. 
weis%e henne (Corydalis bulbosa a fleurs blanches), idem, idem. 
rossthrani, Lucerne, Pritzel, Pfl. 
schlosselbluama, frauaschlossel, buch$, giigarugil, schliissel, canton de 

Saint-Gall, Wartmann, Volksb. 
wiessi und rothi hoesele, guli (c.-a-d. le coq, la variete a fleurs rouges), 

henna (c.-a-d. la poule, la variete a fleurs blanches), cant, de Saint- 
Gall, Wartmann. 
rbsli, Oberland bernois, Pritzel, Pflanzennamen. 
giggerihaner, Tyrol, Idem. 
splith, ancien flamand, Dodonaeus. [A. de C.]. 
helmbloem, hollandais, Oudemans. [A. de C.]. 
leeuwerikbloem (= fleur aux alouettes), flamand, Van Heurck et GuiBERr, 

Flore medicate beige. [A. de C.j. 
boontjes-holwortel, vogeltjes, flamand, De Gorter. 
holleac, anglo-saxon, Cockayne, Leechd. 1866. 
hollow-rooty hollow wort, anglais. 
gtdhanar, m. plur., suedois dialectal., Rietz , Svenskt dialect-lexicon, 

1867. 
hblort, nunnbrt, suedois, Jenssen-Tusch. 
hulrod, roed hanekam, danois, Jenssen-Tusch. 

riast bily, pivnyki ( = petits coqs ), petit russien, c. par M. Th. Volkov. 
dymivka, dymnivka, tcheque, A. Muller, Syn. Nam., 1866. 
mladja, mladjak, brezroda, zmijska trava, kapulota, petelincek, golubja 

gusa, macja karfulica, serbo-croate, Sulek. 
tavaszi gerez deske, lyikas-ir, magyar, Nemnich, Lex. 

2. Le Corydalis a la propriete d^mp^cher la pousse des cheveux. Quand 
ceux-ci descendent trop bas sur le front ou qu'il pousse des poils entre les 
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sourcils, les femmes les arrachent et frottent l'endroit avec le sue de la 
plante. Dodonabus, Edit, de 1644. (A. de C). 

3. « Madchen stecken die zufallig gefundene Pflanze in der Busen, dann 
begegnet ihncn der zukiinftige Geliebte. » 

Mecklembourg, Lisch und Beyer, Mecklemb. Jahrb., 20, 186. 



CORYDALIS LUTE A. (De Gandolle). 

fumaria lutea, fumaria corydaUs, corydalis, anc. nomenclature, Bauhin, 

Pinax, 1671. 
fumeterre jaune, f., francais. 

sprit, Hal. du XVI e siecle, J. Camus, HistoiHque des herbiers, 1895, p. 25. 
lady's pincushion, mother of thousands, Devonshire, Friend, Gloss., 1882. 
yellow fumitory, anglais. 



FUMARIA OFFICINALIS. (Linn*). — LA FUMETERRE. 

1. — NOMS DE LA PLANTE. 

*a7rv6s, grec anc, Dioscoride. — grec mod., Fraas. 

xaAzoxpt, xvu|, xa7rvtov, xa7rvo? ryq yfjq, foy^Lriptx, grec byzantin et 

mod., Langkavel, Gesch. d. B. 
xa7rvt«, grec mod., Pouqueville, Voy. — gr. mod. d'Argolide, Sibthorp. 
xa7rv6yo|3Tov, grec mod., Sibthorp, Fl. gr. prodr.; Heldreich, Nut&pfl. 
oraxTvj, grec mod., Fraas. 

araxTspt (= cendres) ( ] ), grec mod. d'Elide, Sibthorp. 
xeovioroa ( 2 ) grec mod. de Laconic, Sibthorp. 
corydalion. grec mod., Anguillara, Semplici, 1561. 
fumus terrds, fumaria, capnos, fumulus, nomencl. du moyen age, Mowat. 
canusella, nomencl. du moyen Age (xn e s.\ Dibl. de VEcote des Charles, 

1869, p. 331. 
capnion Dioscoridis. nomencl. anc, J. Agricola, Med. herbar., 1539. 



(i) Weil zum Aschenbrennen mil Salsola und Atriplexarten verwendet (Fraas.). 

(*) Selon Fraas cc nom doit s'appliquer an Corydalis. Ce serait unc erreur de 
Sibthorp. 
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fumus terrestris, lat. du moyen-age, Germania, 1888, p. 304. 

fumus terrenus, latin du xm e siecle, Aegidii car/nina medica, edit. Chou- 

lant, 1826, p. 202. 
fumiterra, fumitara, herba fumida, latin du moyen age, Diefenbach, Gl. 
fumaria, I., Nice, Risso, Hist. nat. 
fumorel, m., Le Buisson (Dordogne), rec. personnell. 
fumichon, fimichon, Eure, Robin, Diet, 
fum'ron, m., Ruffey (pres Dijon), rec. personn. 
fumaterra, f., Pyrenees -Orient., Companyo. — Card, Pouzolz, Flore. — 

Montpellier, Loret. 
fumoterro, f., Var. — Bouches-du-Rhdne. — Basses-Alpes. — Drdme. — Gard. 

— Correze. — Aude. — Gers. — Lot. — Lot-et-Garonne. — Haute-Garonne. 

— Cantal. 

fumeterro, f., Apt (Vaucluse), Colignon. 

fumiterre, f., anc. franc., L'Arbolayre, 1490. 

fumeterre, f., anc. franc. — francais mod. (Le mot est quelquefois masculin). 

feumeterre, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 

femeterre, fumetidrre, Vosges, Haillant, Fl. pop. 

fumrotfro, f. Eymoutiers ( Haute- Vienne), rec. personn. 

frumterre, Spa, Lezaack, Fl. — Malmedy (Pays wallon), Feller. 

fineteive, f., wallon du 15* siecle, J. Camus, Un manuscrit namurois. — 
Vosges, Haillant. 

funterre, anc. francais, Reinsch (dans Archiv. de Herrig, 1830, p. 175. 

ahumada, f., (= enfumee), Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 

fournayo, f., env. de Valence (Drdme), rec. personn. 

foumandiere, f., Ponts-de-Ce (Maine-et-Loire), rec. pers. 

fiel de terre, m., francais. 

feou de terra, m., Le Vigan (Gard), Rouger, Top. — Card, c. par M. P. 
Fesquet. 

heou, m. (= fiel), Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 

fio de tarre\ m., Issoire (Puy-de-Ddme), c. par feu J. Bareire. 

tarribustelo, f., Saint-Saturnin (Provence), Castor, L'lnterpr. prov. 

tarribusteri, terribusteri, Bouches-du-Rhdne, Villeneuve, Stat. — Avi- 
gnon, Palun, Cat. 

soupe au vin, f., Aube, Des Etangs. — Yonne, c. par M. Emm. Crede. 

trempee au vin, f., Aube, Des Etangs, Noms pop., 1844. 

trempee aux oiseaux, f., Aube, Des Etangs. — Haute-Marne, c. par 
M. A. Daguin. 

trempee aux vaches, f., herbe aux dindons, f., Aube, Des Etangs. 

pa d'aouci (= pain d'oiseau), m., Velay, Mistral. 

herbe aux cochons, f., Semur-en-Auxois (Cdte-d'Or), c. par M. H.Marlot. 



m 
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erba de colom, f., Pyrenees-Orientales, Companyo. 

pain aux souris, m., Mayenne, comm. par un botaniste de la Mayenne. 

chaude souris (= chauve-souris), Saint -Brice (Ule-et-Vilaine) , rec. 

personnell. 
ubriago, f., environs d'Aix en Prov., Garidel. — Apt (Vaucluse), Coli- 

gnon, F I. — Var, Hanry, Cat. ; Amic, Consid. 
embriaqo, f. provencal rnoderne, Reguis. 
raisinette, f., Charente- Infer., comm. par M. E. Lemarie. 
tendresse, f., lneuil (Cher), rec. personnell. 
bonhomme grille, m., Ille-et-Vilaine, Orain, Gloss, pat., 1886. 
crete de coq, f., bee d'oiseau, m., bee d'alouette, m., Normandie, Joret. 
pied de geline, m., anc. franc., Pimeus, Hist, pi., 1561. 
pato depoulo, f., env. de Barbaste (Lot-et-Garonne.), c. par M. l'abbe 

L. Dardy. 
faouterno, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
futerne, f., Vendee, Lalanne, Gl. du p. poit. 
sarrasine, f., Charente-Infer., comm. par M. E. Lemarie. 
vigogne, f., cricraihe, f., demoiselles, f. pi., Normandie, Joret. 
giverdan (de giverd = persil, avec le suflf. an), mentonais, Andrews. 
tchaissenotte, f., Montbeliard, Contejean, Gloss, 
fenouhieiro, (., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
sang-melure ( l ), f., Centre de la France, Jaubert, GL 
fruit de terre, m., Val de Saire (Manche), Joret. 
fleur de terre, t, Pays de Caux (Seine-Inf.), Joret. 
li de terre, m., canton de Periers (Manche), rec. personn. 
petite lirette, f., Coetmieux (Cdtes-du-Nord), rec. personnell. 
cuiz cenviz, francais du xn° siecle, Biblioth. de I'Ecole des Chartes, 1869, 

p. 331. 
fummosterno, anc. ital., Mesue, Libro delta consolatione, 1475. 
fumara, fumoterra, ital., Lexicon italico-latinum, 1648, p. 111. 
fumaria, fumosterno, italien. 
erba fumaria, Parme, Malaspina, Voc. — Fabriano, Marcoaldi, Guida dt 

Fabriano, 1877. — Mantoue, Cherubim. 
erba da purghe, italien, Targioni. 
fiele delta terra, erba calderugia, erba acetina, feccia, pie di gallo, pie 

di gallina, formes italien nes mentionnees par Casaccia dans son 

Dictionn. genois. 
fummisterno, erba fummajeua, Genes, Casaccia, Dfa. gen. 



(•) Celtc plante passe pour avoir la propriele d'activer la circulation du sang. (Jaubert). 

r 



Digitized by 



Google 



FUMARIA OFFICINALIS 205 ^ 



fumu sarvaggiu, pitrusinu sarvaggiu, ile d'Ustica, Calcara. 

foem, Brescia, Zersi. 

fumeria, romagnol, Morri. 

foemeria, foensteren, Brescia. Melchiori, Voc. 

fumjiera, Abruzzes, Finamore, Bot. pop. abr. 

fumaria rossa, Vesuve, Pasquale, Fl. ves. 

fumistetTa,, Sardaigne du Sud, Moris, Flora. 

fumtster, Sardaigne, Porru, Diz. sardu. 

fumusterru, sicilien, Bianca, Fl. d'Avola. 

fumusternu, sicilien, Lagusi, Erbuario, 1742. 

fumoterra, napolitain, Savastanus, Botanicorum libri, 1712, p. 19. 

cambirugia, Macomer (Sardaigne), Moris, Fl. 

fumusterre, cambiruja, sarde logodourien, Spano. 

carabina%%i, V6rone, Pollini, Fl. ver. 

siringa sarvaja, Annone (Piemont), Felissano (Piem.), Colla. 

erba seren~a, Vignale (Piem.), Colla. 

palomina, espagnol, Clusius, Rar. plant, hist., 1601. 

yerba palomina, esp., Alonso, Privil. para mugeres, 1G06. 

palomilla, espagnol, Palmireno, Vocab., 1575. 

yerba palomilla, esp., Alonso, Priv. p. mug., 1606. 

filomosterra. esp., Oudin, Tresor, 1660. 

palomillo, conejitos, fumaria, espagnol. 

gatico t Espagne du Sud, Boissier, Voy. 

erva molarinha, anc. portugais, Barbosa, Diet, his., 1611. — portug. 

mod. 
fumaria, fumiterra, fumo da terra, erva moleirinha, portug. 
erba dona, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
fumusterra, Catalan, Agustin, Secrelos d'agricult., 1646. — Baleares, 

Mares, Cat. 
fumisten-is, Catalan, Lacavalleria, Gawph., 1696. 
fum de terra, Catalan, Bull, de la Associac. d'excurs. catal., 1889, p. 83. 
jaubert brut, Baleares, Mares, Cat. 
fumarica, saftire (*), corcodan, roumain, Gihac, Did. 
fumaritsa, saftire, safterea, safteora, roumain, Brandza. 
jarbe de kurke, fumu pomuntulut, roumain de Transylvanie, Fusz. 
ertrouch, bockespart, laubencropf, anc. haut allem., Germania, 1888, 

p. 304. 
fumusterre, fumester, anc. allem. du Nord-ouest, Gallee. 



(i) Motd'origine torque. 
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roek, moyen haut allem., Pritzel et Jessen. 

katzenkerbel, katzenklee, katzenklauen> nonnenkrudt, bocksbart, moyen 

haut allem., Diefenbach. 
erdrauch, ackerraute, erdkraut, griinwur&el, kratzheil, alpraute, 

allemand, Nemnich. 
feldraute, ackerkraut, wilderaule, taubenkropf, taubenkorbel, katten- 

kbrbel, gnndkraut, nunnenkraut, fimstem, allemand, Bohmer, 

Comment, cecon. med. bot., 1792, p. 58. 
kdzekirwel, dauwekirwel, rdchkraut, Luxembourg, J. Weber. 
nunnenkrut, Goettingue, Schambach. 
taubenkerbel, Eifel, Wirtgen, Veg. d. Eif. 
vogelkraut, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. personn. 
wildes weinkraut, Carinthie, Pritzel, Pflanzenn. 
fimstart, brutkraut, Mecklembourg, Pritzel. 
apostelkraut (<), fdlsche weinrutn, Basse-Autriche, Hofer, Wort, 
fiinstern, Prusse, Frischbier, Pr. Wort, 
ful gret, lewkenkrut, Altmark, Danneil. 
jerdruch, all. de Transylvanie, Fusz. 

schone vrowe, scoene cutte, moyen bas allem., Diefenbach, Gl. 
feldtroock, gryscom, anc. neerlandais, Diefenbach. 
duyvenkervel, grijsecom. anc. flam., Dodonaeus, Herbarius, 1608. 
aardrook, duivenkervel, hollandais. [A. de C.]. 

grijwrie, grijzekom, kraaibek, flamand, De Bo, Westvl. Idiot. [A. de C] 
roode remke, Groningue, De Vries, Woordenboek, 1866. [A. de C.] 
duive-kervel, aard-rook, flamand, De Gorter. 
koe-gras, Maestricht, De Gorter. 

cuntehoare, anglo-saxon, Earle, Engl, plant-names, 1880. 
cunthaere, anglo-saxon, Cockayne, Leechd., 1866. 
fumitory, anglais. 

fuimiterra, moyen irlandais, Stokes (dans Revue celt. IX, 234. [H. G.*|. 
mantenaigh, serag talhum, cummanshamy , irlandais, Keogh, 1735. 

[H. G.J 
fuaim an t-siorraigh, ( 2 ) irlandais, O'Reilly. — gaelique 6coss., Cameron. 

[H. G.]. 
cuman scarraigh, maintenagh, irlandais, Threlkeld. [H. G.] 



(1) In den an einer Flanke senkrecht iibereinanderstehenden Bluten erkennt (auch der 
Zahl nach) unser Volk eine Hindeutung auf die zwoelf Apostel. .(F. Hoefer) 

(2) Cameron tradnit le mot irlandais par « furrUe du sheriff » et pense que c'est une 
traduction plaisante de Fumaria officinalis {officer's fumaria). 
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deatach thalmhuin, ( = fumee de terre), irlandais, Cameron. [H. G.] 
lus deathach lhalmhainn, dearag thalmhainn, gaeliquc 6cossais, Cameron. 

[H. G.]. 
tudfwg (= fumee de terre), gallois, J. Morgan. [H. G.] 
mwg y ddaear, (= fumee de terre), gallois, Hugh Da vies. [H. G.]. 
cwd y mwg, (= sac de la fumee), gallois, J. Walters. [H. G.] 
booa-ghoayn, mannois, Cregheen. [H. G.J 
sawellys, (= plante du trou de la fumee), gallois de Llanrwst, J. Williams. 

[H. G.] 
flemmeterr, breton, Nomenclatdr. [E. E.]. 
flemmeter, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 
flemm-douar, breton, P. Gregoire. (Le mot signifierait « aiguillon de terre » 

selon Le Gonidec, mais c'est un arrangement populaire du precedent.) 

[E. E.]. 
mogtieden-douar (= fumee de terre), breton de Vannes, P. Gregoire. 

[E. E.]. 
lomaouenn arm teil (= plante du fumier), breton, Troude. L'auteur ajoute, 
« ce nom, dit-on, lui vient de ce qu'elle laisse dans la bouche un tres 
mauvais gout quand on la m&che. » C'est plutdt unc imitation du fran- 
cais fumeterre pris au sens de fumier de terre). [E. E."|. 
jordrok, dkersilke, jungfrn Marie sanghaltn, bukarfe, gallgras, rokniv, 

suedois dial., Jenssen-Tusch. 
jord0g, karetvogn, danois, Jenssen-Tusch. 
dimica, dimljaca, dimnjaca, dimnjavica, zemaljski dim, rusnica, rosnica^ 

rosica, rosopast, rusno %e1je, rosno zelje, pelinac, mali pelinak, 

runjavac, kljuc svetoga Petra (clef de Saint-Pierre;, kljucic svetoga 

Petra, macja krfulica, serbo-croate, §ulek. 
polni routa, plana routa, routicka, %emedym, tcheque, A. Muller, Syn. 

Nam. 
rutka polnj, tcheque, Polkowitsch. 
kokorycz, kokorzyk, polonais, Linde. 

dymianka, (= plante de la fumee), russe, Schmalhausen. [Th. V.] 
tschistak, russe, Georgi. 
poleva routa (= rue champetre), ptachyna routa ( rue des oiseaux), petit 

russien, c. par M. Th. Volkov. 
mahtes sahle, letton, Stender, Lett. Lex. 
negakiiia, basque. [J. V.] 

emma tus, emma rohi, punand, eslhonien, Hupel. 
foldfustfii, magyar, Fusz. 
fom, albanais, Heldreich, Nutzpfl. 
schateradj, arabe, Freytag. 
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shatredj, arabe algerien, Jourdan, Flore murale, 1867. 

shahtreg • (especes voisines du Fumaria officinalis), arabe egyptien, 

ASCHERSON et SCHWEINF. 

shdteme, persan, Polak, Persien, 1865. 

shah outroudj, %oueyle, arabe syrien, Berggren, Guide. 

baglat ul melik, arabe, Barbier de Meynard, Diet. turc. 

kousfaraioun el hhimdr, (= coriandre de Fine), arabe, Sanguinetti, 

Chap, de med. arabe, (Journ. asiat., 1868.) 
dohhanet I'art, Malte, Delicata, Fl. met. 
tfishe, arabe alge>ien, Munby, Noms arabes des plantes, 
sibdn, guerin djedey, arabe algerien, Duveyrier, Les Touaregs, 1864. 
shahtharak, and%chot, armenien, Alishan. [Er. L.]. 
shdhtere, turc, Cihac, Diet, 
siahteru otu, turc, Pharmacopea romdna, 1862. 
pitpapra, pitpara, hindoustani, Fallon. 

2. La Fumeterre est ainsi appelee pour ce que si on met son sue sur les 
yeux pour les esclarcir, a quoy elle a grand eflicace, elle excite les larmes, 
tout ainsi que la fumee... 

A. Constantin, Brief Iraicti de la pharmacie provinciate, Lyon, 1597, p. 117. 

Fume terre est une herbe que Ton appelle ainsi fumus terre, pour ce 
qu'elle se engendre d'une grosse fumosite qui se esliesvc de terre, et aussi 
qu'elle yst de terre en grant quantite ainsi comme fumee. 

xv° s., J. Camus, L' Opera salernitana, p. 69. 

L'origine du mot fumus terrse est controversee. Voyez a ce sujet Britten, 
Plant-names, sub verbo fumitory. 

3. Sparisce come l'erba fumaria. (11 s'est e\anoui, il a disparu comme la 
fumeterre.) Proverbe de Fabriano, Marcoaldi, Guida delta cilia di Fabr., 1877. 

4. Les pauvres recueillent cette plante et la fument melangee avec le tabac. 

Soulaucourt (Haute-Marne), c. par M. I'abb6 Marchal. 

5. Un bouquet de cette plante place exterieurement a la fenetre d'une jeune 
fillc indique symboliquement que le mal, qu'on a dit d'elle, est vrai. // n'y 
a pas de fumee sans feu. Ruffey (pres Dijon), rec. personn. 

FUMARIA CAPREOLATA. (Linn£). 

to-oTTupov, grec anc, Dioscoride (selon Fraas). 
x«7rv6yopTov, Zante, Margot, Flore. 
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fumaria bianca, VeWve, Pasquale, Flora vesuv. — Mondovi (Ptemont), 

Colla. 
conejitos de los vallados, espagnol, Colmeiro, Dice, de los nombres. 
erva molarinha maior, portugais, Brotero, Flora lus. 
sibdn, arabe tunisien, Prax. 

' FUMARIA AGRARIA. (Lagasca). 
yuemahh-bellardj, rayma, arabe de Constantine, Prax. 

PLATYCAPNOS SPICATUS. (Bernh.) 

fumaria spicata, nomenclat. de Linne. 
terribusteri, Apt (Vaucluse), Colignon, Flore, 
maou de testo, m., Avignon, Palun, Cat. 

BOCCONIA FRUTESCENS. (LinnS). 
celandine, parrot weed, anglais colonial, Grisebach. 

DIELYTRA («) SPECTABILIS. (De Gandolle). 

caw de Marie, m., diclytra, m., francais. 

fleur de Marie, f., francais, Mail. 

Saint-Esprit, m., Saint-Pol (Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. 

baiyneuse, Enfant- Jesus au berceau, envir. de Paris, rec. personnels 

boucles d'oreille,, f. pi., environs de Metz, rec. personnell. 

yebrochen her%, junyfern-herz , Marien-herz, bambel-herzche , Nassau, 

Geisenhagner. 
hars blome, poppenblome, Oberneuland, Focke. 
hertblumen, Carinthie, Zwanziger. — Prusse Occident., Treichel. 
bisschoppen (= evSques), kabasjesblaem, Flandre orientale, Pays d'Alost, 

comm. par M. A. de Cock. 
yrinyellen, yrinyelletjes, flamand, De Bo. [A. de C], 
sweet betsies, locks and keys, West Somerset, El worthy, West Somerset 

Word-book, 
love-lies-bleediny, Devonshire, Friend, Gloss, of Devonshire Plant- Names. 



(i) Par suite d'une errenr, qui se retrouve dans la plupart des ouvrages de botanique, 
cette pi ante a £te" a tort deDomrae*e : Diclytra. — Le c doit etre remplace* par un e. 

14 
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lady's ear-drops, lady-in-a-boat, anglais des Etats-Unis, Bergen. 
hjarta frcjjd, Suede. 

hjazrteblomst, hyrdehjcerte, fare-hjarte, danois. 

pantofelki Mathi Boskiej (== pantoufles de la Mere de Dieu) , serdus&ka 
(petit coeur), polonais, comm. par M. J. Drege. 

Wenn man deren Bliithe einem Madchen zeigt, so sagt sie : 

Wat de domme Jong sich denkt ? 
He denkt, ick heww min Hart verschenkt ! 
Ne, ick heww et nich verschenkt, 
Heww et an den Struk gehangt I 

Neustadt (Prasse Occident.), Trbichel, Volksth. S IX, 18H, et Volkslieder aus 

Westpreussen, 1895, p. 143. 



GRUCIFfiRES 



MORETTIA PHILAEANA. (De Gandolle). 
saggar, arabe egyptien, Ascherson et Schweinf. 

MATTHIOLA INCANA (<). (R. Brown). — LA GIROFLfeE 
DES JARDINS 

1. — NOMS DE LA PLANTE. 

tempi*;, grec ancien, Theophraste, De causis plant., IV, 25; identification 
assuree par Eugene Fodrnier, dans son travail Sur Vetymologie et 
les origines du genre Hesperis (dans Bullet, de la Societe botanique, 
1866). 

lsvy.6'iov, grec ancien, ThGophraste. (Selon Fraas et selon Sprengel). 

6io\k, grec moderne, Fraas, Synopsis plant. 

(i) II y a deux varies de cette plante, Tune d'un rouge vif, l'autre d'un beau blanc 
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viola alba, latin, Pline, XXI, 6, 11 ; Columelle, IX, 4; X, 97 (selon 

Fraas). 
pallens viola (\), latin, Virgile. 
leucoia varia, nomcncl. du 16 e siecle, Max Schmidt. 
viola Candida, viola alba, viola matronalis alba, viola matronalis pur- 

purea, leucoium album, leucoium purpureum, leucoium incanum, 

ancienne nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 
cheiranthus incanus, nomenclat. de Linne. 
hesperis violaria, nomenclat. de Lamarck. 
giro flee, f., giro flee des jardins , f., violier, m., francais. 
giroflee grosse espece, f., francais, Bon jar dirtier p. 1827; Rev. hortic., 1850, 

p. 18; Catalogue de Vilmorin, 1894. 
grosse giroflee, f., francais, Revue korticole, 1850, p. 17-18. 
giroflee rouge, f., Allier, comm. par M. E. Olivier. 
violete cramoisie, f., violele guiroflee, f„ ancien francais, J. Camus, 

Livre d'heures. 
vioulie oVestieou, m., provencal moderne, Reguis. 
gerouflee, f., gerouflie, f., giroufle, Bocage (Normandie), Joret, FLp. 
ginofree, f., Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
garanie, m., Aix en Provence, Boyer de Fonscolombe, Calendrier de 

Flore, 1845. 
garranie, m., Bouchcs-du-Rhdne , Villeneuve, Statistique des Bouches- 

du-Rhone. 
gouranie de tout Van, m., provenc. mod., Reguis. 
goouranie de jardin, m., Var, Hanry, Catal. des pi. 
bigouille", canton de Saint-Germain (Lot), Soulie, Catal. des pL 
biouley', m., Libourne (Gironde), c. par M. L. Durand-Degrange. 
bioulie, m., bioulie caranten, m., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
bieille, m., La Roquebrou (Cantal), c. par M. J. Malvezin. 
bioulie, m., bioulie caranten, m., languedocien, Duboul. 
brioule, m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. l'abbe L. Dardy. 
vioulie rouge, m., Villefranche de Lauraguais, c. par M. P. Fagot. 
barico, m., mentonais, Andrews, Vocab. 
violacciocca rossa, fior barco, leucojo bianco, violacciocca bianca, viola 

rossa, viola bianca, ital. 
violacciocco, violacciocco rosso, violacciocca grigiolata (= Matth. flore 



(l) Benoist (dans son Virgile, I, p. 19 en note) Teat voir dans pallentes violae les 
giroflges jaones, mais pallens signifle blanc et non pas jaunt. 
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Varieg.), violacciocca pavonai%a (= Matth. flore purpureo), viola- 

cciocca pallida, italien, Targioni. 
scrotina viola, italien, Duez, Di%. ital., 1678. 
vivole a ciocche bianche, ital., Targioni. 
barcu, fior barcu* sicilien, Biundi, 1856. 
baichi, Genes, De Notaris. 
bdlacu, sicilien, Mortillaro. 

violetta italiana, italien, Lexicon itaUco-latinum, 1648, p. 107. 
viola arrubia, Sardaigne du Sud, Moris, Flora sardoa. 
aleli encarnado, aleli encanecido, aleli bianco, espagnol , Colmeiro , Dice. 

de los nombres. 
violetta blanqua, espagnol, Dodoens. 1608. 
violer vermeil, Catalan, Costa, Fl. de Cat. 
yoveiro encarnado, portug., Brotero, Flora lusitanica. 
aleli, galicien, Cuveiro, Dice. gall. 

viora roshie, micshunica, roumain, Brandza, Limba botanica. 
muskatenblumle, anc. h. all., Max Schmidt. 
winter-leukoje, stockveil, allemand, Rosenthal, Synopsis plantar, 
gartenveiel, stockviole, allem., Nemnich, Polyglolten-Lexicon. 
leucoie (la fleur) , leucoienstock (la plante), allem., Poetevin, Nouv. diet. 

all., 1754. 
sommerfeigel, Carinthie , Zwanziger, Ver%eichn. 
levkuv, Aix-la-Chapelle, Weitz, 1836. 
leefkoje, leeffkoje, Vallee de la Weser inferieure, Focke, Volksth. Pflan- 

zenn. 
vigeletten, Prusse, Treichel, Volksth. aus d. P/lanzenwelt. 
wieszapfa, maia%apfa, strossburgerli , pfingslveiali , veali, stammanageli, 

wiessmanna , canton de Saint-Gall, Wartmann, Saint-Gall. Volksbot. 
lamberti veigel, Autriche.. 
lamperta, Vienne, LoRitza, 1847. 

stock gilliflower, stock, anglais, Prior, Pop. names ofbrit. plants, 
hopes, Norfolk, Britten, Did. of engl. plant, names, 
gernsey violet, anc. angl., Gerarde, 1636. 

garnesie violets, castle gilliflover, anglais dialectal, Britten, Idem, 
hvkbj, suedois et danois. 
lewkonia, polonais, Linde, SI. je%>. polsk. 
rumanija, serbo-croate, Sulek, Jug. im. bilja. 
larasha, basque. [J. V.] 

fejer, veres viola, magyar, Fusz, Trivialnamen. 
gi%i, Malte, Delicata, Flora melilensis. 
mantour, kheyley, arabe egyptien, Delile, Florse a&gypt. illustratio. 
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tnanthour, kheyly, arabe egyptien, Ascherson et ScfiWEiNF. 
quermeteu tchoha (== drap rouge), turc, Barbif.r de Meynard, Diet, 
turc. . 

Une belle variete de cette fleur est celle qu'on appelle giroflier de Calabre 
ou giroflier d'ltalie, tronc de chou. — Rozier, 1793. 

Une autre variety s'appelle cocardeau ( l ) ou giroflee cocardeau ( 9 )» 

Bon jardinier pour 1S43. 

Pour les noms francais des varietes du genre Matthiola, voyez l'excellente 
monographie de : E. Chate, Culture pratique des giroflees, Paris, s. d. 

2. — Le girofle est une nuance du pourpre en moins fonce. 
Macquer, Industrie de la teinture en soie, 1763, p. 56. 

3. — Les giroftees que Ton seme le vendredi saint deviennent doubles. 

Ramecourt (Pas-de-Calais), c. par M . Ed. Edmont. 
— Pays d'Alost (Belg.), c. par M. A. de Cock. 

11 faut semer les ginofrees, a jeun , le jour du vendredi saint, si on veut 
qu'elles soient doubles. 

E. Deseille, Curiositis de Vhist. du pays boulonnais, p. 106. 



MATTHIOLA ANNUA. (3) (Sweet). — LA QUARANTAINE. 

cheiranthus annuus, nomenclature de Linne. 
chefranthus aestiva, nomencl. de Lamarck. 
quarantaine ( 4 ), f., quarantain, m., giroflee quarantaine, f., giroflee, f., 

violier d'ete, m., girofUe d'ete, (., giroflee annuelle, (., francais. 
tige de dix semaines, f., violier a tige annuelle, m., francais, Fillassier, 

1791. 
giroflier, m., francais, Rozier, 1793. 
quarantain millionnaire, m., Cdte-d'Or, Clement- J anin, Sobriquets de la 

Cote-d'Or, p. 7. 
cocardieu quarantain, m., Somme, Ledieu. 
caranteno, f , provencal mod., Reguis. 



0) Cocardieu duns la Somme, Ledieu. 

(2) Pour l'historique de cette varieHe, dont la forme primitive a disparu presque comple- 
tement, voyez : Revue horticole, 1850, p. 17-19. 

(3) 11 y a deux varies, une rouge et une blanche. 

(i) Ainsi appelee parce qu'elle fleurit quarante jours apres avoir ete* semee, 
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goouranie de tout ran, m., Var, Hanrt, Catdl. des pi. du Var. 

garanie de tout Van, m., provenc. mod., Mistral, Tresor. 

girarde, f., giro/lee blanche, f., AUier, c. par M. E. Olivier. 

viooulie, m., viooulie blan, m., viooulie d'estieou, m., provenc. mod., 

Mistral, Tres. 
biouley, m., Libourne (Gironde), c. par M. Durand-Degrange. 
bieilU, m., La Roquebrou (Cantal), c. par M. J. Malvezin. 
violaccioeca quarantine, italien. 
vioule quarantin, piemontais, Colla. 
vieula padovana , Plaisance, Braggiforti, Flora piacentlna. 
vioeula bianca, vioeula %inquantenna, Parme, Malaspina, Vocab. parm. 
viola bianca, romagnol, Morri. 
aleli bianco, aleli encarnado, esp., Colmejro. 
milioner, Luxembourg, J. Werer. 
vigeletten, Prusse, Treichel, Volksth. aus d. Pflamenwelt. 
ten weeks stock ( l ) (= giroflee de dix semaines), anglais. 
gHoffer, Somersetshire, Friend, Flower-Lore. 

MATTHIOLA BIS ANNUA. 

cheiranthus bisannuus, d'apres certaines nomenclatures. 

giro/lee empereur, francais, Revue horticole, 1850, p. 19. — Catalogue de 

Vilmoririy 1894. 
giroflee quarantine cocardeau, f., giro/lee imperial e, f., francais, Mail. 
qttarantaine royale, francais, Fillassier, 1791. 

MATTHIOLA GLABRATA. (De Candolle). 

violer blanch, Catalan, Costa, Flora, 
aleli griego, aleli liso, espagn., Colmeiro. 

MATTHIOLA TIUCUSPIDATA. (R. Brown). 

berbesa, Sardaigne du Nord, Moris, Fl. sard, 
erva cravina, sarde logodourien, Idem. 
bacu marinu , Porto Torres (Sardaigne;, Idem. 



(i) Est ainsi appel6e parce que, avec certaines precautions, elle peut fleurir pandant 70 
jours de suite. 
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MATTHIOLA SIN U AT A. (R. Brown). 

giroflee des dunes, f., Charente-Infe>ieure, comm. parM. E. Lemarie. 
violetta de mare, Alghero (Sardaigne), Moris, Fl. sard, 
vdlacu di mart, sicilien, Bianca, Flora d'Avola. 

MATTHIOLA VARIA. (De Candolle). 
violdr salvedi, Frioul, Pirona, Vocab. friulano. 

MATTHIOLA GRAECA. (De Candolle). 

quarantaine grecque, f.,francais, Fillassier, 1791. 
giroflee grecque, fran$ais , he bon jardinier pour Van XIII. 
goouranie quaranten, m., Var, Hanry, Catal, 

MATTHIOLA FENESTRALIS. (R. Brown). 

giroflee des fenetres, f., fran^ais. 

fenestrelle, f., giroflee chou, f., matthiole chiffbnnee, f., violier des 
fenetres y m., francais, Vilmorin, Fleurs de pkine terre. [Ed. Edm.]. 
cocareau, m., Reims, Saubinet, Vocab. remois. 
viooulie de fenestro, prov. mod., Mistral. 
violacciocca spennachiata , italien. 
viola strazwna, romagnol, Morri. 
vioeula crespa, Parme, Malaspina, Vocab. parmig. 
baico, Genes, Casaccia, Dh. genovese. 

MATTHIOLA LIVID A. (De Candolle). 

guelguelan, arabe algenen, Ddveyrier, Les Touaregs. 
tamade, berbere, Idem. 

MATTHIOLA OXYCERAS. (De Candolle). 

hurra, arabe alge>ien, Duveyrier, Les Touaregs. 
tdnekfait, berbere temahaq, Idem. 

FARSETIA AEGYPTIACA. (Turra). 
garbd (selon Forskal), haifal, melekiyeh, mourreyr, arabe egyptien, 

ASCHERSON et SCHWEJNFURTH. 
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CHEIRANTHUS («) CHEIRI. (Linn*). — 
LA GIROFLEE JAUNE. 

1. — NOUS DE LA PLANTE I 

Xeuxoi'ov, grec ancien, Theophraste. (?) 

Asuxotov pvjAivov, grec ancien, Dioscoride, scion Fraas, Synopsis. 

yloyiov, grec ancien, Theophraste. (?) 

t« xirpiva, grec moderne, Fraas, Synopsis. 

viola lutea, latin, Pl we, XXI, 6. 

violaria (la plante), vfo/a (la fleur), anc. nomenclature, Mow at, Alphita. 

viola citrina, viola de romania, cheiri, alcheiri, nomenclat. du XV* s., 

De Bosgo, Luminare majus, 1496, f» 60, verso. 
herba gallica, anc. nomenclat., Duchesne, De stirpibus, 1544. 
leucoium luteum, leucoium aureum, flos cheiri, anc. nomenclat., 

Bauhin, Pinax, 1671. 
galiophilee, f., anc. fran$., Du Cange , Glossarium, s. v° gariofilum. 
guirofiee jausne, f., anc. fran$., J. Camus, Livre d'heures. 
giroflee (-) f., giroftee jaunt , f., giro/lee de maraille, f., francais. 
giroflier m., violier ( 3 ), m., violier jaune, m., francais anc. et mod. (Ces 

noms qui designent le plus ordinairement la plante entiere, avec ou 

sans fleur, sont peu usites aujourd'hui.) 
violier de murailles, m., anc. fr., Cotgrave, French diet., 1650. 
geroflee jaune, f., francais du XVIII* siecle, Nouvelles instruct, pour les 

confitures, 1732, p. 507; Liger, Le jardinier fleuriste, 1718. t. I, 

p. 109. 
giroufleye, f., Landes, comm. par M. J. de Laporterie. 
gironflee, f., Pays messin, rec. pers. — Vosges, Haillant, Fl. pop. 
gironfl&ye, Vosges, Haillant, FL pop. 
giro free, f, Reims, Saubinet, Vocab. remois. 
gerofree, f., Luxemb. wallon, Dasnoy. 
djunofrey\ f., Chiny (Belgique), J. Feller. 



(i J Ce mot a 6\A cree" par Linne. II l'a tire da nom de la plante eo arabe « cheiri » auquel il a 
ajoute le mot av0oc. Le mot ainsi grecise (Linne avait la manic de tout preciser) peut 
•signifier fleur de main ou en main; en effet les siliques ont un peu Pair de doigts. 

(2) Gette plante est ainsi appelee parce que son odeur rappclie celle du Clou de giro fie. 
L'(Eillet porle des noms analogues pour la memc raison. 

(3) Ainsi nommee a cause de 1'odeur suave de violette qu'elle exhale, surtout le soir. 
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ginofree, f., Picardie. — Lorraine. 

genofree, f., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. — Cambresis, rec. pers. 

— Luxembourg wallon, Dasnoy, Diet, watton. 
janofri, m., Pays messin, rec. pers. 

jalofrine, f., wallon du XV e siecle, Chronique de Jean de Stavelot. [J. C.]. 
jonofre, m., envir. d'Etale (Luxembourg beige), rec. pers. 
gerofle, f., Poncin (Ain), rec. pers. 

jalofrenne a prusain, f., Spa, Lezaack, Diet, des noms de plantes. 
ginouflac, m. Lieutades (Gantal) rec. personn. 
ginouflatj, m., Bozouls (Aveyron) rec. pers. 
girouflada, vioulie, Basse- Auvergne, Malval. 
ginouflado, f., sud-ouest du Languedo<% Duboul. — Herault, Barthes. — 

prov. mod., Reguis. 
xinouflado, f., Castres, Couzinie, Diet, patois. 

dzerofflaie, f., Sirsse romande, Catal. des plantes duPays de Vaud, 1836. 
d%erothayd, f. (avec th anglais doux), Bas Valais, Gillieron, Patois de 

Vionna%. . 
girofiasse, f., Ponts de Ce (Maine-et-Loire), rec. pers. 
claberi, m.. Vic-Bilh (Beam), Lespy, Diet, bearnais. 
claoueris, m., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 
garanie, m., garranie, m., Aix-en-Provence, Boyer de Fonscolombe, 

Calendrier. — Apt (Vaucluse), Golignon. 
garanie /e, m., garranie fe, m., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve, Stat, 
garanie jaoune, m., garranie jaoune, m., envir. d'Aix, Garidel. — Apt 

(Vaucluse), Cougnon, Fl. — Var, Amic. 
goouranie jaoune, m., Var, Hanry, Catal. 
viole jaunty f.. anc. franc., Boucherie (d'apres un docum. de 1556), 

Addit. au diet, de Littre. 
violette jaune, f., anc. fran$., Duchesne, De stirpibus, 1544; Dariot, De 

la goutte, 1589, p. 44. 
violette, (., anc. franc., Evon. Philiatre, Tresor des remedes, 1555, 

p. 52. — Guernesey, Metivier, Diet, fr.-norm. — Arcis-sur-Aube, 

L'Arcisien pour 1865 (almanach). 
violette di kouarerne, f., (= v. de careme), wallon, J. Feller. 
violaria,(. t languedocien du XI V e siecle, Romania, 1883, p. 101. 
violer, m., Pyrenees-Orientales, Companyo, Hist. nat. 
violai, m., He d'Elle (Vendee), Revue de philol. franc., 1889, p. 124. 
vioulai, m., violai, m., Suisse romande, Bridel, Glossaire. 
yolai, m., vaudois, Durheim, Schwei%. Pflamen-Idiot. 
yolie, m., Mirabaste (Landes), rec. pers. 
biouley, Gironde, Laterrade, 1846. 
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viouli, m., Vallorbes (Suisse), Vallotoh-Aubert, Esquisse geogr. de 

Vallorbes. 
vieullier, m., Lyon, Molard, Le mauvais langage. 
vioulto de mai, (., Arbois (Jura), comm. par M. H. Dorbon. 
vioulie, in., Les Vans (Ardeche) rec. personn. 
vioulie jaoune, m., provenc. mod., Reguis. 
viouie jaoune, m., Montpellier, Loret, Flore, 
jaune violet, m., fipinal, Gerbepal (Vosges), Haillant, Fl. des V. 
jaune violi, m., Gerardmer (Vosges), Idem. — Meuse, Labourasse, Gloss, 
bioulie, m., Tarn, Gary, Diet. pat. — Montauban, Gaterau, Descript. 
bioulie jaoune, m., Montauban, Gaterau, Descr. — Herault, Barthes. 
bioulie xaoune, m., Tarn-et-Gar., Lagreze-Fossat, Fl. 
bieoulie, m., bieouleto, f., Aveyron, Vayssier, Did. pat. 
bigouille, m., canton de Saint-Germain (Lot), Soulie, Catal. 
brioule, m., Gers, c. par M. Daignestous. 

brigoulie, m., brioulie, m., bioulie, sud-ouest du Languedoc, Duboul. 
bruileto, f., Agenais, Blade, Poesies populaires, II, 126. 
tchovioli, m., Verviers et Liege, J. Feller. 
tchavioli, m., Stavelot (Belgique), J. Feller. 
tchdrlire, (., Huy (Belgique), J. Feller. 
vouilhe, m., moyen et bas dauphinois, Moutier. 
mue gronu, m., (= muguet graineux), Le Buisson (Dordogne), rec. 

pers. 
granie, m., provencal moderne, Reguis. 
mioougranie, m., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 
flous jaounos, f. pi., Herault, Barthes, Gloss. 
jaounelo, f., gascon, Nodlet, Flore. — Sud-Ouest du Languedoc, Duboul, 

Plantos. 
jaounelo, f., Villefranche de Lauraguais (Haute-Gar.), c. par M. P. Fagot. 
jaunet, m., baguette d'or, f.,- Haute- Marne, comm. par M. A. Daguin. 
baton d'or, m., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. — Nievre, rec. pers. 
rameau d'or, m., Ineuil (Cher), rec. pers. — Normandie, Joret, Fl. pop. 

— Lyonnais, Cariot, Etude des fteurs. [Ed. Edm.]. — Ce nom est 

surtout donne a la variete* cultivee a fleurs doubles. 
giroflee a baton, f., (belle variete cultivee), francais, Bailly. Manuel du 

jardinier, 1825, II, p. 158. 
paquette, f., Provins, Des Etangs, Noms pop. de pi. 
mars, m., Environs de Pamproux (Deux-Sevres), comm. par M. B. SouchE. 
flou de mars, f., Gers, comm. per M. J. F. Blade. 
saint-jean, cassecol, Anjou, Desvaux, Flore, 
ravenelle jaune, f., francais. 
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ravenelle, f., fran$ais, Bon jardinier pour 1827. — Normandie. — Cham- * 

pagne. — Environs de Paris. I 

raguenelle, f., Mayenne, comm. par un botaniste de la Mayenne. \ 

ramenelle, f., ram'nelle, f., canton d'Anet (Eure-et-Loir), rec. pers. — } 

Lieuvin (Normandie), Joret, Fl.p. — Saint -Bricc (Ille-et-ViL), \ 

rec. pers. * 

ramoneuse, f., Gien (Loiret), c. par M. J. Poquet. f 

comignou, m., environs de Valence (Drdme), rec. pers. \ 

baliche, Nice, Colla. \ 

suissard, m., Lyonnais, Cariot, Etude des fleurs. [Ed. Edm.]. i 

ramoneur, m., savoyarde, f., frangais, Vilmorin, Fleurs de pleine terre. 

| Ed. Edm.]. f 

muse, m., Pas-de -Calais, c. par M. B. de Kerherve. 
maziere, f., Isbergues (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
muret, m., Namur, J. Feller. — Mons, Sigart, Gloss, montois. — 

Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. — Env. de Cambrai, rec. pers. 

— Environ d'Hesdin (Pas-de-Calais), comm. par M. Ed. Edmont. *; 

meuret, m., Spa, Lezaacr, Diet, des noms wallons. — montois, Sigart, 

Gl. mont. 
tnurallier, m., env. de Boulogne (Pas-de-Cal.), c. par M. B. de Kerherve. 

— wallon, Feller, 
tnuralli, m., wallon, Semertier. 
muraillie*, Spa, Lezaack, Diet. 

murelle, f., Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
multier, m., Warloy-Baillon (Somme), c. par M. H. Carnoy. 
carnache (*), f., Conde (Nord), Hecart. 
cuiderelle, f., keris, kiris, Valenciennes, Hecart. 
carafee, ( 2 ) f., Haute-Marne, c. par M.A. Daguin. — Langres, Mulson, Voc. i 

langrois. — Centre de la France, Boreau, Flore du centre. — Cdte-d'Or, \ 

Royer, Flore. .; 

carafe, m., Allier, r. par M. C. Bourgougnon, et M. E. Olivier. — Issoire \ 

(Puy-de-Ddme), c. par feu J. Bareire. v 

caraffe, f., (la variete a fieurs doubles), Verdun (Mouse), Doisy, Hist.nat. f- 

de la Mens*. 



(*) Carnache signifie propreroent crevasse de mur. La girofl& crolt habituellement sur 
les vieux murs. 

(2) II s'agit probablement dune variete obtenue par la culture. « A force de culture ct de 
soins on est parvenu a avoir des fleurs panachees en brun el on les appelle girofle'es caraf- 
fies. — Rozier, 1793. » — La giroflSe caraffee double s'appelle bdton d'or. 
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jalousies, f. pi., centre de la France, Bore ad, Ft. ; Jaubert, Gloss, 
fleur de parterre, f., dans quelques provinces, RoziER, 1793. 
erbo de vierdw, f., Eymoutiers (Haute-Vienne), rec. pers. 
flour de Nouostro-Damo, f., languedocien, c. par M. H. Fau. 
saint-Geourges, Villers-le-Sec (Haute-Sadne), rec. pers. — Marnay (Haute- 

Sadne), rec. pers. 
violette de saint Georges, anc. franc, comtoisde Montbeliard, que nous ne 

connaissons que par le passage suivant en latin : a Sancti Georgii 

violas Montbelgardi vocant leucoium luteum. » Bauhin, Deplantis, 1591. 
garofanOj italien, J. Victor, Tesoro, 1609, 
garufala, Bologne, Toni, 1850. 

garoffo, Valle del Taro, Emmanuels, Valle del Taro, 1886, p. 247. 
violet ta gialla, italien, Lexicon italico-latinum, 1648, p. 107. 
viola %ala, Venise, Boerio. 
leucojo, leucodio, leucojo giallo, vivole a ciocche, bastone tforo (varied 

cultivee), ital., Targioni, 
viola, viola gialla, violacciocca, violacciocco, italien. 
violdr, Frioul, Pirona, Vocab. friul. 
viole\ Piemont, Zalli, Di%, piem. 
vvule, piemontais, Golla. 
vior, Voghera (Piemont), Golla. 
viole, Saluces, Eandi, S talis tica di Saluao. 
viole tale, pi.. Trevise, Saccardo, Flora trevig. 
vieula gidda, Plaisance, Bracciforti, Fl. piac. 
vioele %alde, Brescia, Zersi. 
viola grog a, sarde, Porru, 1866. 
baichi gianni, Genes, De Notaris. 
fior da pasqua, Verone, Pollini, Flora veron. 
baichella, (., Genes, Casaccia, biz. genovese. 
balachi, Messine, P. Castelli, Hortus messanensis, 1640. 
barcu giarnu, siciliea, Mortillaro. 
vdlacu, Sicile, Bianca, Flora d'Avola. 
sirieugna, Saluces, Eandi, Statist, 
violer groch, Catalan, Costa, Flora ; Cuni, Flora, 
violer grog, Baleares, Mares, Catal. 
violer groc, Minorque, Rodriguez, 1865-1868. 
violetta.amarilha,, espagn., Dodonaeus, Herbarius, 1608. 
alhaili, (de l'arabe al-kbiri), alheli, aleli, espagnol, Dozy, Gloss, des mots 

derives de l'arabe . 
aleli amarillo, aleli pajiw, espagnol , Colmeiro, Dice, 
girofe, espagnol, Minsheu, Dictionary, 1623. 
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aleluyes, (f. pi. T), asturien, Rato. J 

viola, aragonais, Borao, 1859. — navarrais, Casaviella, 1880. ; 

goiveiro amarello, portugais, Brotero, Flora lus. *■ 

aleli, galicien, Valladares. \ 

flore de viora, viora gaWena, micshunea, micsandra, micshunica ruginita, \ 

roil main, Brandza, Limba bot. + 

vasdoaga, shiboiu, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. \ 

handblume, gelbes veilchen, goldlack, allemand. j- 

veilstock (la plante) viol, veil, (la fleur), allem. , Poetevin, Nouv. diet. all. > 

bauernveigel, gelbe veigel, Augsbourg, Pritzel et Jess. t 

bohnenveielen, allemand, Grimm, Wbrterb. : % 

kirche, Halle, Fulda, 1788; Martin, 1851. 
stammennayeli, Appenzell, St alder. 
naglblume, Weyersheim (Alsace), rcc. person n. 
strossburger, strosserli, mariastengel, vigeli, Appenzell, Pritzel. 

nelke, Hesse, Idem. • 

viondli, canton des Grisons, Idem. — Berne, Stalder 
mayenndgeli, Schaffouse, Stalder. 

mertfeiol, met&feiol, metzfeiol, schtakfeijol, Luxembourg, J. Werkr. 
met%fariule, Luxembourg, rec. personnellemenl. 
giel foaltcher, all. de Transylvanie, Fosz, Trivialnamen . 
gelber feigl, Basse-Autriche, Hofer, Wort. d. Pflantennam. — Carinthie, 

Zwanziger, Verzeichn. ] 

gele viole, Br6me, Brem. Wort. 1771. 
winter feigel, goldlack, Carinthie, Zwanziger, Verz. 
giillake, Westphalie, Landois, Westf. Pfl. 
lamberta, (la plante a 6t6 importee en Autriche de Lombardie), tamper ta, 

Basse-Autriche, F. Hofer. ; 

lamberter, Transylvanie, F. Hofer. J 

gal-viWn, lack, Altmark, Danneil. \ 

golden Idken, Frise orientale, Focke, Volksth. Pfl. 

fy'eelken, Breme, Idem. \ 

violke (vartete a fleur simple), loack, (variete a fleur double), Prusse, " 

Treichel, Volksth. aus d. Pflamenwelt. i 

stockviole, Eifel, Wirtgen, Vegetation d. Eifel. '1 

maianageli, stammanageli, veiali, gali, bruni veieli, poperli, poper \ 

poperbluamd, canton de Saint-Gall , Wartmann, Volksbot. 
steenviolieren, geel violieren, flamand, Dodonaeus, Herbarius, 1608. J 

steenviolier, muurvlier, hollandais, Van Dale. [A. de C.]. j 

muurviolet, hollandais, Kramers. [A. de C.]. A 

f 
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muurbloem, hollandais, flamand. 

groffelier, stoffelier, stokfelier, stockviolier, violier, giroffel, flamand, 

De Bo, Westvl. Idiot. [A. de C.J. 
stoffelienen, flamand du Pays d'Alost, comra. par M. A. de Cock. 
banwyrt, (») anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc. 1866. 
gilly, geraflour, jeroffleris, July flower ( 2 ), wall-july-flower, wall- 

gilliflower, winter gilli flower, yellow giUiflower, yellow stock, blood 

wall (la variete double), wild chier, chare, wild cheir, bleating heart, 

bee-flower, dans les differents dialectes de l'Angleterre, Britten, 

Plant-names, 
cherisaunce, anc. anglais, Prior, Names of brit. plants, 
wallflower, giUiflower, anglais. 
churl, gillofer, Shropshire, Jackson, Wordbook, 
bloody warrior, Devonshire, Friend, Glossary. — Shropshire, Jackson, 

Wordb. — West Somerset, Elworthy, Word-book, 
jelly-flower, Devonshire, Friend, Glossary, 
giloffer, jildffer, North Devon, Friend, Flower-Lore, 
gilliver, Lancashire, English Dialect Society , 1882, p. 143. 
walfaw, anc. anglais, Mowat, Alphita. 
ten week stock, (giroflee dc dix semaines), anglais, Le bon jardinier, 

almanack pour Van XIII. 
lus-leath-an-tsamhraidh, (== half the summer plant), irlandais, O'Reilly. 

[H. G.]. 
bloden gorphenaf [= fleur de juillet, traduction de l'anglais julyflower 

qui est forme par fausse etymologie populaire sur giUiflower. La 

giroflee jaune est une fleur du printemps et non de T6te), gallois, 

Cameron. [H. G.]. 
melyn y gauaf, (= jaune de l'hiver), murwyll, (= le vagabond du mur), 

llys y llaw (= herbe de la main), gallois, Hugh Davies. [H. G ]. 
genofl, breton, Nomenclator ; P. Gregoire. [E. E] 
yenofles, vyoletes melen, breton, P. Gregoire. [E. E.] 
violet melen, breton, Nomenclator. [E. E.] 
gilouflee, giraufle, breton de Vannes, De l'A**% Diet. [E. E.] 
gwe%en &henofl, Finistere, Crouan. 
jenoflez, breton, Liegard. 
lakkviol, suedois. 
gyldenlak, danois et norwegien. 



(1) A derivation of bana, a manslayer, from the bloodstained colour or petals. — Cockayne. 

(2) Corruption dc giUiflower ; la plante fleurit en mars et non en juillet. 
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gule fiolitet, danois, Jenssen -Tusch. 

iluta fijala, tcheque, A. Muller, Synonym. Namen, 1866. 

macica fiotkowa, polonais. Nemnich, Polygl. Lexicon. 

gvozditchnaja fialka (= violette clou de girofle), russe. 

§ebenik, iuti Seboj , iuta ljubica, iuta viola, vihojla % iuta vihojla, iuta 

rumanija, Spanska fioka, rmene /So/ce, serbo-croate, Sulek, Jug. 

im. bilja. 
sdrga viola, magyar, Fusz, Trivialnamen. 
khiriy kheiri, arabe. Le mot kheiri est d'origine persane. 
khiri, kherounfta, arabe algerien , Florian Pharaon, Voc. ar. 
khili, arabe de Constantine, Cherbonneau (dans Journ. asiat., 1849, p. 66. 
khaili, arabe marocain, Bombay, Grammat. mauro-arabica. 
mentour, mantour asfar, oumm qourounfl, arabe syrien, Berggren, Guide 

arabe. 
manthour, arabe egyptien, Ascherson et Schweinfurth. 
menthour, arabe, Ibn-Beithar. 
mantsour, arabe, Leclerc, Revelat. des enigmes, 1874. 
o'ssaifira, arabe, Ibn-Beithar (Edit. Leclerc), II, 68 et 451. 
chebbouy, frenk menekcheci, turc, Mallouf, Did. 
chehbouy, frenk benefche, frenk meneche, turc, Cihac, Diet, daco-rom. 
firenk benefchesi, turc, Barbier de Meynard, Diet. turc. 
shahprak, shahpourak, garin dzaghik (= fleur d'agneau), armenien, 

Alishan. [Er. L.] 

Pour les noms francais des varietes cultivees de la giroflee voyez : 
E. Chate, Culture pratique des giroflees, Paris, in-18. s. d., 95 pages. 

2. Es fresco coumo uno xinouflado. (Elle est fraiche comme une giroflee ; 

se dit d'une jeune fille.) 

Castres, Couzinie, Diet, patois, 1847. 

3. Viola zala, amour cala — Viola gialla, amor che scema. Diciamo in 

proverb. E gli amanti si tengono dal dono scambievole delle viole gialle, per 

tener lontano 1' adagio. 

Bologne, Coronedi-Berti, Voc. bologn. 

Dar et viol — Licenziare l'amoroso, e per similit : Cacciare checchessia. 
I contadini si servono appunto delle viole gialle per licenziare l'amante. 

Bologne, Coronedi-Berti, Vocab. bologn. 

4. Pour avoir des giroflees doubles il faut les semer le vendredi saint 
(Seine-et-Oise ; Deux- Sevres ) , avant le lever du soleil (Loiret), a jeun 
(Touraine). 
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5. Les femmes d'Escoussens et de Labraguiere (Montagne noire, Cevennes) 

ont l'habitude, le jeudi saint, de mettre dans leur poche des graines de 

violier melees avec de la ierre et, durant le chant du Stabat, elles agitent 

vivement ce melange ; elles sont convaincues que ce moyen leur procurera 

des fleurs doubles. 

A. de Chesnel, Usages de la Montague noire, 4839. 

BARBAREA (GENRE). (R. Brown). — L'HERBE DE 
SAINTE-BARBE. 

1. — nous : 
barbarea, latin du moyen age, Diefenbach, Glossar. med. lal. 
nasturtium hibemum, Carpentaria, herba sancta, sanctse Barbarae 

herba, anc. nomenclat., J. Bauhin, De plantis a Sanctis nomen ha- 

bentibus, 1591. 
eruca lutea latifolia, sinapi agreste, scopa regia, sideritis latissima, 

pseudobunias, carpentorum herba, eruca palustris, buniurn adulte- 

rinum, anc. nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 
erysimum barbarea, nomenclat. de Linne. 
herbe sainte Barbe, (., anc. fr., J. Bauhin, De Plantis, etc., 1591. 
barbaric, julienne jaune, velar barbaree, velar de Sainte-Barbe, girarde 

jaune, francais. 
herbe de sainte Barbe, f., herbe aux charpenliers, f., francais. 
herbe a sainte Barbe, f., herbe grasse, f., aourrie, f., cresson, m., 

Aube, Des Etangs, Noms des pi. 
herbe de sainte Marguerite, (., herbe de saint Mien, f., Anjou, Desvaux, 

Flore, 
yep' du sinV Bab*, f., yep du sinV Bor, f., wallon, J. Feller. 
herbe de saint- Sylvain, f., Centre de la France, Jaubert, Gloss, 
herbe Notre Dame, f., Charente-Inferieure, comm. par M. E. Lemarie. 
erbo de santo Barbaro, f., Var, Amic, Consider, sur Brignoles. — Apt, 

Colignon, Catal. — Gard, c. par M. P. Fesquet. 
cresson de terre, m., cresson vivace, m., francais, L. Dubois, Pratique du 

jardinage, 1821, p. 77. 
cresson dejardin, m., cressonnette dejardin, f., Anjou, Desvaux. 
cresson des vignes, m., Mayenne, c. par un botaniste de la Mayenne. — 

Anjou, Desvaux, Fl. de VAnj. 
cresson americain, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
rondotte, f., francais. — Cdte-d'Or, Boyer, Flore. — Haute-Marne, c. 

par M. A. Daguin. 
roundoto, f., Apt (Vaucluse), Colignon, Catal. 
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rondelotte, f., rontflotte, f., Bainville-aux-Saules (Vosges), Haillant, 

Flore pop. — Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
rondette, (., rondelette, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
herbe a la brunette, f., Centre de la France, Jaubert, Gloss, 
cassouleto jaouno, f., Toulouse, Tournon, Flore, 
roquette des jardins, f., francais, Littre, Diet, 
tiran ( l ) m., Brive (Correze), c. par M. G. de Lepinay. 
gras capou, Sud-Ouest du Languedoc, Duboul, Plantos. 
herbe grasse, f., Treigny (Yonne), c. par M. A. de Guerchy. 
aragone, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
aragonne gonne, f., (= julienne jaunc), Haut-Boulonnais, c. par M. B. de 

Kerherve. 
pied de vaehe, m., Forez, A. Legrand. 
barbarea, ruccola palustre, ital., Ambrosini, Phytologia, 1666. 
erba barbara, erba santa Barbera, italien, Targioni, Dh. bot. 
erba santa Barbora, milanais, Banfi, Voc. mil. 
erba de santa Barbora, Plaisance, Bracciforti, Flora, 
erba a" santa Barbra, piemontais, Capello, Diet, piemontais. 
barbora, Tessin, Durheim. 

uruga sarvaggia, sicilien, Lagubi, Erbuario, 1742. 
gradiseUa, raviscetta, milanais, Guerubini. 
ravisc selvadegh, Lodi, Pavie, Cherubim. 

yerva de santa Barbara, espagn., Bauhin, De plantis, etc., 1591. 
yerba de santa Barbara, esp., Colmeiro , Dice, 
herva de santa Barbara, port., Brotero. 
erba de santa Barbara, f., galicien, Valladares. 
berrillo, Canaries, Webb, Hist. nat. des Canaries, 
barbushora, roumain, Brandza, Limba botan. 
cruzatce, roumain, Cihac, Diet, daco-rom. 
krut%at%ie, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialnam. 
winter kress, barbellkraut, anc. all., Diefenbach, Glossar. 
winter krass, all., Bauhin, De plantis, etc., 1591. 
barbenhraut, barbenhederich, allemand. 
sourer hederich, Eifel, Wirtgen, Vegetation. 
sauersinef, m., Luxembourg, J. Weber. 
racketenkraut, Suisse allemande, Durheim, Idiot. 
rapun%el, Prusse, Frischbikr, Preuss. Wort. 



(i) Cette plante a la reputation de faire suppurer les plaies, mais elle les fait crcuser, 
dit-on. — Commnnic. de M. G. de Lbpinay. 

15 
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Barbarakraut, rekkraut, Carinthie, Zwanziger, Ver%. 

schnbdsenf, habichtskraut, Silesie, Pritzel. 

winterkersse, steenkruydt (parce que cetie herbe guerit la gravelle), anc. 

flamand, Dodonaeus, 1644. [A. De €.]. 
barbarakruid, winterkers, neerlandais. [A. De C.]. 
winter-kers, flamand, De Gorter. 
winter cress, anglais. 
american cress, belleisle cress, bank cress, french cress, land cress, 

cassabully, dialectes angl., Britten. 
treabhach, gaelique ecossais, Cameron. [H. G.|. 
berwr y gauaf (= cresson driver), gallois, Hugh Da vies. ]H. G.] 
costog y dom (= chien du fumier), gallois, J. Da vies, 1632. [H. G.] 
berwr ffrainc (= cresson francais), gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.] 
lou%aouen sante% Barba, breton, Liegard; Crouan. 
lousaoen santes Barba, breton, P. Gregoire. [E. E.] 
Barbaras art, vinterkrasse, suedois. 
vinterkarse, danois. 
kdrskdrel, norvegien, Jenssen-Tusch. 
repnica, ritnja, svete Barbare zele, svete Barbare roia, serbo-croate, 

Sulek. 
barbara, barbora , swietej Barbary uele, polonais, Linde. 
teli tormants, magyar, Fosz, Ti'ivialn. 
barbara, arabe syrien, Berggren, Guide. 

2. usages : 

Les feuilles pilees sont sou vent employees pour les meurtrissures. 
On en mange les jeunes pousses en salade. 

TURRITIS GLABRA. (Linn*). 

turritis, turrita, vaccaria y anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

tourette, f., francais, Nemnich, 1793; Bon jardinier pour 1827. 

tourelle, f., francais, Nemnich, 1793. 

turicel, roumain, Brandza, Limba bot. 

tower-mustard, anglais, Prior, Names. 

thurnkraut, anc. all., Diefenbach, Glossar. 

thurnsenf, thurnkohl, thurnsaat, bergkresse, waldkohl , allem., Nemnich, 

Lexicon, 
torenkruid, hollandais. 
turren-kruid, flamand, De Gorter. 
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twrged, gallois, Hugh Davies. [H. G.]. 

tdrnort, rdkkentraf, suedois dialect., Jenssen-Tdsch. 

tdrnsinnep, jomfruerter, norvegien, Idem. 

vild kdl, tdrnurt, danois, Idem. 

plemenita vlas, svilene Arose, serbo-croate, Sulek. 



ARABIS (Genre). (Linn*). — L'ARABETTE. 

arabette, f., fran$ais, Fillassier, 1791. 

gascaritca, roumain, Cihac, Diet ; Brandza, Limba bot. 

gdnsekraut, allemand. 

honigschub, hollandais, Nemnich, Lexicon. 

scheefkelk, neerlandais. [A. De C.]. 

wall-cress, anglais. 

alyssum, anise, sweet Alice, Devonshire, Friend, 1886, p. 487. 

snow on the mountain, snow in summer, milk and water, Sussex, Friend, 

Flower-Lore, 1886, p. 487. 
berwr y fagwyr (= cresson du mur), berwr y cerrig (= cresson du 

rocher), gallois, Hugh Davucs. [H. G.] 
gdsemad, armkdl, danois, Jenssen-Tusch. 
vdrel, norvegien, Idem. 
gesiowka, polonais. 
husennik, tcheque. 
repnjak, serbo-croate, Sulek. 
lenok polevyi(= petit lin champetre), petit russien, Schmalhausen. [Th. V.] 



ARABIS ALPINA. (Linn*) 

corbeille d'argent, f. francais, Vilmorin. 

arabette des Alpes, f., giroflier des Alpes, m., francais, Nemnich, Lex. 
hungerbliimchen, allem., A. Muller, Synonym. Namen. 
hladovenka, tcheque, A. Muller. 

lady's cushion , bishop's wig, dusty husband, dialectes anglais, Britten, 
Plant-names. 



ARABIS ARENOSA. (Scopoli.) 
cholot, m., Aube, Des Etangs, Noms des pi. 
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ARAB1S HIRSUTA. (Scopoli). 

turritis hirsuta, nomencl. de Linne. 
crasson d'Aw, m. (= cresson d'oie), wallon, J. Feller. 
baccellina, erba baccellina, ital., Targioni. 
rasparoeula, Panne, Malaspina, Voc. parm. 
torrecruydt, anc. flamand, Dodonaeus, 1644. [A. De C] 

AHABIS THAL1ANA. (Linne). 

arabette des dames, francais, Loiseleur, 1828. 
arabette rameuse, (., fran$ais, Nemnich. 
famine, f., Anjou, Desvaux, Flore, 
skren-blom, Norvege. 
mul, Danemark. 

NASTURTIUM OFFICINALE. (R. Brown). — LE CRESSON 
DE FONTAINE. 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE I 

<yi<rjp6ptov, grec ancien. 

(Tt(TU|x§puu, o-eoTj^Spiov, ffSixejXTtptov, vs^sx, xatvae^sx, grec byzantin, 

Langkavel, Geschiehte der Botanik. 
vepoxd^a^ov, grec moderne, Heldreich, Nuttpfl. — Fraas, Synops. — 

Tchihatcheff, Asie min. 
vsp6$vo<T[AQq, grec mod., Somavera, Tesoro, 1709. 
xapeJa^ov, grec mod., Portius, Dictionarium , 1635. 
sisymbrium, latin, Pline. 
sisimbrium, lat. du Moyen-Age, Germania, 1888, p. 310 ; Zeitsch. f. d. 

Alterth., 1872, p. 362. 
sisimbria, lat. du Moyen-Age, Descemet. 
nasturtium, nasturtium, cardamum nigrum, latin, Scribonius Largus 

(l er s. apr. J.-C), Marcellos Empiricus (IV c s. apr. J.-C.), selon 

Meter, Geschiehte der Botanik. 
nasturtium, lat. du Moyen-Age, Germania, 1881, p. 402 et 1888, p. 307. 
nasturcum, latin, Marcellus Empiricus (IV* s. apr. J.-C), Arch. f. latin 

Lexlcogr., 1886, p. 262. 
crissonus, lat. du Xl« siecle, Littre, Diet. s. v° cresson. 
crisonium, lat. du Moyen-Age, Du Cange, Glossar. 
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cresco, lat. du Moyen-Age, Earle, Engl, plant names. 

cardamum, lat. du 4 e s., Marcellus Empiricus. 

car damns, lat. du Moyen-Age, Diefenbach, Gloss.; Germania, 1881, p. 404 

et 1888, p. 303 ; Zeitsch. f. d. Alterth., 1843, p. 370 et 1872, p. 336. 
cardamonium, lat. du Moyen-Age, Germania, 1881, p. 402. 
senecium, gracius, gratius, gracinus, cracius, lat. du Moyen-Age, 

Diefenbach, Gloss, 
senapio, senecium, thymbra, thymbreum, Gloses latines du Moyen-Age 

citees par Grimm, Worterb. 
carista, kerso, lat. du Moyen-Age, Zeuss, Gramm. celt., 1871, p. 1076. 

[H. G.]. 
senacion, lat. du Moyen-Age, Germania, 1888, p. 309. 
senationes, cressones (pluriel), Matthaeus Silvaticus (auteur du 14« s.), 

cite par Du Cange. 
cressiones, crision, senescion, senacio* cardamen (la semence), lat. du 

Moyen-Age, Mowat, U Alphita. 
senaciones ( l ), crescionum, nomencl. du 15 e s., J. Camus, Uopera salernit., 

p. 116. 
cardamus domesticus, cardamus, lat. du 15 e siecle, De Bosco, Luminare 

majus, 1496, f° 20 recto. 
nasturcmm aqua ti cum, lat. du Moyen-Age, Mowat, Alphita; J. Camus, 

Uopera salern. 
damasonium, lat. du Moyen-Age, Germania, 1888, p. 303. 
cartilago, lat. du XIV e siecle, Escallier, Rem. 
nasturtium aquaticum, sisymbrium, cardamine, vella Galeni, sium, lavcr, 

cardaminum sion, cresso, laver odoratum, sisymbrium cardamine, 

sisymbrium aquaticum, sion Cratevae, senecio Serapionis, sium majus, 

anc. nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671 . 
sisymbrium nasturtium, nomenclat. de Linne. 
kersuns, m., anc. fr., Mowat, Alphita. 

kersun t m., anc. franc., P. Meyer, Deuxieme rapport s. une mission, 
querson, m. anc. fran$., J. Camus, Livre d'heures. 
kerson, m., anc. fr. — Valenciennes. — Pas -de-Calais. — normand. — 

picard. — manceau. — nivernais. 
karson, m., Haut-Boulonnais, c. par M. B. de Kerherve. 
kerchon, m., Tannay (Nievre) rec. pcrs. 
curson, m., Segre (Maine-et-Loire), rec. pers. 



(l)L'auteur de V Opera salernitana Circa Instans dit que si l'ou veut designer le Cresson 
aquatique le mot Senationes doit etre employe* ao pluriel. 
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crtesous ewages, cressouns, anc. fr., Mowat, Alphita. 

cressons, m., anc. franc., Escallier, Rem. 

croisson, m., anc. fr., Lagadeuc, Catholicon, 1499; Picot et Nyrop, Nouv. 

rec. de farces, 1880, p. 194. 
cressaiem, francais du 12° siecle, Bibliotheque de VEcole des Chartes, 

1869, p. 328 et p. 330. 
cresson ( l ), m., cresson d'eau, m., cresson de fontaine, m., francais. 
erection, m., heurson, m., krechelon, m.. Vosges, Haillant, Fl. p. 
crechon, m., Morvan, Chambure. — Plancher-les-Mines (Haute-Sadne), 

Poulet. — Env. de Saint- Quentin (Aisne), rec. pers. 
crechan, m., Chiny (Belgique), J. Feller. — Etalle (Belgique) rec. pers. 
cresson, m., Deux-Sevres, c. par M. B. Souche. 
crasson, m., Malmedy (Pays wallon), Zeligzon.— wallon, Feller. 
crdwn, m.. Ponts-de-C6 (Maine-et-Loire), rec. personn. 
creuwn, m., Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
crissou, m. Fournels (Lozere), rec. pers. 
crisso, m., Thiers (Puy-de-Ddme), rec. pers. 
crinchon, m., Coligny (Ain), Cledat, he patois de Coligny, 1887. 
crinson, m., Centre de la France, Jaubert, Gloss. — Suisse romande, 

Bridel, Gloss, 
crescian, m., mentonais, Andrews, Vocab. 
crechou, m., Arrens (Hautes-Pyrenees), c. par M. M. Camel at. 
creisson, anc. prov., Romania, 1892. 
cressoUy m., Argeles (Hautes-Pyrenees), par M. P. Tarissan. 
creissoun, Bouches-du-Rh., Villeneuve. — Var, rec. pers. — Forcalquier, 

c. par M. E. Plauchud. 
cressoun, m., Gers, c. par M. H. Daignestous. 

creissou, m., Haute-Vienne rec. pers. — Correze, De Lepinay, Noms patois, 
— Montpellier, Loret, Flore. — Haute-Loire, Arnaud, Flore. — 
Livron (Drdme), c. par M. E. H. Sibourg. — Ardeche, rec. pers. 
creichoun, m., creissou, m.,Brianconnais, c. par M. Chabrand. 
crusson, m., wallon, J. Feller. — Marnay (Haute-Sadne) rec. pers. 
crussoun, Labouheyre (Landes) c. par M. F. Arnaudin. 
crussoun, m., creissilhou, m., Herault, Barthes, Gloss, 
crissoun dei vala, m., Toulon, Patout, Plantes medicinales. 



(l) On fait venir ce mot du latin crescere, parce que le cresson de fontaine et surtout le 
cresson aUnois ont une croissance rapide. — Cette ftymologie est invraisemblable. Un 
grand nombre d'autres plantes, les champignons, particulierement, ont une croissance 
rapide ; mais aucune d'entre elles ne porte le nora de cresson. 
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cresselou, m., Lieutades (Cantal). rec. pers. — La Roquebrou (Gantal), 

coram, par M. J. Malvezin. — Tauriac (Lot), rec. pers. 
crefselous, m. pi., Gastelnau de Montmiral (Tarn.), rec. pers. (Le mot ne 

s'emploie qu'au pluriel). 
creisselou, m., Tarn, Gary, Diet, patois. — Sud-Ouest du Languedoc, 

Duboul, Plant os. — Lot, Soulie, Catal. 
crecheloUy m., Aurillac (Gantal), rec. person n. — Le Buisson (Dordogne), 

rec. personn. 
creichelou. m., Brive (Correze), De Lepinay, Notns pat. 
crichilhou, m., env. de Carcassonne, Laffage. 
grecheroun, m., Libourne (6ironde), c. par M. L. Durand-Degrange. — 

Marensin (Landes) c. par M. l'abbe V. Foix. 
crecheiroun, m., Gironde, Laterrade. 
creysselou negre, m., Aveyron, Vaissier, Diet, 
gra'isselou, Sud-Ouest du Languedoc, Duboul, Plantos. — gascon, Noulet, 

Flore. — Tarn-et-Gar., Lagreze-Fossat , Flore.— Tarn, Lot, comm. 

par M. J. Daymard. 
gratssou, m., Gard, c. par M. P. Fesqcet. 
greissou, m., canton de Laurieres (Haute-Vienne), rec. pers. 
greissoun, m., Gard, Pouzolz, Flore du Gard. 
gressoun, env. de Barbaste ( Lot-et-Garonne ) , comm. par M. l'abbe 

L. Dardy. 
grachon, m., Combloux (Haute-Savoie), rec. pers. 
gresson, Naintre (Vienne), rec. personn. 
greixous, m. pi., Oloron, Lespy, Dictionn. bearnais. 
grechous, m. pi., bearnais, Idem. 
grechou, m., Eymoutiers (Haute-Vienne), rec. personn. 
gracilloun, in., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 
grecilhoun, m., Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. pers. — Gers, c. par M. J. F. 

Blade. 
kennecon, m ., kenn'con, m., Mayenne, c. par un botaniste de la Mayenne. 

— Valenciennes, Hecart. 
crenesson, m., Giitinais (Orleanais), c. par M. L. Malon. — Env. de Blois, 

Thibault. 
knesson, m., Anjou, Desvaux, Flore. 

senacions, m. pi., senessons, m. pi., francais dul5 e s., J. Camus, L'opera. 
senasson, m., anc. fr., Duez, Diet, franc, tte/., 1678. 
cresson de caillay, m., anc. franc., C. Stephanus, Arbustum etc., 1538, 

p. 30. 
cresson de cailler, m., fr. du 16 e s., La Maison rustique. 
caili, environs de Bouen, Le prevoyant jardinier pour 1781. 



Digitized by 



Google 



232 NASTURTIUM OFFICINALE 

cailli (»), Rouen, M™ Gacon, Dictionn. rural, 1808. 

berne ( 2 ), f., Aunis, L. E. Meter. — Charente-Inf., comm. par M. E. Lemarie.. 

bione, f., Montbeliard, Contejean, Glossaire. 

berle, f., crasson, m., Haute-Bretagne, P. Sebillot, Trad, et Sup. de la 
Haute-Bretagne, II, 334. 

carson, Ferrare, Nannini, Vocab. ferrarese. — Parme, Malaspina, Vocab. 
— Plaisance, Bracciforti, Flora. — lombard, Pollini, Flora vero- 
nensis. 

chersun, chersunil, piemontais, Golla. 

crsson, Mont-Cenis, Re, Flora segus. — Saluces, Eandi, Statistica. 

cresson, env. de Turin, Re. 

crasson, Piemont, Ann. de Vobservatoire de Turin, 1811 , p. 105. — lom- 
bard, Pollini, Flora veronensis. 

crescione, italien, Rogeri, Catalogo d. piante, 1677. — napolitain, Mussafia, 
Ein alt neapolit. reg. sanity 1884, p. 30. 

criscione, Barbaggio (Corse), rec. pers. — napolitain, Gusumpaur. 

crisciuni, sicilien, Cupani, Hortus catholicus, 1696. 

crisciuni, crisciuneddu, 6icilien, Bianca, Flora d'Avola. 

erba crescione, env. de Perouse, Zanetti, p. 28. 

nastru%%o, Padoue, Patriarchi. 

nastursio, nastursi, piemontais, Colla. 

mastruzw aquatico, grasson, gresson, venitien, Boerio, Di%. 

mastro%>%u, sicilien, Mortillaro. 

masturco, anc. napolitain, Mussafia, Ein alt neapolit. reg. sanity 1884, 
p. 30. 

bistorc, piemontais, Zalli, Dh. piem. 

grasson, Mantoue, Cherubim. — Verone, Pollini. — Milanais, Banfi. 

gressa, Verone, Pollini, Flora veronensis. 

grassu, Brescia, Melghiori, Vocab. bresciano ; Zersi. 

agretto, italien, Anguillara, Semplici, 1561; A. Petronius, De victu roman., 
1581, p. 90. 



(1) Selon M me Gacon, on cultivait autrefois en grand une excellente qualite de cresson a 
Cailly, pres Rouen ; de la vient que cette piante e*tait connue a Rouen sous le nom de 
Cailli. 

On lit dans le Recueil de poesies frangoises, t. I, 1855, p. 94 : 
Avec du cresson de Cailly 
Et puis quelques herbettes fades 
Feray cent sortes de salades 
Pour rejouyr les compagnons. 

(2) On appelle ainsi le cresson quand il est fructifie et qu'il n'est plus bon pour la salade. 
II ressemble alors a la berle. Comm. par E. Lemarie. 
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allegretto, environs de Rome, A. Petronius, De victu romanorum, 1581, 

p. 90. 
cicembro, italien, Targioni, D%%. bot. 
cardamo, Pouille, Anguillara, Semplici, 1561. 
cresson, grasson, frisso, sgrigulo di aghe, rucule di aghe, nastruzz, 

Frioul, Pirona. 
martmtu, sarde meridional, Spano. 
martm%u de arriu. Sard, du Sud, Moris, Flora. 

nascienw, napolitain, Mussafia, Ein alt neapolit. Reg. sanit., 1884, p. 30. 
acione, aschione, Alghero (Sard.), Moris, Flora, 
ascione, sarde logodourien, Spano. 
ascioni, sarde septentrional, Spano. 

cannele, livrije, aschione, pisciacchiari, Abruzzes, Finamore, Bot. pop. 
sanaccione, Tarente, Mussafia, Ein allneapolit. reg. sanit., 1884, p. 30. 
mastuerw acuatico, esp., Colmeiro, Dice, 
berro, esp. du 15 e s., Dozy, Suppl. aux diet, arabes, 11, 153. — Canaries, 

Webb, Hist. nat. 
agriao, portug., Brotero, Fl. lusit. 
bri%o, galicien, Cuveiro, Dice. gall, 
berro, galicien, Valladares. 
crexec, creixens, Catalan, Costa, Flora. 

crexens, ancien Catalan, Agustin, Secretos de agricultura, 1646 ; cat. mod. 
cardama, roumain, Brandza. 

sisimbrima, anc. haut all., Zeitsch f. d. Alterth., 1872, p. 362. 
burncrasse y anc. haut all., Desgehet. 

cresso, m., chresso, m., chressa, f., anc. haut. all., Diefenbagh. 
brunnekresse, bornkresse, moyen haut all. 
kressig, brunnenkresse, wasserkresse, bachkresse, allemand. 
kres, kressecli, allem. des Alpes venit., Schmeller. 
karsch, Aix-la-Chapelle, Grimm. 
burekascht, Luxembourg, J. Weber. 
graschum, Engadine, Durheim. 
kasse, f., Gcettingue, Schambach. 
bornkassen, Breme, Brem. Wort. 1771. 
bornkirsche, (la seconde partie du mot, kirsche , vient d'une fausse 

etymol. popul.) braunkirsch, Thuringe. 
burngress, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. personn. 
water-kersse, anc. flam., Dodonaeus. [A. De C.]. 
water-kers, flamand et hollandais. [A. De C.J. 
watersalade, flamand, De Bo. [A. De C.]. 
caerte^ cyrse, cressae, anglo-saxon , Cockayne. 
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water cresses , anc. angl., Mow at, Alphita. 

well-grass, welUkirse, well-gerses, ecossais, J amies on, Dictionary. 

water wess, water gras*, water crashes, brown cress, dialectes anglais, 
Britten. 

biror, anc. irlandais, W. Stores, Cormac's glossary. [H. G.]. 

hilar, moyen irlandais, W. Stores, Anecdota oxoniensia, 1890, p. XCV. 
[H. G.]. 

bilur uisgi (= cresson d'eau), moyen irlandais, W. Stores, (dans Revue 
Celt., IX, p. 238). 

Hilar, billrugh, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.]. 

biorar, irland. mod., Joyce, II, p. 325. [H. G.]. 

biolair, durlus (= waterplant), dobharlus (= waterplant), gaelique 
ecossais, Cameron. [H. G.]. 

hurley, mannois, Cregeen; J. Kellt. [H. G.]. 

bertvr y divr (= cresson de l'eau), mintys y dwr (= menthe de l'eau) , 
gallois, J. Davies, 1632. [H. G.]. 

berwr y ffynonau (= cresson des fontaines), gallois, Hugh Davies. 
[H. G]. 

berw'r dwfr (= cresson de l'eau), gallois, J. Morgan. [H. G.]. 

beler, ancien cornique, Zeuss, Gramm. celt., 1871, p. 1076. [H. G.]. 

beler, breton, Lagadeuc, Catholicon; Nomenclator ; etc. [E. E.]. 

creczon dour, breton, P. Gregoibe. [E. E.]. 

kreson, breton de Tre'guier. [E. E.]. 

vagsenap, wild senep, suedois, Jenssen-Tusch. 

rzeiucha, polonais, Linde. 

rukiew, polonais de la Prusse, Treichel, Volksth. aus d. Pflan%enn. 

jeroukha, (= le manger des animaux), russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 

jericha, rericha, rukev, lustinec, tcheque, A. Muller, Synonym. Namen. 

riericha potocnj, riericha vodnj, tcheque, Palrowitsch. 

dragucac, dragusac, dere%ga, ljutolista derezga, dre%ga, garbac, 
garboc, garboc, yarbok, grbac, grbaca, grbak, grbaja, grbanj, mala 
grba, ljubidrag, puscica, reinik, studencica, turina, ugas, vodena 
gorusica, gardun, gresone, gresta, gres~lun, kres, vodna kresa, kreson, 
krehun, kres, vodeni kres, kresica, vodna kresa, vodna locika, ljuti 
mokris, divji hren, vodeni ren, nastruc, %dencni bobovnjak, brunkres, 
punkres, gorusica vodena, serbo-croate, Suler. 

kehrshi, kehrses, letton, Stender, Lett, lexicon. 

uhdens schkehrschi, letton, Hupel. 

rezukai, lithuanien, Jacobi, Litauische Pflan'&ennamen. 

berro, kerchun, basque. [J. V.]. 

halliko kersid, esthonien, Hupel. 
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qernounech, guernounech, arabe algerien, Leglerc, Traduction d'Ibn 

Beithar, III, 67 ; Florian Pharaon, Vocab. arabe. 
guerninech, kabyle, Hanoteau, La Kabylie. 

querminech, berbere, E. G. Paris, Vingt-deux mois dans le Sahara, 1866. 
genvennesh, hhurf, ziyata, arabe marocain, Dombay. 
garhinouSy arabe du Boghar (Algerie), Debeaux, Catalogue, 
horf, arabe egyptien, Alpinus, De medicind Aegyptiorum, 1645, p. 35. 
horf el md, arabe, Ibn Beithar (Traduction Leclerc), I, 430. 
reschdd el mrf, qouwat el aln, arabe syrien, Berggren, Guide, 
harra {= l'epicee), arabe algerien, Hanoteau, La Kabylie; E. G. Paris, 

Vingt-deux mois dans le Sahara, 1866. 
qrexiuni) sia, Malte, Deligata, Flora me!. 

boulaq oteu (= herbe de fontaine), turc, Barbier de Meynard, Diet. turc. 
sou tereci, turc, Mallouf, Diet. turc. 

djeri kotem (= cresson d'eau), djerdjerouk, armenien, Alishan. [Er. L.]. 
camia, langue inconnue du pays de Wiesbade au XI l e siecle, Descemet. 

Pour l'historique du cresson voyez Ad. Chatin, Note sur le cresson de fon- 
taine (dans Bull, de la soc, botan., 1858, p. 158-167). 

2. L'endroit ou Ton cultive le cresson s'appelle : 

eressonaria y cressoneria, gressonaria, cressoria, latin du Moyen-Age, Du 

Cange. 
cressonnerie, (., anc. fr., Duez, 1664. 
cressonniere y f., francais. 
gressounerOj f, env. de Barbaste (Lot-et-Garonne), c. par M. l'abbc 

L. Dardy. 
kersonniere, f., Artois, c. par M. Ed. Edmojtt. 

3. line courte poesie mararonique de Tan 1505 nous fait connaitrc les 
propiietes du cresson : 

Omnibus sit no turn 
Que cresson signifie, 
Purgat stomach um 
Et vuyde la vecye, 
Donat appetitum 
Et les reins mundifie. 
Bibl. nat., ms. fr. 4,431 f 76. (Je dois la connaissance de ces vers a M. J. 

COURAYB DU PARC.) 

4. Net comme un creissoun. 
Locution provencale, Mistral, Tresor. 
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Sain com me du cresson, m., Commerson, Un mart a Vetouffee, Vaudeville, 
1854, p. 3. 

5. « ... L'Anglaise, toujours froide comme du cresson, semblait heureuse 
de son flegme... » 

Balzac, Gaudissart II. (Roman). 

6. Sur la culture du cresson de fontaine dans la province d'Artois, des le 
XlVe siecle, voy. Bull, de la Soc, botan. de France, V, 743. 

7. SUPERSTITIONS. 

Le cresson ne vient que dans les ruisseaux ou Ton a roui du lin ; c'est la 
graine de lin qui le produit. 

Haute-Bretagne, P. Sebillot, Trad, et Sup. de la Haute Bret. II, 334, 

Not long ago, an old woman was found, on a may morning, at a 
springwell cutting the tops of water cresses with a pair of scissors, mutte- 
ring strange words, and the names of certain persons who had cows, also 
the words : a s' liomsa leath do choud sa » (= half thine is mine). She 
repeated these words as often as she cut a sprig, which personated the in- 
dividual she intended to rob of his milk and cream. 

Ecosse gaelique, Cameron, p. 109. [H. G.j. 

NASTURTIUM SYLVESTRE. (R. Brown). — 
LA ROQUETTE SAUVAGE. 

sisymbrium sylvestre, nomencl. de Linne. 

herbe a Voie, f., herbe a Vempereur, f., Anjou, Desvaux. 

bramefan, env. d'Aix en Prov., Garidel. 

nasilort salbatje, m., grdisselou salbatje, m., rima y m., Sud-Ouest du 

Languedoc, Duboul, Plantos. 
nasitort sauvage, m., francais, Cotgrave, 1650. 
roquette sauvage, f., francais. 
rouqueto fero, f., Aix, Boyer de Fonscol., Calendrier. — Forcalquier 

( Basses- Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
aruga samaja, Schierano (Piemont), Coll A. 
arughetta, piemontais, Capello, Diet. piem. 
rastielult, raschelutt, Frioul, Pirona, Vocab. friul. 
oruga brava, portugais, Nemnich. 
wasser-rauke, wilde rauke, waldrauke, allem. 
waterraket , bosch-waterkers , akker-waterkers , flamand et hollandais. 

[A. DeC.]. 
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NATURTIUM AMPHIBIUM. (R. BROWN). 

sisymbrium amphibium, nomencl. de LinnE. 

raphanus aquaticus, latin des pharmaciens, Merat, Diet, de mat. med., 

1834. 
sisymbrium amphibium, lat. des pharmac, Rosenthal, Synopsis, 
raifort d'eau, m.. francais, Merat, Diet, de mat. medic., 1834. 
radicine di chiana, ital., Targioni, Di%. 
tajarinna, milanais, Banfi, Vocab. 

wassersenf, wasserrettig^ allem., Rosenthal, Synopsis plant, diaph. 
waterkarse, waterklesse, flamand, De Bo, [A. De C.]. 
wilde water-radys, flamand, De Gorter. 



CARD AMINE PRATE NS1S (Linn*). — LE GRESSON 
DES PRfiS. 

1. N0MS. 

nasturtium pratense, nasturtium agreste, flos cuculi, iberis, hiberis, 

lepidium minus , cardamine, sisymbrium cardamine, cardamine lalifolia, 

ancienne nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 
nasturtium sylvestre, anc. nomencl., Duez, 1664. 
lepidium iberis, nomencl. de Lamarck. 
cresson des pres, m., faux cresson, m., cressonnette, f., cresson sauvage, 

m., cardamine, (., cardamine des pres, (., passerage sauvage, f., petite 

passer age, f., nasitort sauvage, m., chasserage, f., francais. 
cresson de Paros, m., francais du XVIII siecle, Le prevoyant jardinier 

pour 1781. 
cressette, f., Ruffey (pres Dijon), rec. pers. 
kerson d' pre, m. (Orne), Letacq. 

krinson, m., Pays de Vaud, Bridel, Gloss. : Durheim, Idiot, 
kerson das pras t m., cceurson de pret, m., crohhon oV pres, m., crecfion 

sauvaige, m., sauvaige kerson, m., caurson doux, m., Vosges, 

Haillant, Fl. pop. 
ccturson de djadine, m., Ban de la Roche, Oberlin, Descript. 
cresson de saint Georges, m., Doubs, Beauquier, Voc. 
saint Djordge, Bournois (Doubs), Roussey. 
gra'isselou, m., Tar-et-Gar., Lagreze-Fossat, Fl. — Montauban, Gaterau, 

Desc. 
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grassillonassa, f., Luchon (Pyrenees), Sacaze. 

graissilou de prat, m., Toulouse, Tournon, Fl. 

cretsselou des prats, m., Tarn, Gary, Diet. 

graisselou de prat, m., cretsselou de prat, m., Sud-Ouest du Languedoc, 

Duboul, Las plantos. 
gressoun de prat, m., gressoun as so, f., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. 

par M. l'abbe L. Dardy. 
crichilhou de prat, m., env. de Carcassonne, Laffage. 
cretssoun deprat, m., creissouneto, f., provenc. mod., Reguis. 
cretson de tsevau, m., Montaigu-le-Blin (Allier), com. par M. F. Duchon 

DE LA JAROUSSE. 

graisseloun, m., douceto, (., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plaughud. 

bouquet au loup, m., Aube, Des Etangs, Liste. 

bouquin, m., Cornieville (Meuse), rec. pers. (Identif. pas absolumenl sure). 

pain d'oiseau, m., environs de Langres, Des Etangs, Liste. 

pain d'agelo, m. Lescheres (Haute-Marne), c. par M. l'abbe Marchal. 

pain d*ouhe, m., Saulxures (Vosges), Haillant, Fl. p. 

pain d'alouette, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 

fourre de veau, m., Haute-Marne, c. par M. L. Aubriot. 

pec a I'oiseau, m., Anjou, Desvaux, Fl. 

hitt' d % aguess\ hitV d'ouhai, f., Spa, Lezaagk, Diet. 

chit' d'agass\ f. pi. (excrements de pie), wallon, J. Feller. 

soupe au vin, f., Cernois pres Semur (Cdte-d'Or), c. par M. H. Marlot. — 

Cdte-d'Or, Royer, FL 
soupe en vin, (., Aube, Des Etangs, Liste. — Haute-Marne, c. par M. A. 

Daguin. 
lait battu, m., Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. — Pays de 

Bray (Normandie), Joret, Fl. p. 
lait battu, m. (la variete blanche), environs de Samer (Pas-de-Calais), 

c. par M. B. de Kerherve. 
trempee, f., Aube, Des Etangs, Liste. 

coucou, m., Eure, Robin, Diet. — Roumois (Normandie), Joret, Fl. p. 
pentecote des pres, f., Normandie, Joret, Fl. p. 
pentecouete, f., La Hague (Manche), J. Fleury, Pat. de La H. 
saint-Jean, m., Ninville (Haute-Marne), c. par M. Tabbe Marchal. 
sacre ( l ), m., Mayenne, comm. par un botaniste de la Mayenne. 
fleur du tonnerre, f. (la variete cultivee flore pleno), f rancais, Mail. 
sinfe rouge, (., Hesdin (Pas-de-Calais), rec. pers. 



(i) La plante est ainsi appelle parce qu'elle fleurit a 1'epoque du Sacre (Fite-Dieu). 
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meurampoule, f., env. de Langres, Des Etangs, Liste. — Haute-Marne, c. 

par M. A. Daguin. 
talapoulo, f., La Jonchere (Haute-Vienne), rec. pers. 
car dinette, f., Bohain (Aisne), rec. personn. 
claudinelte, f., Haute-Marne, c. par M. L. Aubriot. 
pingue, m. Offroicourt (Vosges), Haillant, Fl. p. 
coquerette, f., couquerette, f M Haut-Maine, Montesson, Voc. 
miguet bian, m., Montbeliard, Contejean, Gloss, 
marest, anc. fr., J. Camus, Livre d'heures. 
bran de Judas, m., Pays de Caux, Joret, Fl. p. 
samevin, m., Pays de Madrie (Norm.). Joret, Fl. p. 
chonfouin, (in prononc6 comme en francais), m., Le Buisson (Dordogne), 

rec. pers. 
graschan, Engadine, Grisons, Durheim, Idiot. 
bUleri, viola da pesci, italien, Targioni, Di%. 
ravi% salvadeg, Verone, Pollini, Fl. ver. 
erba celest, Veneria (Piemont), Colla. 

creixens de prat, Catalan, Costa, Fl. catalana ; Vayreda, Catal. 
cardamina, portugais, Brotero, Fl. lus. 
mastorw dos prados, galicien, Cuveiro, Dice, 
stupitul cucului, roumain, Brandza, Limba bot. 
iarba cocoshului (= herbe du coq), roumain, Cm AC, Diet, 
gauchblume , ancien allem., Diefenbach, Gloss, med. lat. 
wiesen-schaumkraut, wiesenkresse, kukuksblume, wilde kresse, allemand. 
siisse brunnkresse, Autriche allem., Nemnich, Polygl. Lex. 
mattenkressich, schisgelte y uegerbe, geltenblume, Suisse allem., Pritzel. 
hannotterblom, Altmark, Danneil. 
griittblom, heinotterblom, Altmark, Pritzel. 
spreenblome , Wildeshausen, Pritzel. 
kiewitsbbme, storkeblome, Frise orientale, Pritzel. 
hennaaugli, chessali, canton de Saint-Gall, Pritzel. 
schlafblume, storchblume, Prusse, Frischbier, Preuss. W. 
kuckucksblome, Westphalie, Landois, Westph. Pflanwnn. 
wilder kress, Carinthie, Lexer, Karnt. Lex. 
kesblum, gesseblum, wisekacht, Luxembourg, J. Weber. 
koekoeks-bloem (*), flamand, Roucel, Fl. du nord. — Flandre orientale 
(Brabant et Limbourg), c. par M. A. De Cock. 



(i) La ou le coucou (koekoek) a crache il natt une fleur de coucou (koekoeksbloem). 
Limbourg, comm. par M. A. De Cock. 
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koekkoeks bloem, water-violeh, JUein water kers, flamand, De Gorter. 

koekoetsbloem, Flandre occidentale, De Bo. [A. De G.j. 

koekoeksbloem, watervhol, klein-waterkers, kievitsbloem , pinksterbloem 
hollandais, Oudemans. [A. De C.]. 

kievits-bloem, Utrecht, De Gorter. 

pinxster, Frise hollandaise, De Gorter. 

lustmoce, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc. 

cuckoo flower, lady smock, (i) anglais. 

cuckoo, cuckoo bread, cuckoo flower, cuckoo spit ( 2 ) , cuckoo* s shoes and 
stockings, bogspinks, spinks, lady flock, bird-eyes, bonny bird een, 
lady milk site, milksile, milk maid, milk maids, apple pie, bread and 
milk, may flower, headache, dans les divers dialectes de l'Angle- 
terre, Britten, Plant-names. 

milky maid, Devonshire, Friend, Gloss, of Dev. 

glourane, gleoran, lenymurry, irlandais, J. Keogh, 1738. [H. G.] 

billar gragan, irlandais, Threlkeld. [H. G.]. 

gleoran, plur na cubhaig (= cuckoo's flower), ga&ique ecossais, Cameron. 
[H. G.]. 

hydyfy waen (= la belle pousse du pr£), hydyf blewog (la belle pousse 
chevelue), gallois, J. Morgan. [H. G.]. 

blodau*r gog (= fleurs du coucou), gallois, Hugh Da vies. [H. G.]. 

blodyn y gog (= fleur du coucou), gall, de Llanrwst, John Williams 
[H. G.]. 

creczon, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 

kreson jardin, breton de Treguier. [E. E.]. 

giffgeleger, storkeblommer, danois, Jenssen-Tusch. 

hrafnaklukka, lambaklukka, Islande, Jenssen-Tusch. 

brdsmagras, braxnablomster, suedois, Idem. 

baekkekarse, gogeblomster, blejkurt, norvegien, Idem. 

penen, penenka, tcheque, A. Muller, Synon. Nam. 



(1) From the resemblance of its white flowers to little smocks hung out to dry. Prior, 
Pop. names 

(2) In the north of England the plant is known only by the name of cuckoo-spit, the 
rather inelegant cognomen being gained, no doubt, from the fact of almost every flower- 
stem having deposited upon it a frothy patch much ressembling the human saliva, in which 
is enveloped a pale green insect. Few north-country children will gather these flowers; 
they have a superstition that is unlucky to do so, and will tell you with the gravest counte- 
nance that the cuckoo has spit upon it while flying over. — Journal of Horticulture, May 4, 
1876 (p. 355) . Britten, Plant-names. 
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jeroukha bolotnaia (paturc des marais), russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 

gandro pipivai, lithuanien, Jacoby, Lit. pflanzenn. 

krasa, wende, Schulenburg, Wend. Volksth. 

vodeni garbac, senoietna kre§a, gardan divji, gardan, serbo-croate, 

Sulek, Jug. im. bil. 
buminka, basque. [J. V.J 
nuttu krassi, finnois, Fellmann, Index, 
jurri tilled, esthonien, Idem. 
ghassal, arabe algerien, Florian Pharaon, Voc. 
qourrat el a'yn, resdd, arabe syrien, Berggren, Guide. 

2. SUPERSTITION. 

La Cardamine est la fleur favorite des serpents. Les enfants ne doivent 
pas la cueillir, sinon ils seront piques dans l'annee par un de ces reptiles. 
— Naintre (Vienne), rec. personn. 



CARDAMINE HIRSUTA. (Linne.) 

cresson de vigne, m. Doubs, Beauquier. — Villefranche (Rhdne), 

coinm. par M. Deresse (*). 
cresson de muratlle, m., quersonnette, t, Normandie, Joret, Fl. p. 
aiguilles a la Vierge, f. pi., Cherbourg, Joret, Fl. p. 
creissoun soouvagi, m:, Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
billeri, Hal. , Targioni, Di%. bot. 
aruculicedda sarvaggia, sicilien, Bianga, Flora d'Avola. 
agrido menor, galicien, Cuveiro , Dice, 
ruige veldkers, neerlandais. [A. De C.]. 
land cress, lamb's cress, anglais, Britten. 

bertw* blewog (= cresson chevelu), gallois de Llanrwst, John Williams. 
[H.C.]. 



CARDAMINE IMPATIENS. (Linne). 

herbe au diable, f., Aube, Des £tangs, Liste. ' 
billeri, italien. 



(i) On mange les feuilles de celte plante, an printemps, dans le d^partement du Rbdne. 
(Gomm. par M. Dbresse.) 

16 
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CARDAM1NE AMARA. (Linn*). 

nasturtium aquaticum amarum, anc. nomencl. 

cardamine amere, f., francais savant. 

herbe Saint-Taurin, f., Beaumesnil (Pays d'Ouche, Normandie) Joret. 

cresson amer, m., creusson, m., crohhon, m., kerson, m., caurson de 

fontaine, m., crohhon dVu, m., Yosges, Haillant, Fl. p. 
cardamindo amaro, italien, Nemnich, Polygl Lex. 
grassii, Brescia, Zersi. 

mastuerzo amargo, espagn., Colmeiro, Dice, 
cardama, rynica, roumain, Bbandza, Limba hot. 
bitterkresse, allemand. 
vandkarse, norvegien et danois. 
jwoukha vodianaia, (= pature aquatique), russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 

CARDAMINE ASARI FOLIA. (Linne). 

coclearia d' tnontagna, Mondovi (Piemont), Colla. 
cocleargia (perche si usa come succedaneo della coclearia officinalis che 
manca nella nostra provincia), Brescia, Zersi. 

CARDAMINE PARVIFLORA. (Linne). 
buconet, Druent (pres Turin), Colla. 

DENTARIA (Genre). (Linne.) 

coralloides, viola dentaria, dentaria, dentellaria, dentaria minor ( l ), 
herbariorium alabastrites , anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

dentaria anttdysenterica, anc. nomencl. des oflicines, Bosenthal, Synopsis. 

dentaire, f., francais savant. 

recm' du din (racine de dent, allusion a la forme de la racine), Sourbrodt 
(Pays wallon), J. Feller. 

arabastro, f., Var, Amic, Consid. s. Brignolles. 



(i) On I'appelle ainsi pour la distinguer de la dentaria major qui appartient a une 
famille differente, celle des Orobanchos. 
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dentaria, viola dentaria, italien du 16 e siecle, J. Camus et 0. Penzig, 

Illustrauone del erbario es tense, p. 26. 
dentanela, Brescia, Zersi. 
dintaria, sicilien, Mortillaro. 

zankraut, schuppenwurzel, anc. allem., Diefenrach, Gl. med. lat. 
%ahnwurz, allem., Rosenthal, Synopsis, 
tandkruid, hollandais. [A. De C.]. 
leadwort, toothwort, anglais, J. Keogh, 1735. 
tooth cress, tooth violet, coral-wort, anglais, Prior, Pop. names, 
slanufikal (= sante des dents), irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.J. 
hhachichet es sendn, arabe syrien, Berggren, Guide, 
kaghendmi, armenien, Altshan. [Er. L.]. 



DENTARIA BULB1FERA. (LinnS.) 

dentaria bulbifera, dentaria baccifera, dentaria heptaphyllos , anc. nomencl. 

Bauhin, Pinax, 1671. 
coitcishor, roumain, Brandza, lirnba bot. 
grimwurz, grimwurU, Autriche allem., F. Hofer et Kronfeld. 
schuppenwurz, Thuringe, Pritzel. 

deintlys (= herbe aux dents), gallois, Hugh Davies. |H. G.]. 
jassenet&i, petit russien, c. par M. Th. Volkov. 



DENTARIA DIGIT AT A. (Lamarck.) 

dentaria pentaphyllos, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
creston de bois, m., Doubs, Beauquier, Voc.du D. 
penta/illu fausu, m., sicilien, Lagusi, Erbuario, 1744. 
tauarau, Trevise, Saccardo, Fl. Trev. 
blauer scharniggl, Carinthie, Zwanziger, Verzeichn. 
babie %eby (= dents de vieille femme), polonais, Linde. 

DENTARIA PINNATA. (Lamarck.) 

viola eapraria, italien vulgaire du XVl e siecle, J. Camus, Historique des 

Herbiers, 1885, p. 24. 
dentanela, Brescia, Melchiori. 
canudera, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda, Catal. 
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DENT ARIA ENNEAPHYLLOS. (Linn*.) 

enneaphyllon, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

bergsanikel, Suisse allem., Pritzel. 

sanikl, Baviere, Idem. 

weissa sdnigel, weissa sennigH, Au trie he allem., Hofer et Kronfeld. 

weisser scharniggl, Carinthie, Zwanziger. 

NOTOCERAS CANARIENSE. (R. Brown.) 
trevol reventon, Canaries, Webb, Hist. nat. des Can. 

HESPERIS MATRONALIS. (Linn*). —LA JULIENNE. 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE. 

s<T7r«p(; (<), grec ancien 

xooroc, grec mod., Schmidt, Nouv. diet, grec mod., 1838. 

hesperis hortensis, viola matronalis, viola purpurea ( 2 ), viola alba, viola 

damascena, leucoium purpureum, leucoium album, anc. nomencl., 

Bauhin, Pinax, 1671. 
flos gario/ilus, anc. nomencl., CiESALPmus, De plant is, 1583. 
giroflee, (., francais. 
violette des dames, f., fran$., DodonjEus, Herbarius, 1608. — Cotgrave, 

A french diet., 1650. 
violier des dames, m., roquette des jardins, f., francais, Fillassier, 1791. 
giroflee des dames, f., fran^., Dodon^eus, Herb., 1608; Vallot, Hortus 

regius, 1665; Bailly, Manuel dujardinier, 1825, II, p. 182. 
violette de Damas, f., fran$., Cotgrave, A french diet., 1650. — Dodo- 

NiEus, Herb., 1608. 
violette des matrones, f., matrones, f. pi., franc., Cotgrave, 1650. 
matrone, f., wallon, J. Feller. 

matronle, f., La Reid. Hautregard (Belgique wallonne), J. Feller. 
djoley' matrone, f., (la variete de couleur violacee), wallon, J. Feller. 
violee matrone, f., (= matrone violette, la var. violette), wallon, 

J. Feller. 
violette musquee, (., francais, Montsainct, Le jardin senonois, 1604. 



(i) On l'a appelee ainsi da mot i<nzepo$, soir, parce que e'est le soir qu'elle rtpand le 
plus d'odeur. 
( 2 ) II y a deux variety principales, Tune d'un rouge pourpre, I'autre d'un beau blane. 
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girofiee d* Anglettrre, f., franc., De Chanvalon, Manuel des champs, 1765, 

p. 59. 
girofiee musquee, f., geroflee d'Angleterre, f., Liger, Le jardinier fleu- 

riste, 1718, t. I, p. 54 et p. 118. 
juliane, f., francais, Vallot, Hortus regius, 1665. 
juliane, f., (la girofiee musquee double), P. Morin, Rem. s. la cult, des 

fleurs, 1694, p. 6. 
juliane des jar dins, f., francais, Fillassier, 1791. 
julienne, f., francais. 
jouliano, f., Var, Hanry, Catal. 

juillenne, f., Loiret, Eure-et-Loir, comm. par M. J. PoftUET. 
joulieto, (., Var, Amic, Consid. sur Brignoles. 
julia, f., Ballon . (Sarthe), rec. pers. 
pentecotes, f. pi., Normandie,, Joret, Fl. p. 
carafee, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
girofiee rose, f., Idem, Idem. 
damns, m., francais, Valenciennes, Hecart. — Saint-Pol (Pas-de-Calais), 

comm. par Ed. Edmont, — wallon, Feller. 
muguet, m., Tulle (Correze), Figeac (Lot), G. de Lepinay, Noms. 
blanc musque, m., Saint-Pol (Pas -de- Calais), comm. par M. Ed. 

Edmont. 
cassolette, f., francais, Bailly, Manuel du jardinier, 1825, t. I, p. 182. 
cassoleto, f., Montauban, Gaterau, Descr. des plantes. 
cassouleto, f., Sud-Ouest du Languedoc, A. Duboul. — Aude, Laffage. — 

Gard, comm. par M. P. Fesquet. — Forcalquier, com. par M. E. 

Plauchud. 
cassouleto salbatjo, f., Sud-Ouest du Langued., A. Duboul, Plantos. — 

gascon, Noulet, Flore, 
girarda, f., Suisse romande, Bridel. — Lyonnais, Puitspelu. 
girarde, f.,. Centre de la France, Boreau, Fl. du Centre. — Lyon, 

Molard, Le mauvais langage corrige, 1810. 
girardo, f., env. d'Aix en Prov., Garidel. 
dgtrardo, f., Haute-Loire, Arnaud, Flore de la Haule-Loire. 
bombarde, f., Yonne, Jossier, Diet, 
saint- Jacques, Normandie, Joret. — Orne, Let acq. 
beurree, f., francais, Lamarck et De Candolle. 
thanta-pole (avec th anglais), Cervant (Haute-Savoie), rec. pers. (? — L'iden- 

tification n'est pas absolument sure). 
aragonne, f., Marquion (Pas-de-Calais, rec. pers. — Samer (Pas-de-Cal.), 

comm. par M. B. de Kerherve. 
cloquelourde, f., Pays d'Auge (Norm.), Joret, Fl. p. 
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coquelourde, (., Pont-Audemer (Eure), Robin, Diet. — Normandie, Joret. 

— Orne, Letacq. 
conclourde, f., Franqueville (dans le Roumois, Norm.), Joret, Fl. p. 
mahoun, m., Sud-Ouest du Languedoc, A. Duboul, Plantos. 
croix blanche, f., croix rouge, f., Haut-Maine, Montesson, Voc. 
croix de Jerusalem, f., Olloy (Belg. wallonne), J. Feller. 
crechado pitiouno, f., Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
clabete, f., clabetine, f., bearnais, Lespy, Diet. beam, 
viola a ciocca svitzera, viola matronale, italien, Rambelli, Vocabol . 

domestico, Bologna, 1850. 
violacciocco forestiero, violacciocco sviz%ero, ital., Targioni, Diz. bot. 
viule d' Spagna, viule sarvaj, giulien-e, piemontais, Colla. 
vioeula matronala, Parme, Malaspina, Voc. 
viola madrunela, romagnol, Morri. 
daminna, milanais, Banfi, Voc. 
samberi, Trevise, Saccardo, Fl. trev. 
Juliana, espagn., Golmeiro, Dice, 
goiveiro incarnado, port., Brotero, Fl. 
mirodenie (= parfum), roumain, Cihac. 
damastblume, albmand, Grimm, Wort, 
damaschteblum, Luxembourg, J. Weber. 
damaschke, Prusse, Treichel, Volkstk. aus d. Pflan%enw. 
dammasVn, vijol maternaol, Altmark, Danneil. 
medaschke, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort, 
matronalviole, matronenblume, frauenvwle, allemand, Nemnich. 
matronalfeigel, Carinlhie, Zwanziger, Ver%. 

vigole maternaole, nachtvigolken, Westphalie, Landois, Westph. Pfl. 
nachtveil, nachtviole, allemand. 
pfingstveiali, cant, de Saint-Gall, Wartmann, Volksbot. 
pfingstndgele, Alsace, Kirschleger, Fl. d'Als. 

mastbloemen, damasbloemen, anc. flam., Dodon/EUS, 1644 [A. De C ]. 
damastbloem, nachlviolier, flamand et hollandais. [A. De C.]. 
queen's gilloflowers, rogues gilloflowers, close sciences, damask, dames 

violets, damask violets, anglais, Cotgrave, 4 french diet., 1650. 
white ?*ocket, whitesun gilawers, West Somerset. Elworthy, West Som. 

word-book, 
whissun gillofer, Shropshire, Jackson, Word-book, 
siney, Plymouth, Briggs, Flora of Ply m., 1880, p. 19. 
julyennes, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 
nattfiol, suedois. 
damaskblommer, himmelsprsekker, danois, Jenssen-Tusch. 
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vecernica (= plante du soir), serbo-croate, Sulek. 

notchnaia fialha (= violette nocturne), russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 

notschndia krassotd, russe du gouvern. de Voroneje, c.par M. A. Dikarev. 

2. — On dit : Blanc comme un damas. 

Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 

3. — Nachdem bei dem Kreuzesiode Ghristi alle Blumen bereits in tiefem 
Schlafe versunken waren, blieb nur noch die Nachtviole wach und sandte 
zur firquickung dem sterbenden Gottmenschen balsamische Diifte empor. Als 
Lolih dafur entfaltet sie seit diesem Tage auf Gottes Geheiss immer zur 
Nachtzeit die Pracht ihres Kelches. 

Autriche allemande, communication de M. F. Branky. 

I. — Si vous donnez un plan de matrone^ celles qui vous restent au jar- 
din meurent. Pour eviter cet ennui, il faut simuler une vente de la plante et 
se faire remettre quelques centimes en e change. 

Verviers (Belgique), J. Feller. 

5. — Celui qui donne une matrone a un autre, meurt. II faut simuler une 
vente ou un echange pour echapper a ce malheur. 

Herve et Liege (Belg.), J. Feller. 

HESPERIS ACRIS. (Forskal). 
medddd, sefeyry, arabe egyptien, Delile, Fl. aeg. ill. 

MALCOLMIA MARITIMA. (R. Brown). 

cheiranthus maritimus, nomencl. de Linne. 

giro flee de Mahon, f., julienne de Mahon, f., gawn de Mahon, m., 

julienne de Chio, f., francais. 
mahonille, f., francais, Bailly, Manuel du jardinier, 1825, t. II, p. 151; 

Le bon jardinier pour 1827, p. 627. 
ga%on, m., Pays de Caux, Joret, Fl. p. 
gazoun de Paris, m., Bouches-du-Rhdne, Villeneuve, Statist, 
gawu d'Oulando, m., languedocien, Poumarede, Manuel; A. Duroul, 

Plantos. 
violacciocca di Maone, ital., Targioni, Di%. 
baichetto, Genes, Casaccia, Dh. gen. 
aleli de Mahon, aleli del papa, espagn., Colmeiro, Dice. 
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prado, Catalan, Costa, Fl. 

yaso, Baleares, Mares, Catal. 

devote katoen, flamand, De Bo, Westvl. Idiot icon. 

gatun, Malte, Deli cat a, Fl. melit. 

MALCOLM A JEGYPTIACA. 

dakhaydn, qoreyn, arabe d'El-'Arich (entre l'Egypte et la Syrie), Ascherson 

(a la suite de V Illustration), 
el maroudje, el hamd, arabe du Sahara, Duveyrier, Les Touaregs. 
almaroudjet, berbere tem&haq, Idem. 

LEPTALEUM FILIFOLIUM. (De Gandolle). 
qcseysah, arabe Sgyptien, Ascherson et Schweinfurth. 

ALLIARIA OFFICINALIS. (De Gandolle). — L'ALLIAIRE. 

alliaria (*), alliastrum, rima marina, rima maria, thlaspidium cornutum, 

anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
scordotis, anc. nomencl, Fuchsius, 1546. 
alliaris, pes asini, pes asininus, anc. nomencl., Fuchsius, 1546 ; Linocier, 

Hist, des pi, 1584. 
erysimum alliaria, nomencl. de Linne. 
hesperis alliaria, nomencl. de Lamarck. 
alliaire, f., francais, A. Pinaeus, Hist. pi., 1561 ; Linocier, H. des pi., 

1584; Duez, Dh. it. fr. 1678. 
julienne alliaire, f., velar alliaire, m., francais. 

herbe a Vail, f., Centre, Jaubert, Gloss. — AUier, c. par M. E. Olivier. 
herbe aux aulx, f., francais, Cotgrave, A french diet., 1650; Duez, Di%. 

it. fr., 1678. 
erbo d'al, f., Toulouse, Tournon, FL, — Aude, Laffage. — Sud-Ouest du 

Languedoc, A. Duboul, Plantos. 
terpe a %*aux, f., Valenciennes, Hecart, Diet, rouchi. 
yep' aux as, f., wallon, J. Feller. 
herbe aux aillets, f., francais, Duez, Di%. it. fr., 1678. 
diets, in. pi., Liege, J. Feller. 



(i) Les feuilles de cette plante, quand on les ecrase, repandent une forte odeur d'ail. 
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erbo d'alh, f., alhas, m., Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. I'abb6 L. 

erbo de Va'iet. f., Environs d'Avignon, Palun, Cat. 

erbo d'aiet, (., Forcalquier, c. par M. E. Plauchud. 

aillaut, m., Haute-Marne, comm. par M. A. Dagcin. 

aillades, f. pi., Luchon (Pyrenees), J. Sacaze. 

awry, ory, Anjou, Desvadx, Fl. — Maycnne, c.parun botan.de la M 

rumat, m., Saint-Pons (Herault), Barthes, Gloss, bot. 

poulo gracho, Correze, G. de Lepinay, Noms des pi. 

herbe sans pareille, f . Pamproux (Deux-Sevres), c. par M. B. Sou< 

reutche, f., Plancher-les-Mines (Haute-Savoie), Poulet, Voc. 

cadolte, f., herbe ai lax griotte, f., (= herbe au foie), Mont 

Contejean, Gloss, 
dchotte de chnache, f., Ban de la Roche, H. G. Oberlin, Descr. 
pied d'asne, m., francais du 16° s., L. Fuchs, Hist, des pi., 1558. 
alliaria, erba alliaria, lunaria salvatica. pie tfasino, ital., Targio 
agghialora, aghialora, sicilien, Cupani, Hort. cathol.. 1696; 

Erbuario, 1742. 
erba joeula, Parme, Malaspina, Voc. 
rimamdria, ital., Duez, Di%. it. fr., 1678. 
herva alheira, portug., Bkotero, Flora lus. 
erba d'o alio, galicien, Yalladares. 

jarbe de lingoarie, roumain de Transylvanie, Fusz, Trivialnamen, 
usturoitca, roumain, Brandza, Limba. 
knoblauchs-hederich, allemand. 
knoblauchkraut, ramschelwur%, Silesie, Pritzel. 
bloderkraut, Eifel, Wirtgen. Veg. d. Eifel. 
bidder kraut, Luxembourg, J. Weber. 
blatterkraut, Eifel, Wirtgen, Veg. di Eifel. 
sahkraut, Prusse orientale , Pritzel. 
lauchel, Prusse, Frischbier, Preuss. Wort. 

knoblengswurz, knoblengskrockt, all. de Transylvanie, Fusz, Trivial 
loock sonder loock, ancien flamand, Dodonaeus, 1644. [A. De C.]. 
look zonder look, lookraket, flamand et holland. [A. De C.]. 
leaccerse, anglo-saxon, Cockayne, Leechdoms, etc. 
garlick-worl, anglais. 
jack by the hedge, jack in the bush, beggar-man's oalmeal, 

alone, english treacle, anglais ( l ), Britten. 



(l) Sur les noms anglais de cette plante, voy. Notes and Queries, 2» ser. t. XI 
et p. 338. 
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bocuineall (= chandelle de vache), gairleog coillah (= ail des bois), 

irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.]. 
bo coinneal (= cow-candle), garbhraitheach (= rough, threatening J, 

gairleach collaid, gaelique ecoss., Cameron. [H. G.]. 
Iroed yr assen (= pied de l'ane), (g)arllegog(= all iace), gallois, J. Davies, 

1632. [H. G.J. 
garllegog, garlleg- fervor (=cresson-ail), gallois, Hugh Davies. [H.G.]. 
llawr y coed (= sol du bois), gallois, J. Morgan. [H. G.]. 
garleyd keylley (= ail des bois), mannois, J. Kelly. [H. G.]. 
hvitloksort, suedois. 
gaffelkdl, danois. 

tchesnotchnaia trava (= herbe de Tail), russe, Schmalh. [Th. V.]. 
ceznacek (petit ail), cesnekova by Una, tcheque, A. Miller, Syn. Namen. 
cesnjaka, cesen borstni, hren rogati (= raifort cornu), kremuc, lucina, 

lucica, lukovac, serbo-croate, Sulek. 
baratzuri belhar, basque. [J. V.]. 
foghagyma kdnya, raagyar, Fusz, Trivialn. 
hhachichet et toumiyyi, kerdt, arabe syrien, Berggren, Guide, 
chestoramair (= mere de Tail), anc. armenien, Alishan. [Er. h.]. 

ERYSIMUM CHEIRANTH01DES. (Linne). 

viola lutea sylvestris, anc. nomencl., Tragus, 1552. 

giroflee sauvage, f., fausse giroflee, f., carafee sauvage, f., fausse cara- 

fee, f., Haute-Marne, comm. par M. A. Daguin. 
violacciocche salvatiche, ital., Targioni, Diz. 
vicele salvadeghe, Brescia, Zersi. 
schotendotter, Silesie, Pritzel. 
groote wildekers, flamand, De Gorter. 

jeltouchnik (= plante de la jaunisse), russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 
sweris, didaszwa, lithuanien, Jacory, Lit. Pfl. 

ERYSIMUM ODORATUM. (Ehrhart). 
giroflee sauvage, f„ Aube, Des Etangs, Liste. 

ERYSIMUM MURALE. (Desfontaines). 

roquette, f., Valenciennes, Hecart. 

tortelo, f., Apt, Colignon, Fl. d'Apt. 

erba diavola, ruchetta,rucola, salterelli, ital., Targioni, Dtz. 
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ERYSIMUM OCHROLEUCUM. (De Candolle). 
iaounelo, f., Sud-Ouest du Languedoc, A. Duboul, PI. 

ERYSIMUM HIERACIFOLIUM. (Linne). 
grespigndccio, ital., Targioni, D%%. 

SYRENIA SESS1L1FLORA. (Ledebour). 
jeltouchnih (= plante confre la jaunisse), russe, Schmalhausen. [Th. V.]. 

SISYMBRIUM OFFICINALE. (Scopoli). — LE VELAR. 

epjTtpov, grec ancicn de Dioscoride (•). 

vsoo^uoV/xos, grec moderne, Portius, Diet., 1635. 

ayptofyouSa, grec mod , Sibthorp, Fl. gr. prodr. 

irio, latin, Pline. 

erismon, eruca gortina, eruca gorgona, nomenclat. du moyen age, 

Mo wat, Alphita. 
eruca geratina, iortela, vellarum, nobilis eruca, erision, nomenclat. du 

moyen age, Diefenbach, Gl. m. lat. 
erysium, anc. nomencl., Proprietez des simples, 1569, p. 59. 
erysimum Diocoridis, sinapi, erysimum vulgare, hierobotane foemina, 

verbena fcemina (d'apres Tragus), verbena mas (d'apres Flchsius), 

verbena recta, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 
erysimum, rapislrum, sinapis sylvestris, anc. nomencl., Linocier, Hist. 

des pi. , 1584. 
erysimum officinale, nomencl. de Linne. 
velar, m., tortelle, f., herbe au chanlre ( 2 ), f., francais. 
julienne jaune, f., Bailly, Manuel du jardinier, 1825, t. 11, p. 182. 
ieppe di chantre, f., Vosges, Haillant. Fl. p. 



(1) Mais non 1 zp'jmu.ov de Theophraste, qni est sans doute Vhibiscus esculentus. (Eug. 
Fournikr, Re" forme de la nomencl. bot., dans Joum. des sav., 1880). Voyez encore a 
ce sojet : Bauhin, Pinax, 1671, p. 100. 

(2) On se sort de cette plante contre Penrouement, l'aphonie, les maux de gorge. 
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erba daou chantre, f., Gard, Rouger. 

erbo de cantaire, f., Barbaste (Lot-et-Gar.), com. par M. TabbS L. Dardy. 

erbo des chantres, f., Villefranche de Lauraguais (Haute-Garonne), comm. 
par M. P. Fagot. 

yebe dichanteu, f., mostdde di hdye, f., wallon, Semertier. 

mostotte du h6y\ f., rnoustdte des hay 1 (= moutarde des haies), f., 
revlouhhe, f., verveine, f., velvone, f., veWm-n', f., vetvone, f., 
djene verveine (= verveine jaune), f., djene marjolaine (= mar- 
jolaine jaune) , f., verveine des homines , t., fleur du mossieu, f., (par 
opposition a la fleur de madame qui est la verveine officinale), 
fleur de mocheu, wallon, J. Feller. 

tourtelo, f., Var, Amic, Consid. sur Brignolles. 

ravaniscle\ m., Gard, Pouzolz, FL du Gard. 

t%ompil, m., Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 

ranth (avec th anglais), Cervant (Savoie), rec. pers. (? — Identification non 
absolument sure). 

erbo de santo Barbo, f., Forcalquier, comm. par M. E. Plauchud. 

cascellora, erba cornacchia, erba crociona, erba grana maschio, erisamo, 
erisimOy irione, rapa salvatica, rapino, senapaccia salvatica, verbena 
muschiata, ital., Targioni, Dik. 

spinass sarvaj, Cuneo (Ptemont), Colla. 

radeci falsi, radeci salvadeghi, Verone, Pollini, Fl. ver. 

barbena, Trevise, Saccardo, Fl. trev. 

jerve d'amore, Abruzzes, Finamore, Bot . pop. abruz%. 

cacacdni, sicilien, Bianga, Fl. oVAvola. 

trion, milanais, Banfi, Voc. 

trione, lombard, Scannagatti, Erbe deiprati asciutti, 1794. 

lassan&ddi, sicilien, Mortillaro. 

feuggia de navon, gSnois, Casaccia, Di%. 

yerva de san Alberto, espagn., Colmeiro, Dice. 

rabanissas, Vail de Nuria (Catalogne), Vayreda, Catal. 

rinchao, portug., Brotf.ro, Fl. 

erba dos chantres, galicien, Cuveiro. 

bubolnic, roumain, Cihac, Diet, daco-roman. 

frunse voinkriului, raptjiHe, roumain de Transylv., Fusz, Trivialnamen. 

frundca voinicului, brincutca voinicalui, roumain, Brandza, Limba bot. 

wegsenff, ackerkol, anc. all., Diefenbach. 

hederich, wegesenf, wilder senf, kreuzkraut, allemand. 

gelbes eisenkraut, Silesie, Pritzel. 

kok, kotge, Holstein, Pritzel. 

steenraket, gemeene raket, hollandais. [A. De C.]. 
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hederick, flamand, Roucel, Fl. du nord. 

duchtig kruid, flamand du pays d'Alost. (Se donne aux vaches pour lcs 

rendre duchtig, pour les faire entrer en rut),comm. parM. A. De Kock. 
tynthare, anc. anglais, Mowat, Alphita. 
hedge mustard, anglais. 
crambling rocket, anglais, Prior, Pop. names, 
lucifer matches, bankcress, anglais, Britten. 
melisse, lusanore, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.]. 
meilise, gaelique 6cossais, Cameron. [H. G.]. 
arfog (= arme), gallois, Hugh Davies. [H. G.]. 
cedw'r gwrych (= moutarde de la haie), gallois de Llanrwst, John 

Williams. [H. G.]. 
giieeres, breton, P. Gregoire. [E. E.]. 
gweere%, breton, Liegard. (de guea = tordre). [E. E.]. 
dufvekdl, vagsenap, su&lois, Jenssen-Tusch. 

hordice plana, hulevnik, hre%, tryzel, goruHca divja, tcheque, A. Muller. 
soukhorebrik (= ayant les cdtes seches), petit russien, Schmalhausen. 

[Th. V.]. 
gortschitza polewaja, russe, Falk, Beytrdge, 1786. 
pehrkones, letton, Ulmann, Lett. Worterb. 
mendathi, basque. [J. V.]. 
nostenyfii, magyar, Fusz, Trivialnamen. 
bsima, Malte, Delicata, Fl. melit. 
th%agou chot < v herbe des petits des oiseaux), arm£nien, Alishan. [Er. L.]. 



SISYMBRIUM SOPHIA. (LinnS). 

nasturtium sylvestre, seriphium germanicum, seriphium absynthium, 
tfudictrum, sophia chirurgorum ( l ), sophia duplex, accipitrina duplex, 
anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

sophie, t, francais, Cotgrave, Fr. diet., 1650. 

talictron des boutiques, thalitron, sagesse des chirurgiens, sisymbre a 
petites fleurs, m., francais d'origine savante. 

sneide, Romont (Vosges), Haillant, Fl. p. 

talitro, pigamo, verdemarco, ital., Nemnich, Polygl. Lex. 

erba falcuna, Brescia, Zersi. 



(i) Ce nom est dft a la haute opinion que Ton a eue pendant longtemps de son efflcacite 
comme vulne*raire. 
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talitro, arnacho, espagnol, Nemnich, Polygl. Lex. 

ajenjo serifio, espagn., Colmeiro, Dice. 

erba Sophia, portugais, Nemnich, Polygl. Lex. 

sophienkraut, sophiekraut, allemand. 

sophrankraut, allemand, Rosenthal, Synopsis. 

sophienrauke, blut kraut, allemand, A. Muller, Syn. Nam. 

wurmsamen. tvurmkraut, grosses besenkraut, allemand, Nemnich. 

wcllsamen, Baviere, Hesse, Pritzel. 

habichiskraut, Sil6sie, Idem. 

fiene grete, Frise orientale, Focke, Pflanzenn., 1870. 

besenkraut ('), Prusse, Frischbier, Preuss. Wort. 

vuur-kruid, sophie-kruid, fie-kruid, flamand, De Gorter. 

fiekruid (abreviation pour Sofiekruid), hollandais. 

lax-wort, flix wort, flix weed, anglais, Cotgrave, Fr. diet., 1650. 

flux-weed, anglais, Prior, Pop. names. 

sophiegras, barbarl&kja, hunddill, suedois, Jensseh-Tusch. 

feineal Muire, irlandais, Stokes, dans Revue celt., IX, p. 233. [H. G.]. 

gorrullumine, finelmuire, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.]. 

flnel Muire, irlandais, Threlkeld |H. G.]. 

fineal Mhuire (= fenouil de Marie), irlandais, O'Reilly. [H. G.]. 

berwr y fam (= cresson de la mere), piblys (= pipe-weed), gallois, Hugh 

Davies. [H. G.]. 
piblys, gallois, J. Morgan. [H. G.J. 
barbeer for stand, bartskjaers visdom, hundesennep, danois. 
vild osparres, norvegien. 
hulevnik, tcheque, A. Muller, Syn. Nam. 
goruSica divja (= cresson de Jerusalem), serbo-croate, Sulek. 
guliavnik, strutschato'i guliavnik, russe, Falk, Beylrdge, 1786. 
kanja-fu, seb' sorrasUo fit, magyar, Nemnich. 



SISYMBRIUM IRIO. (Linn6). 

rouqueto fero, f., envir. d' Avignon, Palun, Catal. 

rouqueto salbatjo, f., Toulouse, Tournon, Ft. — Sud-Ouest du Languedoc, 

A. Duboul, PL 
rouqueto jaouno, (., rouqueto soouvajo, f., Forcalquier, com. par M. E. 
Plauchud. 



(l) Besenkraut, Kraut aus welchem Besen gebunden werden. (Frischbier). 



Digitized by 



Google 



SISYMBRIUM ALTISSIMUM 255 



erba irida, ireos, senapaccia salvatica, ital., Targioni, Di%. 

pisciacani, Mirto (Sicile), Cupani, 1696. 

ma%%areddi amari, lapazzani, Sicile, Cupani, 1696. 

matacandil, espagnol, Colmeiro, Dice. 

apagallums, Catalan, Costa, Flora. 

london rocket, anglais, Prior, Pop. names. 

schutsemff, allem., Eber et Peucer, Appellationes, 1556. 

berwr caersalem (= cresson de Jerusalem), gallois, Hugh Davies. [H. G."|. 

lebsdn el bh'dir, arabe de Constantine, Prax, Plantes de Constantine, 1850. 

kernounech pd/i, arabe de Tlemcen, Jourdan, Flore de Tlemcen. 

SISYMBRIUM POLYCERATIUM. (Linn*). 

<rxuXXo6pou6a , grec mod., Fraas, Synopsis. 
uypioirpa, grec mod., Sibthorp, Fl. gr. prodr. 
cimiciara, sicilien, Bianca, Fl. d'Avola. 

SISYMBRIUM ASPERUM. (Linne). 
creissous has tars, m. pi., Le Vigan (Card), Rouger, Topoyraphie, 1819. 

SISYMBRIUM CINE RE UM 
gherira, arabe de Biskra, Prax, PL de Const. , 1850. 

SISYMBRIUM ORIENT ALE. (Linne). 
eureille de lebre, f., Issoire (Puy-de-Ddme), comm. par feu J. Bareire. 

SISYMBRIUM ALTISSIMUM. (Linne). 
rohatchka (= la cornue), petit russien, Schmalhausen. |Th. V.]. 
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Page 64, 16 c ligne, au lieu de Bolla, lisez Colla. 
P. 100, 32 e ligne, au lieu de blysiau lisez Ihjsiau. 
P. 162, avant dcrniere ligne, mettez une virgulc entre 7rv7r£oox).au<77Qta 

et (TOIKTO'JVI. * 

P. 170, ligne 4, au lieu de T. Foix lisez V. Foix. 

P. 171, ligne 5, mettez une virgule entre done et donette. 

P. 171, ligne 5, au lieu de Cunio lisez Cun 0. 

P. 174, la note (2) appartient au mot roz-moc'h deux lignes plus haut. 
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